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ΔΗΜΟΤΙΚΑ ΗΠΕΙΡΟΥ

Χ ΡΙΣ Τ Ο Υ Γ Ε Ν Ν Α

Χριστούγεννα πρωτόγεννα, πρώτη γιορτή του χρόνου, 
αρχήν και δόξαν του Χρίστου και 3ς τήν πομπή του Γιοΰδα* 
σημερ(α) άγγελοι χαίρονται καί γιάλλ(οι) δοξολογιοΰνται 
καί τά δαιμόνια χλίβονται τοτί Χριστός γεννιέται, 
γεννιέται κ' άνασταίνεται κ* υστέρα βασιλεύει* 
πρώτα έπλάστη τον Ά δάμ καί δεύτερο τήν Εΰα 
καί τρίτον τον Παράδεισον μέ τά μερουδικά του’ 
κ’ ενα ξΰλο τής έδειξε μή φάγ’ από τ* εκείνο’
κ* ό δαίμονας παράνομος επλάνεψε τήν Εΰα’
«Εΰα μ* κι* αν κάνης τον Ά δάμ καί φάγ* από τό ξΰλο 
καί συ θά γένης δέσποινα κι* Άδάμ θά βασιλέψη’

Νά κι* ό Χριστός άπέρασε μέ δώδεκ* Αποστόλους 
καί πάλιν μεταπέρασε μέ δεκοχτώ προφήταις, 
προφήτευαν καί ήλεγαν τά του Χρίστου τά πάθη* 
«Χριστέ μου σταυρωμένε μου, Χριστέ μ* άληθηνέ μου, 
σίντας νά είπής νά καταιβής ’ς του . . .  τα σπίτια 
νά κρίνης ζώντος καί νεκρούς κι* αδίκους καί δικαίους 
καί μένα τον αμαρτωλό περί τον κόσμον δλο».

(Συλλογή Γ. Χρ. Χασιώτου]
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Χριστούγεννα, Χριστούγεννα! Χριστός γεννιέται σήμερα, 
γεννιέται και βαφτίζεται *ς τούς ουρανούς άπάνω, 
καί οί άγγελοι χαίρουνται και τά δαιμόνΙα σκάζουν* 
σκάζουν,σκάζουν και πλαντάζουν, ’σαν καρύδια τραντανίζουν 
καί τά σίδερα δαγκάνουν και τά ξύλα ροκανίζουν.

[Έκ τής συλλογής Α. Γονίου. Ζωγράφειος 
■*" Άγων Κων)πολις,~ 1891. Τόμ. Α'.]

Τ Ω Ν  Χ ΡΙΣ Τ Ο Υ Γ Ε Ν Ν Ω Ν *

Σπείρου, απείρου, σπειροπούλου, απείρου μαργαριτάρι, 
δίαν σι γέννα ή μάννα σου κι σι κάρδουποΰνούσι, 
ίγώ στήν πόρτα σ’ κάθουμουν Θϊόν παρακαλούσα,
Θέ μου νά γίνη βασιλιάς, Θέ μου νά γινη ρήγας,
νά γίνη χ* άρχουντόπουλου μ'ι τις πουλλές χιλιάδις,
νά κουσκινίζη τού φλουρί νά πέφτη τού λαγάρι,
κι’ αυτά τά λαγαρίσματα τά βάνει στού μαντήλι, ^
κι τό μαντήλι στού σπαθί, κι του σπαθί στη ζώνη,
κ’ ή.ζών’ άπάνου στάλουγου κι τάλουγου στούς κάμπους.
Διψάν ο! κάμποι γιά νιρό κι τά βουνά γιά χιόνι,
διψάει κ’ ή άγρουμέλισσα γιά ήμιρου λουλούδι.
κάνει μέλι, κάνει κηρι κάνει βουτάνι μέλι,
τού μέλ’ τού τρων οί άρχουντις κι τού κηρι οί άγίοι J

κι τού μιλισσουβότανου κρατούν τά παλληκάρια.

. [Συλλογή Θεοφ. Άθανασιάδη)

4\ _________________ .

* Τραγουδιέται τά Χριστούγεννα στή Χρυσοβίτσα και Βοτο· 
νόσι—Μετσόβου. [Δελτίον Ελληνικής Λαογραφ. Εταιρείας τόμος 
σελ. 380).



Κ. Δ. ΜΕΡΤΖΙΟΥ

ΤΟ ΕΠΑΝΑΣΤΑΤΙΚΟΝ ΚΙΝΗΜΑ ΤΟΥ 1770
ΚΑΙ Ο  ΓΙΑ Ν Ν ΙΩ ΤΗ Σ Λ Ο Υ Δ Ο Β ΙΚ Ο Σ  Σ Ω Τ Η Ρ Η Σ

Καθ* δν χρόνον ό Ρωσσικός Στόλος 
υπό τον Κόμιτα ’Αλέξιον Όρλώφ είχε κα- 
ταπλεύσει εις τά ’Ελληνικά ύδατα με σκο
πούς νά προκαλέση την Έπανάστασιν των 
κατοίκων κατά τής Τουρκικής Τυραννίας 
και τήν άπελευθέρωσιν τής δούλης Ελλά
δος, πολλοί τότε προσεχώρησαν είς τό επα
ναστατικόν κίνημα, δπερ ώς γνωστόν άπέ- 
τυχε παταγωδώς και έπεσώρευσε μυρίας 

\ καταστροφάς εις την χώραν μας.
Εϊδομεν εις προηγούμενον έγγραφον 

δημοσιευθέν είς την «Ήπειρωτ. Εστίαν» 
δτι ειχον συμμετάσχει τού κινήματος και 
αρκετοί Σουλιώτες, τούς αρχηγούς των 
οποίων ειχον τιμήσει οι Ρώσσοι μέ τον 

• τίτλον τού ταγματάρχου.
’Αλλά τώρα άπεκαλύφθησαν νέα έγγρα

φα εις τά ’Αρχεία τής Βενετίας τά όποια 
μάς εμφανίζουν ένα δραστήριον καί μυστη
ριώδη Γιαννιώτην, τον Λουδοβίκον Σωτή- 
ρην, ό όποιος ήτο προ τού 1770 καί επί 
πολλά χρόνια ιατρός στά Γιάννινα. Λέγο- 

- μεν «μυστηρισίδη» Γιαννιώτην, διότι ώς 
αναφέρουν τά έγγραφα, ούτος εγεννήθη είς 
τήνΝεάπολιν τής ’Ιταλίας από μητέρα Λευ- 
καδίτισσαν. ’Αφού διήκουσε τά στοιχειώ
δη μαδήματα, είσήχθη, είς τό έν Ρώμη 

(Ελληνικόν Γυμνάσιον τού ‘Αγίου ’Αθα
νασίου—δημιούργημα τού Πάπα Γρηγο- 
ρίου τού 13ου (1572—1585)—καί κατόπιν 
εφοίτησενείς τό Πανεπιστήμιον Νεαπόλεως 
όπου έλαβε τό πτυχίον είς την ’Ιατρικήν.

Είς τά Γιάννινα ευρισκόμενος εμυήθη, 
καθώς φαίνεται, είς τό επαναστατικόν κί
νημα καί εγκαταλείψας τά πάντα, έφθασε 
•κατά πρώτον είς την Μήλον κατά τον ’Ιού
λιον τού1770.Άπό τήνΜήλονδπου διέμεινεν

είς τό σπίτι τού “Αγγλου Προξένου, ήλθε 
την 17 ’Ιουλίου είς Κέρκυραν, δπου μόλις 
έφθασεν, έκλήθη είς τό Ύγειονομείον δπου 
υπεβλήθη είς μαρτυρικήν έξέτασιν.

Έρωτηθείς άπήντησεν: Έ φθασα σή
μερον μέ ένα ψαράδικο προερχόμενος από 
τά Κύθηρα καί κατευθύνομαι εις τά Γιάν
νινα. Έρωτηθείς τί άλλο γνωρίζει, εΐπεν 
δτι από ενός μηνός διαμένει είς την Μή
λον, δπου εξήσκει τό επάγγελμα τού ια
τρού καί έκεΐ μίαν ημέραν έφθασεν ένα 
πλοιάριον από την "Υδραν καί είπεν ό κα
ραβοκύρης δτι πλησίον τής Χίου συνεκρού- 
σθη ό Τουρκικός στόλος, μέ τον Ρωσσικόν, 
δτι μετά τριήμερον ναυμαχίαν ήττήθη ό 
Τουρκικός στόλος, ό δέ άρχιναύαρ- 
χος ’Αλέξιος Όρλώφ άποβιβασθείς επέτρε- 
ψεν είς τούς Τούρκους νά διαπεραιωθούν
είς την Μικράν Ασίαν . . .».

*
’Από την Κέρκυραν ό Σωτήρης Ιπήγε 

στά Γιάννινα καί άπ’ εκεί κατήλθεν είς 
την Πρέβεζαν, δπου ήρχισε νά βολιδοσκο- 
πή τούς κατοίκους άν ήθελον νά κατατα- 
γούν έθελονταί είς τον Ρωσσικόν στρατόν 
καί στόλον. ΙΊλήν οί σύνδικοι τής Πρεβέ- 
ζης τον κατήγγειλαν είς τον Ενετόν Προ
βλεπτήν καί ούτος καλέσας τον Σωτήρην 
τον προσεκάλεσε νά εγκατάλειψη τήν Πρέ
βεζαν καί νά μεταβή είς Λευκάδα δπου θά 
συνήντα τον έκτακτον Προβλεπτήν. Ό  Σω
τήρης ύπήκουσε καί δταν παρουσιάσθη είς 
τον ΓΙροβλεπτήν Λευκάδος τον διεβεβαίω- 
σεν δτι σκοπός του ήτο νά στρατολογήση 
εθελοντάς από τήν ’Οθωμανικήν επικρά
τειαν καί δχι υπηκόους τής Γαληνότατης 
Δημοκρατίας καί δτι ρηταί καί κατηγορη-
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ματικαί είναι αί διαταγαΐ του Κόμιτος 
Όρλώφ ώς προς την στρατο?ωγίαν. Έπέ- 
δείξε τότε (’Ιανουάριος 1771) και τό έγ
γραφον του Ναυάρχου Σπυρί δωφ, δπερ 
δημοσιεύεται περαιτέρω, και τούτου ό Προ
βλεπτής έλαβεν άντίγραφον και τό ύπέβα- 
λεν εις τον εν Κερκύρςι Γενικόν Προβλε
πτήν ώς καί συστατικόν γράμμα τού Όρλώφ.

Σημειωτέον δτι ή Ένετική Δημοκρα
τία είχε κηρύξει τότε ουδετερότητα και άπέ- 
φευγε παν δτι ήδύνατο νά δώση υποψίαν 
εις τούς Τούρκους Διοικητάς δτι δεν τηρεί 
αύστηράν τήν ουδετερότητα. Έ ξ άλλου 
δμως οι Τούρκοι ήσαν οι θανάσιμοι εχθροί 
τής Δημοκρατίας και ή άνάμιξις των Ρω-ί
σων εις πόλεμον κατά των Τούρκα>ν, τή 
ήτο εύπρόσδεκτος.

Διό και επετράπη και πάλιν εις τον Λου
δοβίκον Σωτήρην λά επανέλθη εις Πρέβε
ζαν, δπου ήρχετο εις συνεννοήσεις μέ δια
φόρους οπλαρχηγούς έξω των συνόρων τής 
Πρεβέζης διά τήν συγκέντρωσιν των εθε
λοντών πού εζητούσε ό Ναύαρχος Σπυρί- 
δωφ. Επειδή δμο ς̂ προσεπάθει νά προ- 
σελκύση και Πρεβεζάνους τφ εγένετο υπό- 
μνησις δτι θά άπελαθή ώς ’Οθωμανός 
υπήκοος.

* ·* *
Δέν έπαυσεν, εν τώ μεταξύ, τάς ενερ· 

γειας του δ Σωτήρης διά τήν συγκέντρω- 
σιν εθελοντών. Τήν 29ην ’Απριλίου 1771 
δ ’Έκτακτος Προβλεπτής Λευκάδος γράφει 
εις τον εν Κερκύρςι Γενικόν δτι έφθασαν 
εις τά παράλια τής Πρεβέζης πολλοί νεο
σύλλεκτοι διά τον Ρωσσικόν Στρατόν και 
περιμένουν Ρωσσικά καράβια ΐνα επιβιβα- 
σθούν. Έ κ Πρεβέζης διεπερακοθησαν εις 
τό Μεγανήσι δπου είχε ληφθή πληροφο
ρία δτι θά κατέφθανον τέσσαρα Ρωσσικά 
πλοία προς παραλαβήν τών άνδρών και 
πράγματι εφθασαν όχι τέσσαρα, αλλά επτά 
Ρωσσικά, τά δποια έπεβίβασαν 1500 άτο
μα, ώς μανθάνομεν από έγγραφον τής 28 
Μαΐου 1771 εκ Κυθήρων τού εκεί Ενετού 
Προβλεπτού Λορέντσου Σοράντσο προς 
τον Γ ενικόν Προβλεπτήν Κονερ.ίνι: «’Έφθα
σαν, γράφει ούτος, εις τον λιμένα Καψάλη 
υπό τά τείχη επτά Ρωσσικά πλοία μέ 1500 
άνδρας, εκ τών δποίων οί περισσότεροι 
εστρατολογήθησαν εις Αλβανίαν (εννοεί
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τήν ’Ήπειρον) και προορίζονται διά τον 
Μοσχοβιτικόν Στόλον. Θΰτοι' παρά τάς 
υγειονομικός διατυπώσεις και τάς απαγο
ρεύσεις, άποβιβασθέντες, επεδόθησαν ε’ις 
διαρπαγάς και κλοπάς εις βάρος τών κα
τοίκων. Ή  ολίγη φρουρά δέν ήμπόρεσε 
νά παρέμβη . . .  ο! άτακτοι ουτο'ι είναι 
υπό τον άντάριην Σπύρον Μηλκύτην Ζα- 
κύνθιον κα'ι τον πρόσφυγα Λουδοβίκον 
Σωτήρη ’Αλβανόν, οί δποίοι ήξίωσαν νά 
χαιρετίσωμεν τήν άφιξίν των, ύψώνοντες 
τάς σημαίας. ’Αλλά ημείς ήρνήθημεν καί 
τέλος μάς εζήτησαν 5000 λίμπρες γαλέττα 
καί έτσι έγλυτώσαμεν από αυτούς καί τά 
επτά πλοία άπέπλευσαν διά τήν νήσον Πά
ρον. Έμαθα δτι δ Σωτήρης είχε μαζύ του 
2000 τζεκίνια τά δποια τφ είχε στείλει δ 
Ναύαρχος Σπυρίδωφ . . ».

Αυτή είναι ή δράσις τού Γιαννιώτη 
Λουδοβίκου Σωτήρη, τού οποίου αγνοεί
ται ή περαιτέρω .τύχη.
'Επ ιστολή τον Ρώσσον Ναύαρχον Σπνριδώφ  
*Αρχιπέλαγος 15 * Ιανουάριον 1771.

'Από τον λιμένα Ά ονοης επί του πολεμικού 
<Ευρώπη» τής Αυτής Μεγαλειότητος Λντοκρατεί- 
ρας πασών τών Ρωσοιών.

Δια τον κ. Σωτήρην ή τον οίονδήποτε 
αναπληρωτήν τον

<Τήν επιστολήν σας γράψεΐσαν τήν 19 ’Οκτώ* 
βρΐον εκ Πρεβέζης^ ελαβον παρά του γνωστόν εμ 
πόρου και άπηυθύνετο εις τον εξοχώτατον κόμητα 
* Ορλώφ. Τήν ελαβον ασφαλώς. Εις αυτήν εσημεί
ωσα τήν πρόθεσίν σας ώς και τήν τών άφωσιω· 
μενών χριστιανών νά εξυπηρετήαητε τήν αγίαν πί- 
στιν μας και τήν Αυτής Μεγαλειότητα τήν Βασίλισ
σαν Αικατερίνην. Τούτων τών αδελφών μας είναι 
αξιέπαινοι ό ζήλος, ή γενναιοδωρία και ή άπόφασις 
πού εξεδήλωσαν ί'να πολεμήσουν κατά τού κοινού 
μας εχθρού, τού διώκτου τών χριστιανών, με τον 
σκοπον νά επιτύχουν πολλωύς θριάμβους ώς και 
τήν προτέραν ελευθερίαν των. Τούς συγχαίρω ολους 
από καρδίας.

*Εν τω μεταξύ 6 εξοχώτατος κόμης * Ορλώφ 
δεν εύρισκεται επί τού παρόντος ενταύθα καί δ ι* 
αύτό τήν επιστολήν σας θά τήν στείλω επειγόντως 
μέ τον άνω άναφερθέντα καί ελπίζω γρήγορα νά 
λάβητε άπάντηοιν μέ τάς περαιτέρω διαταγάς τον 
ώς καί μέ μεγάλας χρηματικέις ενισχύσεις’ τήν δέ πα
ρούσαν επιστολήν μου σάς τήν διαβιβάζιο μέ ένα 
°Ελληνα τής εμπιστοσύνης, ror όποιον μοΰ παρόν- 
σίασεν 6 ρηθείς έμπορος. Ούτος θά σάς άφηγηθή 
περί τού πολυαρίθμου Ρωσσικόν στόλου πού έχω 
υπό τάς διαταγάς μου, ό όποιος έφθασεν από τήν 
Πετρονπολιν καθώς θά σάς ειπη καί διά τον πει
θαρχικόν καί άνδρεΐον στρατόν καίδιά τά άλλα συν- ι 
τάγματα πού αναμένονται νά φθάσονν σνντόμως εδώ,
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Ο! "Ελληνες τού * 'Αρχιπελάγους από τής Εύ
βοιας μέχρι τής * Ανατολής και από δλας τάς παρα
θαλασσίους πόλεις, η^εύγοντες τον ζνγόν ιών απί
στων, ήλθον νά καταταγοΰν υπό τάς σημαίας τής νι
κηφόρου στρατιάς τής ενδόξου Αυτοκρατείρας μας 
και νά πολεμήσουν κατά των Μουσουλμάνων.

\4πο την επιστολήν μας άντελήφθην την πρό- 
ϋεσιν και την προθυμίαν που εκδηλώνουν οι κά
τοικοι τής Ρούμελης, οι Μακεδόνες και οι 'Αλβα
νοί} οί όποιοι με την σνγκατάθεσιν τον κόμητος 
Ό ρλώ φ  θά υπηρετήσουν κατά ξηράν και κατά 
θάλ,αοσαν εις τάς πολεμικός επιχειρήσεις.

Και τώρα ευρισκόμενος εγώ εις τό Άρχιπέλ.α- 
γος ώς Ναύαρχος, Διοικητής του Ρωσσικού Σ τό
λον} κάμνω γνωστόν είς τους όρϋοδόξονς και κα
λούς χριστιανούς νά έλ.ϋουν εδώ εις την νήσον 
Πάρον, εις τον λιμένα Άούσαν, άνευ αναβολής 
2000 άνδρες εμπειροπόλεμοι και με καλάς προθέ
σεις και νά έλθουν με τά όπλα των και με ενδυμα
σίαν και διά τά άλ.λα θά φροντίσωμεν ήμεΐς νά 
τους εφοδιάσωμεν με πυρίτιδα καί μολύβι καί θά 
τοΐς παρέχωμεν τροφήν καί ολίγον μισθόν καί άν 
εις τάς κατά των Τούρκων επιχειρήσεις κυριεύσουν 
λάφυρα, ταύτα θά είναι δλα Ιδικά των, τούς δέ ασθε
νείς καί τραυματίας θά τούς περιποιούμεθα ώς 
αδελφούς καί δπως περιποιούμεθα τους ίδικούς μας 
Μοσγοβίταςι καί θά τους χορηγώμεν φάρμακα καί 
άνάπαυσιν1 φροντίζοντες διά τήν ταχεΐαν θεραπεί
αν των.

Διά τάς άνάγκας πού αναφέρετε εϊς τήν είρη- 
μένην επιστολήν Σας έδωκα εϊς τό άτομον πού θά 
φέρη τήν παρούσαν, έγγραφον διαταγήν διά τά

!
 πλοία προς επιβίβασιν των εν λόγφ 2000 άνδρών 

οί όποιοι πρέπει νά ενρίσκωνται εδώ εντός δύο ή 
τριών μηνών από σή/ιιερον. Τοιουτοτρόπως ύμεΐς 

ι καί οί άλλ.οι πού θά θελ.ήσουν νά έλθουν, ας ελ.- 
ι θουν όσον τό δυνατόν ταχύτερον καί εγώ υποχρεού

μαι νά δώσω διά κάθε ένα Ρουμελιώτην, Μακεδόνα 
ή * Αλβανόν ώς ναύλων ένα τζεκίνι ήτοι τέσσαρας 
πιάστρας Τουρκικός.

Καί ύμεΐς κύριε Σωτηρη ή δποιος άλλος ϋά 
σας άναπλ.ηρώνη, μάθετε δτι οσα σάς γράφω, έχω 
τήν συγκατάθεσιν τού Κόμητος Ά λεξίου  Όρλ,ιοφ 
ό όποιος σάς δια τάσσει νά άπόσχητε από στρατολ,ο-

1. γίαν υπηκόων τής Γαλήνοτάτης Δημοκρατίας τής 
Βενετίας καί κατ' εντολήν του σάς γράφω νά είδο- 
ποιήοητε τούς άνδρας πού θά έλθουν εδώ, θά υπη
ρετήσουν εϊς τήν ξηράν καί δχι εις τήν θάλασσαν 
καί ερχόμενοι εδώ ϋά ένωϋούν με τό πεζικόν μας 

,j καί θά είναι υπό τήν διοίκησιν ενός Στρατηγού τον 
πεζικού πού θά δρισθή δ ι* αυτούς.
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Καί νά κάμητε γνωστόν εις τούς ίδιους δτι 
κάϋε έθνότης ϋά έκλέγη ενα αρχηγόν μεταξύ εκεί
νων πού έπέδειξαν άνδρείαν εις τάς πολεμικάς επι
χειρήσεις καί ό όποιος νά δύναται νά τούς κρατή 
εις πειθαρχίαν. Καί ιδού με ποιον τρόπον: Ό  αρ
χηγός θά έχη νπό τάς διαταγάς τον 500—600 άν» 
δρας. Καί στήν κάϋε εκατοντάδα ϋά είναι καί ένας 
νπαρχηγός, ό όποιος ϋά διορίση δύο επιϋεωρητάς 
σε κάθε 50 άνδρας καί άλλοι δέκαρχοι θά είναι 
επί κεφαλής 10 άνδρών. Ή  ανωτέρω σύνθεσις 
αποτελεί τό λ.εγόμενον Σύνταγμα όπως είναι παρ' 
ήμΐν οί άτακτοι,

Ό  κάϋε αρχηγός των 500— 600 άνδρών ϋά 
εχη μηνιαΐον~ μισθόν 100 πιάστρες, οί τών 100 
νπαρχηγοί ϋά άμείβωνται με 48 πιάστρες, οί τών 
50 άνδρών ϋά έχουν 30, οί δέκαρχοι θά 
λαμβάνουν 10 πιάστρες μηνιαίως, οί δέ άπλοι ατρα- 
τιώται πέντε πιάστρες. Με τοιούτους μισθούς ελπί
ζω δτι θά προσέλϋουν εκλεκτοί καί δυνατοί, άνδρες. 
Διά τάς σημαίας οί Διοικηταί τών 100 άνδρών θά 
φέρουν σημαίαν μιχροτέραν τής τού 'Αρχηγού τών 
500. Οί τών 50 θά τήν έχουν άκόμα μιχροτέραν, 
οί δέ δέκαρχοι ϋά έχουν μίαν σημαιονλ.αν ΐνα δια- 
κρίνωγται μεταξύ των εις ποιον εκατόνταρχον ανή
κουν.

Ναύαρχος Σ πυριδώ φ  
(υπογράφει Ρωσσιστί)

Συστατικόν έγγραφον τού Κόμιτος ’Αλεξίου Ό ρλώ φ  
υπέρ τον Λουδοβίκον Σωτήρη

Η μεΐς  Κόμης 'Αλέξιος Ό ρλώ φ  γενικός πλη
ρεξούσιος τής Α υτής Μεγαλειότητος Πασών τών 
Ρωσσιών Αικατερίνης καί άρχιναναρχος τον ’Α ρ 
χιπελάγους.

Διά τού παροντο? καθιστώμεν γνωστόν είς 
πάντα? τούς νησιώτας καί εις 6αονς ήϋελ,ε συναν- 
τήοει ό Λουδοβίκος Σωτήρης Γιαννιώτης δτι πρέ
πει νά ϋεωρήται ώς Βασιλικός άνθρωπος ίδικός 
μας καί κανείς δεν έχει νά τον ένοχ?.η ή νά τφ  
σκευωρή χαμμιά προδοσία, άλλα τουναντίον νά τφ  
παρέχεται κάϋε εύκολ,ία είς δ,τι δήποτε ήθελε λά
βει ανάγκην. Διότι άν τυχόν ήθελε τφ  γίνει κατά 
τό ταξεΐδι τον προδοσία τις ή ένόχλησις οίαδήποτε 
ή δυστύχημα νά ξεύρη ό καθένας δτι θά τιμωρηϋή  
δια θανάτου και δ ίδιος καί ή οίκογένειά τον.

Ε ίς ένδειξιν τών άνω δίδεται αν τφ  τό παρόν 
έγγραφον νπογεγραμμένον παρ' ημών καί σφραγι
σμένοι·.

’Από τό Στρατόπεδον 19  'Ιουνίου 1770 
Κόμης *Αλ,έξιος Ό ρλώ φ

1:



ΚΩΝ. Αθ. ΔΙΑΜΑΝΤΗ

Η Β Α Σ ΙΛ ΙΚ Η  Π Λ Ε Σ Ο Υ  Σ Υ Ζ Υ Γ Ο Σ  ΤΟ Υ  Μ Ο Υ Χ Τ Α Ρ  Π Α Σ Α
(Κατά χειρόγραφον ’Αθ. Ψαλλ(δα)

Εις τό ευρύ κοινόν είναι γνωστή μό
νον ή Κυρά— Βασιλική, ή Έλληνίς σύζυ
γος τού "Αλή πασά, θυγάτηρ τού Κίτσου 
Κονταξή Ικ της κωμοπόλεως Πλεσίβιtσαc 
τής επαρχίας Φιλιατών. Αυτή, γεννηθεισα 
κατά την επικρατεστέραν γνώμην περί τό 
1804 (0 άπήχθη υπό άνδρών τού "Αλή τφ 
1812 και εγένετο νόμιμος σύζυγος τού σα
τράπου. Διά των θέλγητρων και των αρε
τών της εδάμασε την σκληράν καρδίαν εκεί
νου και διά τής μεσολαβήσεώς της προσέ- 
,φερε καί υπηρεσίας εις τό σκλαβωμενον γέ
νος. *Ητο αχώριστος από τον Άλήν, εσυν- 
τρόφευε δ3 αυτόν καί κατά την στιγμήν τής 
θανατώσεώς του υπό των σουλτανικών 
στρατευμάτιον τού Χουρσίτ πασά (17 ή 24 
"Ιανουάριου 1822) (2) εις τήν μονήν τού 
'Αγίου Παντελεήμονος επί τής νησίδος τής 
λίμνη; των 2Ιωαννίνων. Συλληφθεισα, ήχθη 
αΙχμάλωτος εις Κων)πολιν, ένθα προσελ- 
κύσασα τήν εύμένειαν τού Σουλτάνου πα* 
ρεδόθη εις τό Πατριαρχειον, δπου έζησεν 
§πί εξ έτη(3). Τον Απρίλιον τού 1828, 
εξορισθεΐσα εις Προύσσαν, Ιμεινεν εκεί 
μέχρι τού "Οκτωβρίου τού 1829, οπότε δΓ 
ενεργειών τού Πατριάρχου έλαβε συγχιυ- 
ρησιν παρά τού Σουλτάνου. "Ελεύθερον 
θεισα, ήλθεν εις τό κτήμά της Βοεβόδα τών 
Τρικάλων (4), έπειτα εις Μεσολόγγιον καί 
τέλος εις τό χωρίον Κατοχήν, εις τό όποιον 
έζησεν επί πέντε ετη. Λόγψ ασθένειας ήλ
θεν εις τό Αίτωλικόν καί εκεί τον 'Απρί
λιον τού 1835 άπέθανεν. Εις εκ τών αδελ
φών αυτής ήτο ^αί ό Γεώργιος Κίτσος, 
διακριθείς κατά τήν πολιορκίαν τού Με
σολογγίου (δ).

"Εκτός τής Βασιλικής ταύτης υπάρχει 
καί ή Β α σ ι λ ι κ ή  Π λ έ σ ο υ ή Π λ έ -  
σ α καταγόμενη επίσης εκ της κωμοπόλεως 
Πλεσίβιτας (6) μήτηρ τών Τασούλα καί Κον 
στάκη Πλέσου τών διακριθέντων βραδύ- 
τερον εις τήν ελευθέραν Ελλάδα. Ή  δεύ
τερα αύτη Βασιλική εγένετο σύζυγος τού 
Μουχτάρ, υιού τού "Αλή πασά(7). Ένδια- 
φερούσας ειδήσεις περί αυτής μέχρι τού 
1821 παρέχει ό * Αθανάσιος Π. Ψαλλίδας(*) 
εις τό περαιτέρω δημοσιευόμενον χειρόγρα
φόν του εκ φύλλων γεγραμμένων 6, δια- 
στάσεων 0,185X0,12 μ., τό άποκείμενον 
εις τά Γενικά "Αρχεία τού Κράτους (Κ.71).

Ό  3Αν. Ν. Γούδας γράφει τά εξής 
περί τής Βασιλικής τού Μουχτάρ πασά καί 
τού άρραβώνος τού ιατρού "Ιω. ΚωλέτηΡ) 
μετά τής θυγατρός της Ρούσιως: « . . . Ό  
Μουχτάρ πασάς, θέλων νά εξασφάλιση τήν 
διά παντός παρ" αυτφ διαμονήν τού ια
τρού του, άπεπειράθη νά νυμφεύση καί 
ήρραβώνισεν αυτόν διά τής βίας μετά τής 
θυγατρός τής Βασιλικής Πλέσσου,Ρούσιως, 
αδελφής τών παρ" ήμιν γνοοστών Τασούλα 
καί Κωστάκη Πλέσσου. Τήν νεάνιδα ταύ- 
την, καίτοι έχουσαν πολλά φυσικά τε καί 
επίκτητα πλεονεκτήματα, όΚωλέττης ήναγ- 
κάσθη μέν νά μνηστευθή, αλλά δεν συγκα
τετίθετο νά λάβη καί ώς σύζυγον, διά μό
νον τον λόγον, δτι τφ επεβλήθη, καί δτι 
ήτο θυγάτηρ τής λίαν εύνοουμένης τού 
Μουχτάρ πασά Βασιλικής, ήν καί ακόυσαν 
ήγαγεν είς τον γυναικωνίτην του ό τύραν
νος. "Ανέβαλε λοιπόν υπό μυρίαις προφά- 
σεσι τον γάμον είς τό επάπειρον* έκλείψαν- 
τος δέ τού Μουχτάρ πασά, εκήρυξε καί τον
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αρραβώνα άκυρον, και οΰτω την νέαν ταυ· 
χην διά τά σπάνιά πλεονεκτήματά της συ* 
νεζεύχθη βραδΰτερον και κατέστησεν ευ
τυχή πλούσιός τις ευπατρίδης ’Άγγλος, ζών 
εισέτι μετ’ αυτής εν Αυστραλία ώς ανώτε
ρος ΰπάλληλος»(10).

’Αλλαχού δ9 ό αυτός συμπληροΐ τάς 
όλίγας βιογραφικάς ήμών γνώσεις περ'ι τής 
Βασιλικής Πλέσου ώς εξής:

«. . . Προς συμπλήρωσιν δέ τής υπό 
χριστιανών συγκείμενης θεραπείας δ τε 
τύραννος καί οί υιοί του έσχον και ερωμέ
νας χριστιανός. Τινάς μάλιστα τούτων εθε* 
ώρουν καί ετίμων καί ώς συζύγους, ούτω 
π.χ. δ μέν Άλή πασσάς είχε την περιώνυμον 
Βασιλικήν Κίτσου, περί ής εν τφ βίφ του 
Γεωργίου Κίτσου τά δέοντα. Ό  δέ Μου- 
χτάρ πασσάς είχε την συγχώριον αυτής Βα
σιλικήν Πλέσου, μητέρα τών γνωστών 
παρ’ ήμΐν Τασούλα καί Κωστάκη Πλέσου. 
Περίεργον, ότι άμφότεραι διαπρέψασαι 
τφ ό'ντι επί εξαισίιο κάλλει καί άλλαις τισί 
χριστιανικαΐς άρεταΐς, έγεννήθησαν συγ
χρόνως σχεδόν εν κωμοπόλει τινί τής Θε
σπρωτίας, Πλεσίβιτζα καλουμένη, αντίκρυ 
τής Κερκύρας. Άμφότεραι διετήρησαν τό 
χριστιανικόν θρήσκευμά των καί ,ϊσχυον 
μεγάλος παρά τοίς τυράννοις. Άμφότεραι 
επέζησαν αυτών καί κατέφυγον εις τήν έλευ- 
θερωθεϊσαν Ελλάδα. Ή  μέν τού Άλή 
πασσά εις τήν Κατοχήν, πέραν τού Α χ ε 
λώου, ή δέ, εις Άθήνας»(η).

*
. * *

Δ ι η γ ή μ α τ α  α λ η θ ι ν ά .
1821 Μαρτίου 20: 
Τ ζ ε π έ λ ο β ο  

Δ ι ή γ η μ α  π ρ ώ τ ο ν  (18)
«Ή  περίφημη Βασιλική του Μουχτάρ 

πασά ήταν / πολλά ώμορφη, μέ ανάστημα 
μέτριο, λιγυρό / καί παχουλό, πρόσωπο 
φεγκάρι, μάτια μάβρα σχιστά / καί γλυκά, 
όπου έπνεαν τον' έρωτα, φρύδια μάβρα / 
καί καμαρωτά, τζίνορα μάβρα, μακριά καί 
δοξαρωτά, / μίτη κοντηλένια, στόμα δακτυ
λίδι, δόντια μαργα/ριταρένια, αχείλια κο- 
ραλενια, άστήθι πλατύ καί / κρεβατωτό, βυ
ζιά ορθά καί μικρά, χέρια μικρά / καί 
γρουμπουλά, καθώς καί ποδάρια, φωνή 

.γλυκή καί / μελωδική, πνεύμα πεταχτό καί

διαπεραστικό, καί σύν/τομα νά είπώ αρι
στούργημα τής φύσης' έτραγουδού/σε αγ
γελικά, καί εχόρευε τεχνικώτατα, καί έπαι
ζε τό / ταμπούρι άρμονικώτατα’ καί ήταν 
τέτοια, οπού όχι τον / Μουχτάρ πασσάν, αλ
λά καί κάθε έναν ήμπορούσε νά / αιχμαλω- 
τεύση μέ τά κάλλη της, καί τέτοια εφυλά- 
χθη/κε ώς τά τριάντα χρόνια, καί ύστερα 
έπάχηνε καί / έχόντρηνε πολύ, καί έξέπεσαν 
τά θέλγητρά της. (φ Ια) ||

» Τούτη ήταν θυγατέρα κάποιου Ά να- 
στάση Πλέσσου Τζαρτζή καί Μερτζάρη, ό 
όποιος τήν υπάνδρεψε μέ / κάποιον Γεώρ
γιον X : κώστα Πλέσσον μπακάλην/στά 
Σέρρας στά δεκατέσσερα χρόνια της* ών· 
τας λοι/πόν πολλά ώμορφη, καθώς είπα, 
καί συχνά ξενι/τεμένη έκυνηγιώνταν από 
πολλούς άνδρες, καί δέν είναι καί άπίθα- 
νον νά τήν απόλαυσαν καί μερικοί.

» Στά δεκαπέντε της χρόνια επρωτο- 
γέννησε ένα κορίτζι, δπού τό ώνόμασαν Αι
κατερίνην, καί χαϊδεύωντάς τη τήν έλεγαν 
Ρούσσο’ ύστερα άπόχτησε καί αγόρι τόν 
άναστάσην' δ Άνδρας της έρχονταν συχνά 
από τά Σέρρας διά τήν αγάπην της, καί 
τήν ένόμιζε πιστήν του σύζυγον,, άλλ’ έγε- 
λάστηκε. επειδή τήν υστερινήν φοράν ήλθε 
καί τήν ηύρε, δπού είχε πέση στά δίχτια 
τού Μουχτάρ πασσά, καί γκαστρωμένην, καί 
σέ εφτά μήνες εγέννησε αγόρι τόν κωνστα- 
ντΐνον δπού χαϊδεύωντάς τον τόν έλεγαν 
Κωστούλαν' έθαύμαζεν δ δύστυχος καί εις 
πολλά επιτήδεια τού σπητιού, δπού δέν 
ήταν (φ 1β) || ούτε από αυτόν, ούτε από 
τά γυναικαδέλφια του. / δέν έτολμούσεν 
δμως νά είπή τίποτε, καί έμίσευ/σε διά 
Σέρρας.

» Ό  Μουχτάρ πασσάς, άφ9 ου ή βα
σιλική του άπόχτη/σε τόνΚωστούλα, τόσον 
υποδουλώθηκε σ’ άφτή, / δπού έκανε σάν 
τρελός, τήν έκλεισε στο σπήτι / της κατά τήν 
Α γίαν Μαρίναν, τής έδιώρισε / μια χα· 
τζίνα γριά φυλάχτρα νά έχη τό κλειδί / τής 
εξώπορτας, καί κφνέναν νά μήν έμβάζη, / 
χώρια από τά τρία αδέλφια της, καί άν- 
τικρύ από / τό σπήτι της έδιώρισε παληκά- 
ρια νά φυλάγουν. / καί αυτός κάθε βράδι 
έπήγαινε άπόσκεπα μέ / έναν άνθρωπόν 
τού του. πολλαΐς φοραις τήν έπερνε / καί 
στο Σαράγι του, καί τήν εφύλαγε μέραις
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πολλαις, I καί τά παιδιά της εμνησκαν μο
ναχά μέ ταΐς δον/λαις* πολλαις ςροραΐς ταΐς 
μεγάλαις έορταΐς έ/κάθονταν στο σπίτι της 
και την εστελνε στην έκκλη/σίαν, και μάλι
στα τό πάσχα την εστελνε στην ά/νάστα· 
σιν, και έκαρτερούσε νά γυριση, νά κάμη 
(<ρ 2α) jj τό Χριστός άνέστη μαζΰ της, νά 
προγενθή μ' αύ/τήν, και έπειτα νά φυγή' 
μια βραδιά πηγαίνοητας / στο σπήτι της 
ΐδε τον μεγάλον της αδελφόν, όπου / εύγαι- 
νε, και μη γνωρίζοσντάς τον θά τον επιστό- 
λι/ζε, άν δ άνθρο)πος όπου τον ακολουθούσε 
δεν τον εμπόδιζε λέγωντάς του, οτι είναι 
ό αδελφός της' δθεν έμβαίνωντας μέσα τής 
είπε: Βασιλική! αύριον νά στείλης μιά με- 
γάλη λαμπάδα στην αγίαν Μαρίναν, όπου 
?έν έσκότωσα τον αδερφόν σου άθελα.

» από τον πόλην λοιπόν έρωτα, όπου 
τής είχε, δεν έσμιγε ούτε γυναίκα άλλη, 
οντε παιδί (1S). δθεν έκίνησε γκαστρίομένη, 
και έγέννησεν ένα κορίτζι, τό όποιον ό 
πασσάς τό έστειλε εις τό τζιφλίκι του Δρα- 
μισσους(14), και άναθρέφονταν κρυφά μέ 
βυζάχτρα καί τροφόν, τούτο τό κρνφοσύ- 
χνασμα στο σπήτι της έβάσταςε κάμποσον 
καιρόν, καί υστέρα φκιάνωντας τό δεύτερο 
Σαράγι του στη Λουτζαστού Μπαρδάκη τον 
μπαχτΓέ (φ 2β) | τής αγόρασε ενα σπήτι 
κόλτα, καί την με/τατόπισε εκεί, καί έκαμε 
καί μεσιάν πόρτα · μέ τό σαράγι του, διά 
νά πηγαίνη σ’ άφτήν / από την μεσιάν, καί 
δχι από την όςώπορτα’ / επρόσταςε καί τον 
αδελφό της νά γράψη τον / άνδρός της νά 
μην έλθη. γιατί βάνει καί τον/ σκοτο)νουν' 
καί έτζι ό δύστυχος άνδρας της άπό/μεινε 
στά Σέρρας. τής αγόρασε καί ενα χάνι / 
εις δνομά της κατά ταΐς Καμάραις, τής 
έβαλε καί /  στη Μητρόπολη μέ ομολογίαν 
εις δνομά της / κάμποσαις χιλιάδες γρόσια 
νά πέρνη τό / διάφορο, τής διώρισε καί μη
νιάτικα έξοδα διά / χάΐδι της γρόσια εξακό
σια, τής έσώδιαξε καί τό / σπήτι από τό 
υποστατικόν του Βελτζίστην, τής / εκοφτε 
υπέρλαμπρα φορέματα καί αυτής καί των / 
παιδιών της, καί την έστόλιζε σάν πάσ- 
σαινα πλιά, / καί αυτή, ώς τέτοια εφέρον- 
tav μέ τόσην ύπερη/φάνειαν εις ταΐς αλη
θινά ις κυράδαις, όπου την έμισούσαν, καί 
Αγωνίζονταν νά την /  κρημνίσουν* /  τέλος 
πάντων την έπήρε στο σαράγι του στοΰ

(φ 3α) jj Μπαρδάκη μέ την θυγατέρα της 
Ρουσσο, όπου είχε /  πατήσει τά δώδεκα 
χρόνια, καί άφησε στο σπήτι της / κόλτα 
στο σαράγι τά δυο παιδιά της μέ τρεις 
δού/λαις, καί μέ δλα τά έξοδα, άρχισε στο 
σαράγι / νά στολίζη καί την Ρουσσιο πασ- 
σιάτικα' γιατί ή/ταν τρυφερή καί του λια- 
νάρεγε' ή μάνα της όμως έπαρακάλεσε τον 
πασιάν νά την άρραβθ)νίση μέ τον ιατρόν 
του Ίωάννην Κωλέττην τον Συρρακιά>την. 
καί ό πασιάς τής εκαμε τό θέλημα, τήν άρ- 
ραβόίνιασε, αλλά δέν την εδωκε, μόνη τήν 
έφυλαγε άρραβο>νιασμένηνδσο νά τήν από
λαυση, νά τήν Εεψαχνίση, καί νά τήν χορ- 
τάση καί υστέρα νά τήν δώκη του ’Ιατρού 
του* καί διά νά τήν άπολαμβάνη χωρίς αν
τίρρηση τής μάνας, επερνε τήν θυγατέρα 
στό άλλο τό σαράγι του συχνά, καί τήν ε- 
φυλαγε πολλαΐς ήμέραις, καί πάλε τήν εστελ
νε τής μάνας της στό σαράγι του Μπαρδάκη' 
καίετζι ό άσοπος εμεταχειρίζονταν καί μά
να καί θυγατέρα, καί τήν θυγατέρα περισσό
τερον ό>ς τρυφερή, (φ 3β) jj Ιπειδή ή μά
να είχε χοντρήνη τραχήνη καί άνοστήνη. 
Ταΐς έστόλιζε καί ταΐς δύω μέ πολύτιμα 
πετράδια, για νά ταις χαίρεται' καί αυταΐς 
αί άνόηταιςτά κινητά του σεπέτια, τά έκα
μάρωναν σάννά ήταν έδικάτονς’ ήτοίμασε 
τής Ρουσιος καί προίκα πολυέξοδη από τήν 
κωνσταντινούπολη, τής αγόρασε καί σπήτι 
είκοσι χιλιάδων γροσιών,καί τό εδωκε τον 
’Ιατρού του αρραβωνιαστικού της.

» Εις τούς 1820 τέλος πάντο^ν, όπου 
ήλθεν ή καταδρομή τού Άλή πασσά, καί 
ό Μουχτάρ πασσάς είχε σταλθή από τον 
πατέρα του στό Μπεράτι, rov ’Ιούλιον μή
να έπρόσταξεν ό Άλή πασσάς δλα τά χα
ρέμια των παιδιών του νά πηγαίνουν σ:ό 
Τεπελένι' καί ετζι έπήγε καί ή βασιλική μέ 
τή Ρουσιο, καί τά δυω της δρσενικά άνα- 
στάσης καί κωστουλας εδόθηκαν του θείου 
τους νά τα έχη. καί ετζι Ικλείσθηκαν τά 
σαράγια μέ δλο τό βιό, καί τά σπήτια τής 
κυρά βασιλικής, καί ταΐς 21 αυγουστου, 
όπου έμβήκαν τά βασι(φ 4α) [) λικά στρα
τεύματα, εδιαγουμισαν τά σαράγια, καί τής 
κυρά βασιλικής καί κυρά Ρουσιος τό βιό' 
καί τον Νοέμβριον εγραψεν εις Σέρρας ό
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θειος των παιδιών προς τον πατέρα τους 
Γεώργιον νά ελΰχι να συμμάση τά παιδιά 
τον, και νά / πασχίση νά εύγάλη από τό 
Τεπελένι και την /  θυγατέρα του, και άν 
θέληση, και την γυναίκα του. /

» Εις τού; 1821 τον φευρουάριον ή?*’ 
θεν δ ταλαί/πωρος Γεώργιος άνδρας της 
εις ’Ιωάννινα, έπή/γεν είς ’Άρταν, ΐδε τά 
παιδιά του, ώμίλησε μέ / τον θειον τους, 
και ετζι έγΰρισεν είς ’Ιωάννινα, /  έπηρε 
υψηλήν προσταγήν από τον Ήσμαήλ / π«σ* 
σάν, και Ιπήγεν εις τό Τεπελένι νά πάρη / 
και την θυγατέρα του καί τήν γυναϊκά 
του, δπου φθά/νωντας ταΐς εζήτησε, καί ή 
κυρά Μουχτάρ πασσού / τού έδωκε τήν θυ
γατέρα του, καί άλλην μίαν πα/ρακόρην 
της, νά τήν πηγαίνη εις τον πατέρα της / 
στήν "Αρταν, ή γυναϊκά του δμως δεν ήθέ- 
λησε, / μ9 δλον οπού τής είπε, δτι τήν συμ
παθή διά ολα (φ 4β) || τά άπερασμένα, 
καί θά τήν γνωρίζη διά γυναΐ/κα του καί 
μητέρα τ,ών παιδιών. Τί δεν κάνει/ή φιλο
στοργία! πόσα κακά δέν άποσκεπάζει, / καί 
πόσαις άτιμίαις δεν παραβλέπει! δθεν / δ 
ταλαίπωρος έπηρε μοναχά τήν θυγατέρα / 
του, καί τήν άρτηνήν παρακόρην τής Κυ· 
ράς / δίδωντας εις τον Κατήν τού τόπου 
γράμμα τέτοιον, / δτι έπήρε τήν θυγατέρα 
του μέ μίαν μόνον / παλιάν φορεσιάν, δπού 
είχε απάνω της, τέ/σσερα πουκάμισα, ένα 
παλιό πάπλωμα / καί μιά μαξιλάρα, από τό 
Τεπελένι, δπού τήν ειχεν δ Μουχτάρ πασ- 
σιάς, καί ετζι άνεχώρη/σε λυπημένος, δπού 
δέν ήμπόρεσε νά / έλευθερώση καί τήν γυ· 
ναΐκά του, τήν παλαιάν / πόρνη, καί ύστε
ρα πολυκαιρινή καί πολυπόθη/τη παλλακή 
τού Μουχτάρ πασιά. /.

» Παράξενο (15) πράμα ήταν στά γιάν- 
νινα σέ μερι/κούς, δπού ατιμάζονταν ή τά 
παιδιά τους, ή τά / αδέλφια τους, ή αί 
άδελφαις τους από τούς πασσιά·(φ 5α) || 
δες οί όποιοι, άν καί είς τήν αρχήν ελυπι- 
ούνταν, καί έφαί/νονταν, πώς βάνουν τό 
κεφάλι τους νά άποθάνουν, / ύστερα 
δμως τήν ατιμίαν τήν εστοχάζονταν 
τι/μην, τήν κακίαν αρετήν, έτεντώνονταν, 
ύ/περηφανεΰονταν στήν ατιμία τών έδικών 
τους, / καί έφοβέριζαν καί τον κόσμον, καί 
ήθελαν νά συμ/βουλεύουν τούς άλλους, καί

νά δείχνωνται στον κόσμο / φρόνιμοι, καί 
έμπειροι σ9 δλα, ο! νήπιοι καί / ανόητοι, 
καί αγωνίζονταν νά πλουτίσουν μέ τήν / 
ατιμίαν τών έδικών τους οί τερλοί* καί οί 
τίμιοι / βλέποντες τά παρόμοια ή έπρεπε 
διά νά μή / κινδυνεύσουν, νά δαγκάνουν 
τή γλώσσα τους» ή / νά τούς λέν κάν, δτι 
έχουν δίκιο σ9 εκείνα / οπού λεν. Ταλαίπω
ρη ανθρωπότητα σέ πό/σα άτοπα καταν- 
ταίνεις άποκάτω σέ μιά / τυραννική κυβέρ
νηση! είς τούτα τά σφάλμα/τα έπεσαν καί 
τά δύω αδέλφια τής κυρά / Βασιλικής τό 
μεγαλήτερο, καί τό μικρότερο, / δπού ήταν 
εδώ, τό τρίτον δμως μήν ύπο·(φ 5β) || φέ· 
ρωνιας τήν ατιμίαν έμίσευσεν ευθύς, σάν / 
τήν έμυρίσθηκε, διά Ρουσσίαν, δπου έως / 
τώρα εύρίσκεται. Επειδή τά άλλα δύω 
ελειπαν προ / χρόνων στήν ξενιτειά. γίατ1 
έχει πέντε αδέλφια. /

1821 Μαρτίου 20: Ιωάννινα

1. Σ η . Π . *Αραβαντινοΰ, Ιστορία τοδ *Αλή 
πασά τοδ Τεπελενλή συγγραφεΐσα επί τή βάσει 
ανεκδότου έργου τοδ Παναγ, Άραδαντινοδ. Έν 
‘ΔΘήναις 1895, σελ. 449: «...Θελκτικωτάτη παι
δίσκη, όκταέτις μόλις, ή Βασιλική άνηρπάγη έκ 
τής πατρικής άγκάλης...(τψ 1812)».

2. Ά&ηναγόρα, Μεγ. Πρωιοσυγκέλλου, Ή  
τελευταία ημέρα τοδ Άλή πασά (ΊστορικαΙ επα
νορθώσεις), είς ΔΙΕΕ, τ. Η '(1922) σελ. 368—382. 
Τον αυτόν, Νέος Κουβαράς ήτοι Χρονικά Σημει
ώματα άναφερόμενα είς τήν πόλιν τών Ίωαννί- 
νων, είς Μονάς αυτής καί τάς έπαρχίας αδτής, 
είς «Ήπειρ. Χρονικά* τ. Δ' (1929) σελ. 40—41. 
Σωχρ. Β. Κονγέα, Τό Ηπειρωτικόν 'Αργείον 
Σταύρου Ίωάννου. Προλεγόμενα. Είς «Ήπειρωτ. 
Χρονικά» τ. ΙΔ' (1939) σελ. 13—14.

3. 'Α&ηναγόρα, Μεγ. Πρωτοσυγκέλλου, Σπερ- 
μολογίαι περί τών εσχάτων τής Κυρά—Βασιλι
κής (‘Ιστορικά Σημειώματα), είς ΔΙΕΕ, τ. θ ' 
(1926) σελ. 610. Του αντον, Ή Κυρά—Βασιλική 
καί τά Πατριαρχεία, «Νέος Ποιμήν», ετ. Β', τεδγ. 
415, έν Κ)πόλει 1920 σελ. 209 κ. έ. Τον αντον, 
Τό Πατριαρχεΐον καί ή Κυρά—Βασιλική, Κων) 
πόλις 3920. Μαν. Γεδεών, Βασιλική καί Βάγιας 
έν Φαναρίίυ, «Έκκλησ. Αλήθεια» τεδχ. 19, 1920 
σελ. 155—6. Εν, Π. Φωτιάδον, Συμβολή είς τήν 
περί τοΰΘανάση Βάγια έρευναν, «Ήπειρ. Χρο
νικά» τ. Λ' (1926) σελ. 309.

4. Ν. I. Γιαννοπούλου, Τό χωρίον Βοεβόδα 
(νυν Βασιλική) ιδιοκτησία τής Κυράς Βασιλικής 
τοδ 'Δλή—πασιά καί άνάγλυφον έπί μαρμάρου 
αυτής, «Ήπειρ. Χρονικά» τ. Ε' (1930) σελ. 9—18.

■δ. Κ. Δ. Κρνστάλλη, Γεώργιος Κίτσος, «‘Ε
στία» τ. Δ' (1890), σελ. 382. Ν ιχ. Καοομούλη, 
’Ενθυμήματα Στρατιωτικά, εδοσις Γιάννη Βλάχο-

ι
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γιάννη. τόμοι Α'—Γ' Άθήναι 1939—1942 (βλ. έν. 
τόμ. Γ' σβλ. 636 τάς σχετικός παραπομπάς).

6. Ή  κωμόπολις αυτή εύρίσκεται εις τήν 
επαρχίαν Φιλιατών. Οι κάτοικοι ήσαν περίφημοι 
διά τήν ανδρείαν καί έκεΐ εύρισκον άσυλον οΐ 
καταδιωκόμενοι υπό των Τουρκαλβανών Χριστια
νοί τής ’Ηπείρου. Είναι πατρίς τής Ευρά—Βασι
λικής του Άλή πασά, τού άδελφού της Γεωργίου 
Είτσου—Κονταξή, τής Βασιλικής Πλέσου, συζύ
γου του Μουχτάρ πασά, καί τού Οικουμενικού 
Πατριάρχου Ανθίμου Τσάτσου. ΚΙς τά ΒΔ. σώ
ζονται έρείπια σεραγίου τής Ευρά—Βασιλικής 
τού Ά λή πασά. Σήμερον όνομάζεται Πλέσιον. 
(Βλ. Οικουμενικός Πατριάρχης "Ανθιμος Τσάτσος 
(Ίωαννίτης), «Δωδώνη» Είκονογραφημένον ’Ηπει
ρωτικόν Ήμερολόγιον, έτος Πρώτον 1S96 υπό 
Γεωργίου Κ. Γάγαρη, έν Άθήναις, σελ. 50 ένθα 
καί είκών του άνδρός).

7. ΌΜουχτάρ, πρωτότοκος υίόςτού Άλήπασά, 
Ιγεννήθη περί τό 1768 έκ τής συζύγου τού Άλή 
Έμινέ, θυγατρός τού πασά τού Δελβίνου Εαπλάν. 
Έπολέμήσε κατά τών Σουλιωτών. Βουλγάρων, 
Σέρβων. Διώκησε διαφόρους έπαρχίας καί τφ 
1820 τήν τού Βερατίου. Κατά τον πόλεμον τού 
Σουλτάνου κατά τού Άλή 6 Μουχτάρ συνελήφθη 
καί άφού έξωρίσθη είς "Αγκυραν έφονεύθη τφ 
1820 (Βλ. Σπ. Π. Άραβαντινού, Ιστορία Άλή 
πασά., σελ, 268 σημ. 1, 448).

8. *0 Αθανάσιος Π. Ψαλίδας έγεννήθη είς 
τά ’Ιωάννινα τφ 1767 καί άπέθανε τή 20 ’Ιου
λίου 1829 εις τήν Λευκάδα. Τον Αύγουστον τού 
1820, όπότε τά πολιορκούμενα ’Ιωάννινα διήρ- 
χοντο στιγμάς άγωνίας, πολλοί Ίωαννΐται κατέ- 
φυγον είς τά πέριξ χωρία ή καί μακρότερον είς 
Άρταν κ. ά. Ό Ψαλίδας καί ό Βηλαράς ήλθον 
είς τό Τσεπέλοδον τού Ζαγορίου καί έκεϊ έδρα
σαν καί πατριωτικώς (6λ. Α ρχεία τής Ελληνι
κής Παλιγγενεσίας, τ. Α\ έν Άθήναις 1857 σελ. 
228—9). Τό θέρος τού 1822 ό Ταλίδας κατέφυ- 
γεν είς Εέρκυραν. (Περί τού Ψαλίδα έδημοσιεύθη 
άξιολογωτάτη μονογραφία υπό τού Δ. *1. Βρα- 
νούση υπό τόν τίτλον «Αθανάσιος Ταλίδας. Ό  
διδάσκαλος τού Γένους. *0 Πατριώτης, ό πολιτι

κός, ό Αγωνιστής» είς τό περιοδ. «‘Ηπειρωτική 
Εστία» τ. Α' τεύχη 4 — 5 (Αύγουστος—Σεπτέμ
βριος 1952) σελ. 331 — 470 καί αύτοτελώς, ένθα 
παρατίθεται εξαντλητική βιβλιογραφία τών πη
γών καί βοηθημάτων).

Περί τής πολιορκίας τών ‘Ιωαννίνων, τών ένεκα 
ταύτης προσφύγων, καί τών δεινών τών Ίωαννι- 
τών βλ. Σωκρ. Β. Εουγέα, ’Ηπειρωτικόν Άρ- 
χεΐον Σταύρου Ίωάννου, είς «’Ηπειρωτικά Χρο
νικά* τ. ΙΔ' (1939) σελ. 1 κ. έ. Α . ΖΓ. Κουτσά- 
λέξη, Διαφέροντα καί περίεργα τινα ιστορήματα, 
Άθήνησιν 1882 σ$λ. 21 κ. έ. Κων, Α. Διζμάν
της, Σιμός Ά γγ. Σιμός, Ίωαννίτης διδάσκαλος, 
είς «Ήπειρ. Εστίαν», τ. Β' τεύχη 17.

9· Ίω. Εωλέττης έγεννήθη είς Συρράκον περί 
τό 1773 καί άπέθανεν ώς πρωθυπουργός έν Άθή- 
ναις τφ 1847. Έμαθήτευτεν είς Συρράκον, Εα- 
λαρρύτας, ’Ιωάννινα καί Πίζαν τής Ιταλίας ένθα 
έσπούδασε τήν ιατρικήν. Έπανελθών τφ 1813 
διωρίσθη ιατρός τού Μουχτάρ πασά. Βλ. Άν. Ν. 
Γούδα, Βίοι Παράλληλοι, τ. ΣΤ' Άθήναι 1874

10. *Αψ. Ν. Γονδα, Βίοι παράλληλοι, τ. ΣΤ', 
έν Άθήναις 1874 σελ. 246—247.

11. Δύτόθι σελ. 343—344. -
12. Έκ τού χ)φου δέν φαίνεται άν ήκολούθη- 

σεν άλλο διήγημα.
13. Ό Μουχτάρ πασάς ήτο πολύ λάγνος, ακό

λαστος καί ασελγής. Πρβλ. τόν κίνδυνον τού Άθ.
Τσακάλωφ νά περιληφθή είς τό χαρέμι του, όταν 
ήτο μικρός: Άν. Ν. Γούδα, Βίοι, τ. Ε', Άθήναι 
1872 σ. 23—4.

14. Βλ. Χριστοφ. Φιλητά, Τά τσιφλίκα τού Άλή 
πασά καί υιών αυτού, εις Σπ. Π. Άραβαντινού, 
Ιστορία Άλή πασά,.,σελ. 602». Εεϊται είς τά 
Εούρεντα τών ’Ιωαννίνων.

15. Τό τμήμα τούτο τού χ)φ’ου μέχρι τέλους δη
μοσιεύεται υπό Σ. Δ. Ερίνου, Αθανάσιος Ταλίδας, 
είς περιοδ. «Εστία», έτος Δ', τ. Ζ' άρ. 167 11 Μαρ
τίου 1879 σελ. 147 6. Αναδημοσιεύει ό Σπ. Π. 
Άραβαντινός έ. ά. σελ. 438 σημ. 1.

♦



ΤΑΚΗ ΛΑΠΠΑ

ΑΘΑΝΑΣΙΟΣ ΛΙΔΩΡΙΚΗΣ*

Ο ΣΦΡΑΓΙΔΟΦΥΛΑΚΑΣ ΤΟΥ ΑΛΗ ΠΑΣΣΑ 

ΑΠΟΜΝΗΜΟΝΕΥΜΑΤΑ

Ό  είρημένος σεΐχης είχε συχνάς μετά ίου Ά λή  και μυστικός συνεντεύξεις, 
καθ' άς άγνωστον τ'ι τφ επροφήτευσε.

Καθ’ (*) ην εποχήν επήγον εις 'Ιωάννινα, (2) δ Άλής έπολέμει κατά των 
Σουλιωτών, καθ’ ών είχε συγκεντρώσει πολλάς δυνάμεις. Οΐ Σουλιώται φθάσαν- 
τες εις την τελευταίαν ανάγκην εδέχθησαν επί τέλους τάς προτάσεις τοϋ Ά λή νά 
τούς πληρώση 800 πουγγιά γρόσια καί ν' άναχωρήσωσι. Τινές τούτων, olov οίΒο- 
τσαραίοι είχον προηγουμένως παραδοθή καί δ Άλής τούς διώρισε καπεταναίους 
είς Τ σου.....................................................................................................................................

Ζ \

(37) Σημειωτέονεν ώ οί Σουλιώται επαναστάτησαν (3) εζήτησαν τό φρούριον 
τού Σουλίου άπό τούς ανθρώπους τού Άλή, δ δέ Άλής ώσεί δυσπιστών προς 
τούτους δεν διέταττεν ΐνα τοΐς παραδοθή τό φρούριον. "Οταν οι Σουλιώται μετά 
τών Αγάδων και λοιπών εφθασαν εις’ το ποτάμι τής Άρτας και δ Γώγος διωρί- 
σθη υπό τών Άρτινών τούρκων προς καταδίωξιν, συγχρόνως δ' εφθασαν είς επι
κουρίαν δ Ίουσούφ—πασσάς και ό Νούρκας Σεβράνης εξ Ακαρνανίας, άμφότεροι 
δέ οί στρατοί ήσαν πέραν και ένθεν τού ποταμού τής Άρτης, ήλθεν εκ Κωνσταν
τινουπόλεως ό αδελφός τού γραμματικού Μάνθου φέρων άπόκρυφον επιστολήν 
προς τον Άλήν. Έλθών εις "Αρταν καί άνταμώσας εμέ καί άλλους έταιριστάς μάς 
ειπεν οτι άν ή επιστολή εκείνη φθάση είς χεΤρας τού Άλή, θά παραδώση αμέσως 
τό φρούριον είς τούς Σουλιώτας. Ή  επιστολή εκείνη καλώς εσρραγισμένη ήτο γε- * 1

* Συνέχεια έκ του προηγουμένου καί τέλος.
1. Τό μέρος αυτό χρονολογικά θά έπρεπε νά ήταν πιο μπροστά. Τό άφησα όμως στη 

θέση πού τό βρήκα γιατ* είναι γραμμένο στην ίδια σελίδα. Μπορεί νά ήταν ή αρχή ενός άλ
λου κεφαλαίου πού δυστυχώς όμως δλο τό υπόλοιπο χάθηκε.

2. Κατά τά 1800. ν
3. Δεκέμβρης του 1820.
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. tγραμμένη πιθανόν παρά τίνος της Αυλής και έφερε την επιγραφήν «προς τον φί- 
* λον». Την επιστολήν ταύτην έφροντίσαμεν ϊνα μυστικώς στεϋωμεν εις τούς Σου— 

. λιώτας, παραστήσαντες τήν σπουδαιότητα και προτρέποντες Ϊνα τήν στείλωσιν, ώς 
γνωρίζουσιν, είς ιόν Ά λήν. Ή  επιστολή αΰιη εστάλη μυστικώς προς τον Άλήν, 
δστις αμα τήν άνέγνωσε διέταξε παρευ&ύς ϊνα παραδοθή τό φρούριον εις τους 
Σουλιώτας. § ,

Μετά του Νούρκα άνεχωρήσααεν (38) διά τό Βραχώριον, καθ’ οδόν ευρομεν 
- διαφόρους οπλαρχηγούς, οιον τον Τσόγκαν, Καραϊσκάκήν, Άνδρέαν ’Ίσκόν, Όδυσ- 

σέα (’). Βαρνακιώτην* προς τούς οποίους ωμίλησα κατ' Ιδίαν διά τήν έπανάστα- 
σιν. Εΰρον αυτούς προθύμους καί μετά θάρρους, μόνος δέ ό Γεώργιος Μσυρομ- 
μάτης εφαίνετο πεφοβισμένος παριστίον φόβους καί απελπισίας. Οί οπλαρχηγοί 
οΰτοι μου ειπον ότι είχαν άπόφασιν νά κτυπήσουν τον διαβαίνοντα, άλλα επειδή 
δεν ήσαν καλώς παρασκευασμένοι τό άνέβαλλον. Ό  Νούρκας ενόμιζεν δτι εγώ 
ομίλων προς τούτους ιούς προέτρεπον ϊνα διατελούσιν ήσυχοι καί μή επαναστα- 
τήσωσίν.

Ό  Όδυσσεύς άνεχώρησεν είς Λεβαδείαν κατεσπευσμένους είς τήν Γέφυραν 
δέ τής Τατάρνας άπαντήσας σώμα Γκέκηδων επέπεσε κατ’ αυτών καί τούς εφόνευσε.

1 Έλθόντες είς τό Βραχώριον μετά τού Νούρκα έμεινα εκεί, συλλογιζόμένος 
δμως δτι κατά τήν παραγγελίαν τούΌμέρ—πασσά, ό Χουρσίτης ήθελε μέ συλλάβη, 
άνεχώρησα διά τον οπλαρχηγόν Τσόγκαν, προ: τά μέρη τής Βονίτσης. Έκει δ* 
έμαθα δτι έστειλλεν ανθρώπους ό Χουρσίτης νά μέ συλλάβουν. Έσπευσα αμέσως 
καί έγραψα προς τον Γώγον νά έπαναστατήση δστις καί τφ δντι έπραξε τούτο, 
εγώ δέ μετέβην παρά τώ Γώγω δ σ τ ι ς ...........................................................................

Η'.

' s
(39)(a) μετά των Ελλήνων’ συγχρόνως δέ άπεστάλη καί δ Όμέρ Βρυώνης εις τήν 
Δυτικήν Ελλάδα αεθ* ού μετ* oy πολύ προσήλθον καί οί δυσαρεστημένοι αγάδες, 
διαλυθείση: τής Τουρκαλβανικής συμμαχίας.

Σημειωτέον δτι εν ([) εϊμεθα εστρατοπεδευμένοί ’Αλβανοί καί Έλληνες πέριξ 
τής Άρτης, ό Άλής σιενοχο^ρηθείς, διότι δ εν τώ φρουρίω τών Ίωαννίνων ( \ ι ·  
θαρίτσα) ’Αλβανός Γκέκας φρούραρχος του Μαχμούτ—βέης— Ζογόλης συμφωνή- 
σας κατά πρώτον μετά τού Ά λή  ϊνα τον υπηρέτηση εν έτος μεθ’ δ νά λάβη τούς 
μισθούς του καί άπέλθη’ παρελθόντος τού έτους χαριξόμενος παρέτεινεν Ιπί δύο 
μήνας τήν διαμονήν του, έλθών συνάμα εις συμφωνίας μετά τού Χουρσίτου, άν
τον δέχεται νά προσκυνήση. Ό  Χουρσίτης εδέχθη, μέ τήν συμφωνίαν ϊνα τού πα- 
ραδώση τήν Λιθαρίτσαν, ούτος δμως δεν συνήνεσε λέγων δτι θέλει υπάγει μόνος

1. Όδυσσέα Άντροΰιοο.
2. Δεν υπάρχει τό προηγούμενο μέρος.
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του και θα παραδώση τό κάστρον εις τον Άλήν. Ό  Χουρσίτης εδέχθη, άφ3 ού· δέ 
παρήλθον οί δύο μήνες ειδοποίησε τον 3Αλήν νά παραλαβή τδ φρούριον, αυτός 
6* έξελθών έπροσχύνησε τον Χουρσίτην, δστις έκτιμών την ανδρείαν κα'ι τιμιότητά 
του, τον διώρισε Πασσάν.

Ό  Άλής διώρ-σεν εν σώμα ’Αλβανών ΐνα καταλάβη τό φρούριον μή εμπι
στευόμενος δμως εγραψε προς τούς άνω \ά  του στείλουν βοήθειαν ήτις πριν ελθη 
παρεδόθη τό φρούριον. Ήτοιμάσθη λοιπόν εν σώμα 'Αλβανών καί Ελλήνων διοι- 
κούμενον υπό τον Καραϊσκάκην διά νά ελθη εις βοήθειαν, ' αλλά μόλις εφθασαν 
καί οί Αλβανοί αδυνατών νά άντισταθη επί πλέον παρεδόθη(*).

(40) Αφού επέστρεψαν ούτοι άπεφασίσαμεν ίνα έπιπέσωμεν κατά τής 3Άρ- 
της. Τό Έλληνο— Αλβανικόν στρατόπεδον κατεσκινωμένον εις ΓΙέχα, Κομπόχι καί 
τά πέριξ συνέκειτο έκ 4.000 περίπου επί κεφαλής έχον τους· Μάρκον Βότσαρην, 
Γώγον, Ά . 3Ίσκον, Καραϊσκάκην, 3Ά γο—Μουχρΐάρην, Μουχονρτάρη—Πούτσα 
κλπ. Εντός δέ τής "Αρτης ειχον τοποθετηθή οί Ισμαήλ— πασσάς Τιαννιώτης, 
Ισμαήλ—πασσάς Πλιάσσας, Χασάν—πασσάς Όσμανλής, ό ανεψιός τού Όμέρ— 
Βρυώνη, ό Χασνατάρης τού Χουρσίτου κλπ. μετά στρατού έκ 5,000 περίπου. Ση- 
μειωτέον ότι οί έκ Λιθαρίτσας έπιστρέψαντες κατέλαβον τό χωρίον Μαράτι, πέραν 
τού ποταμού, κατάφυτον από κήπους. Οί εν νΑρτη Τούρκοι ίδόντες τούτους ένόμι- 
σαν δτι ήλθον προσωρ.νώς ΐνα λαφυραγο)γήσωσι καί άπέλθωσιν. Επειδή δμως 
τήν επιούσαν δεν τούς ειδον φεύγοντας, άπεφάσισαν ΐνα τούς ενβάλωσι* δθεν έξήλ- 
θεν αρκετή δύναμις ήτις ήνοιξε πόλεμον μει* αυτών, άλλα δεν ήδυνήθη νά τούς έκ- 
βάλη, συγχρόνως δέ καί ήμεΐς εΐχομεν εΐδοποιηθή νά πλησιάσωμεν προς τήν "Αρ
ταν καί έλθόντες κατελάβομεν ενα λόφον άνωθεν τής "Αρτης. Τήν επιούσαν άπεφα- 
σίσθη ΐνα έπιπέσωμεν προς τά οχυρώματα καί άπελθόντες μεχά πόλεμον κατελά
βομεν αυτά* μείναντες εις τά οχυρώματα καί άπελθόντες μετά πόλ,εμον κατελάβο
μεν αυτά* μείναντες ε!ς τά όχυροίιματα τήν επιούσαν εισήλθομεν εις τήν πόλιν καί 
εδιώξαμεν τούς Τούρκους, οΐτινες κατέλαβον τό φρούριον, τήν Μητρόπολιν καί τήν 
θέσιν δχυράν «Κουσολάτο», ούτω δ' έγε.νόμεθα κύριοι (41) τής πόλεως έκτος τών 
τριών θέσεων. Έ ν τώ μεταξύ εγώ έλαβον τήν οίκογίνειάν μου καταφυγούσαν εις 
Κουσολάτο και τήν έξησφάλισα είς Αίτωλικόν.

Έ ν ιρ δέ έγίνοντο ταύτα εφθασεν έκ τής ’Ανατολικής Ελλάδος δ Όμέρ 
πασσάς. Οί συμμαχούντες αγάδες φοβούμενοι τήν επιρροήν παρά τοις Άλβανοΐς 
τού Όμέρ, μάς ειπον καί έγράψαμεν είς τον Όδυσσέα ΐνα τον έμποδίση νά ελθη. 
ούτος δμως άδυνατών τον άφησε καί διήλθεν. Έ ν φ εΐμεθα ούτως έσιρατοπεδευ- 
μένοι, οί αγάδες πειθόμενοι είς τάς προιροπάς τού Όμέρ, έγύρισαν μετ' αυτού 1

1. Στην ίδια σελίδα σβησμένο μέ μια γραμμή απ’ τον ίδιο τό συγγραφέα: «Ή δέ επι
κουρία έπέστρεψε. Τότε άπεφασίσΟη όριστικώς μεϊά ιών αγάδων συμμάχων ΐνα κτυπησω· 
μεν τήν “Αρταν. Είσήλθομεν είς “Αρταν κλεισθέντων τών Τούρκων είς τό φρούριον. Τότε 
μετεκαλέσθη είς ’Ιωάννινα έκ τής Άνατ(ολικής) 'Κλλάδος ό Όμέρ Βρυώνης, δστις έπρότρε· 
ψεν έπανειλημμένως τούς άγάδες ϊν’ άποσπασθώσιν τών Ελλήνων. Οΰτω δε διηρέθημεν, και 
οί μέν άγάδες ήνώθησαν μετά τών στρατευμάτων, ήμεΐς δέ όπισθσχωρήσαμεν πρός τό Κομπότι, 
Πέτα κλπ.
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καί ούτω διελύθημεν και ήμεΐς μέν έστρέψαμεν πέραν τής Άρτης προς την Δυτι
κήν Ελλάδα, οι δέ ’Αλβανοί ήνώθησαν μετά των Τούρκων.

Ή  διαλυθεισα ’Αλβανό— Ελληνική συμμαχία διέλυσε καί πάσαν ελπίδα του 
Άλή, δσιις κεκλεισμένος εντός τού φρουρίου τής λίμνης διετήρει ισχυράν άντίστα· 
σιν, άπόφασιν έχων εν τή έσχατη ανάγκη νά καή ή νά παραδοθή. Οι πολιορκούν- 
τες, βλεποντες τήν άμετάτρεπτον τούτου επιμονήν άπεφάσισαν ΐνα διά δόλου λύ· 
σωσι πολιορκίαν επιβλαβή καί μή συμφέρουσαν, κατά τήν ακμήν τής Ελληνικής 
Έπαναστάσεως. Τω εσιειλαν δθεν Σουλτανικά φερμάνια δι’ ών δήθεν έλέγετο δτι 
έπρεπε νά παραδώση τά ’Ιωάννινα καί (42) ασφαλώς μετά των θησαυρών του καί 
τής ακολουθίας του μεταβή εις Κωνσταντινούπολή Ϊνα έξιλεωθη Ινώπιον τού 
Σουλτάνου. Ό  Άλής μή άμφιβάλλων περί τής είλικρινείας έδέχθη τήν συγχώρη- 
σιν καί εξήλθεν εις το νησίον τής Λίμνης προς υποδοχήν τού Κεχαγιά τού Χουρσί- 
του, δτις έμελλεν ΐνα έλθη. Έ ν  ω ό Κεχαγιάς ανέβαινε τήν κλίμακα καί ό Άλής 
εξήλθε προς προϋπάντησίν του, ό πρώτος εξαγαγών πιστόλιον επυροβόλησε κατά 
τού Ά λή λέγων «Σουλτανική προσταγή», συγχρόνως δέ καί ό Άλής άντεπυροβό- 
λησε κατά τού Κεχαγιά πηδήσαντος παρευθύς κάτω τής κλίμακος καί τού έκαυσε 
μόνον τά φορέματα, τότε δέ αντέστησαν οί άνθρωποί του κατά τών Σουλτανικών 
καί ήναψε πόλεμος. Ό  Άλής επληγώθη εϊς τήν χείρα καί έν φ οι άνθρωποί του 
τφ έδενον τήν πληγήν άνθρωποι κάτωθεν τού κατωγείου έπυροβόλησαν διά των 
σχισμάδων τού πατώματος κατά τού Άλή, τον όποιον μία σφαίρα έπλήγωσε θανα- 
σίμως εις τήν κοιλίαν* έπεσε διατάττων ΐνα φονεύσωσι τήν Βασιλικήν.

Οί οπαδοί τού Ά λή έξηκολούθουν πολεμούντες, προσκληθέντες δέ εις πα- 
ράδοσιν έξήτησαν ΐνα παραδοθώσιν εις ανθρώπους τού Όμέρ— Βρυώνη, προς ούς 
παρεδόθησαν καί έλυτρώθησαν.
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ΣΠΥΡ. ΣΤΟΥΠΗ

ΕΘΝΟΛΟΓΙΚΟΣ ΧΑΡΑΚΤΗΡ ΤΩΝ ΠΩΓΩΝΗΣΙΩΝ
(Άπό άνέκδοτη μελέτη)

Δεν ύπάρχει άμφιβολία, ότι έθνολογι- 
κώς, δ χαρακτήρ τών κατοίκων πού ζούσαν 
όχι μόνον στό σημερινό Ελεύθερο έλληνικό 
Πωγώνι, άλλά καί πολύ βορειότερα τού σή
μερον άλβανικοΟ, ήταν έλληνικός καί ή έλ- 
ληνική γλώσσα Επικρατούσε, άκόμα καί 
κατά τού; ρωμαϊκούς χρόνους. Καί μάλι
στα προκειμενού για τό σημερινό Ηωγώνι, 
πού καταλαμβάνει, κατά τό μεγαλύτερο 
μέρος του, χώρο τών άρχαίων Μολοσσών, 

j γιά τούς όποιους γενικά πιστεύεται, δτι 
I ήσαν φυλό καθαρά έλληνικό (‘).

Άποτήν ’Ήπειρο, δπως είναι γνωστόν, 
διεσπάρησαν οί πρώτοι Ελληνες προς Νότον, 
καί άπό τούς κάτοικούντας στή Δωδώνη 
τής Έλλοπίας Σελλούς ή Έλλούς δηλαδή 
Σοφούς, προέρχεται τό όνομα Ελλάς πού 
σημαίνει, χώρα τών Σοφών.

! Γι’ αυτό ή "Ηπειρος άπό τούς άρχαιο- 
τάτους χρόνους έθεωρείτο κοιτίς τού έλλη- 
νικοΟ δνόματος. «Ή υπό τών άρχαίων μαρ- 
τυρουμένη συγγένεια τών λαών τής ’Ηπεί
ρου, τής κοιτίδος ταύτης τού μικρού έθνους 
τών Ελλήνων, γράφει ό πατήρ τής ιστορί
ας του Ελληνικού ’Έθνους Κ. ΙΙαπαρηγό- 

! πουλος, τών δόντων χό ΰνομα αυτών, εις 
τον μέγαν ιστορικόν κόσμον, τών ύστερον 
έλλήνων κληθέντων λαών». 'Ο δέ Βύρων 
πού έπεσκέφθη τά Γιάννενα κατά τά χρό
νια τής ελληνικής έπαναστάσεως, τά άπο- 
καλεϊ «πρωτεύουσαν τών Ελλήνων».

% *
Τό φαινόμενον τής έλληνικότητος τού 

ΠωγωνησιακοΟ λαού, είναι γεγονός άναμ- 
φισβήτητον, δέν είναι άποτέλεσμα έξελλη- 
νισμού, υπό οίουδήποτε είδους προπαγάν

δας, άγνώστου άλλως τε μέχρι τού 1800, 
άν όχι καί μεταγενεστέρως. Καί δέν είναι 
έπίσης άποτέλεσμα έλληνικής κατοχής, ή 
όποία, δπως είναι γνωστόν, χρονολο
γείται άπό τού 1913 καί έντεύθεν.

Ά λλά τότε δ έλληνικός στρατός, μάς 
εύρεν περισσότερον Ελληνας καί άπό τά 
θεωρούμενα ώς έλληνικώτατα άλλα τμήμα
τα τού μέχρι τότε Ελευθέρου Ελληνικού 
Κράτους. Καί οί Πωγωνήσιοι δέχτηκαν σάν 
άδελφούς τούς Έλληνας, λές καί νά τούς 
περίμεναν μέ άγωνία, νά γυρίσουν άπό κά
ποιο μακρυνό ταξίδι.

Τά άνωτέρω λοιπόν, Εν συνδυασμώ πρός 
άλλα δεδομένα, μάς δδηγούν στό συμπέρα
σμα, οτι τό φαινόμενο τής ελληνικότητάς 
μας και τής Ελληνικής μας οικογένειας, εί
ναι άποτέλεσμα Ιξελίξεως μιας καταστάσεως 
πραγμάτων, που ξεκινάει άπό τά βάθη τών 
αιώνων και γ^άνεται μέσα σ αυτά.

Πανάρχαιη πρέπει νά είναι ή έλληνικό- 
της τών Πωγωνησίων, όπως άποοεικνυει ή 
γλωσσά των, ή κατατομή του προσώπου 
των, τά ήθη, Εθιμα κ.λ.π. πού παρουσιά
ζουν μια Εκπληκτική δμοιότητα μέ έκείνα 
τών άρχαίων Αθηνών, δπως οί Πωγωνή- 
σιοι χοροί μέ τούς άρχαιοπρεπεΐς ρυθμούς 
των κ. ά. (*).

Χαρακτηριστικόν δέ είναι, δτι καί αυ
τός ό άλβανόφιλος Ham , άλλοτε πρόξενος 
τής Αυστρίας στα Γιάννενα έπί πολλά χρό
νια, γράφει στό Εργον του «Άλβανικαί Me- 
λέται 1854» τά έξης. «Ό  τόπος είναι πε
ρίφημος διά την ώραιότητα τών γυναικών 
του. ’Εδώ εις τό Πωγώνι, πράγματι συνήν- 
τησα τούς καθαρώς Ελληνικούς τυπους»(3).

IuL
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Τήν έλληνικότητα των. Πωγωνησίων, 
μαρτυρούν έπίσης, τά διάφορα παιχνίδια μι
κρών καί μεγάλων, δπως οί πλάκες=ίππάς 
των άρχαίων, οί ομάδες, τχκότοια, τάσκλα- 
βάκια, 6 ανγατιστης κ. ά. παιχνίδια πού έ 
παιζαν οί πρόγονοι μας έδώ καί τρεις χ ι
λιάδες χρόνια.

Έξ άλλου, πανηγύρια, προλήψεις, μοι- 
ρολόγια, ήθη καί έθιμα γύρω άπό τό γάμο 
ειδικά, τήν ταφή κ.λ.π , μαρτυρουν έναν 
σύνδεσμο αρχαιοελληνικό, πού ξεπερνάει τά 
δρια τής έννοιας τής απλής συμπτώσεως, 
πράγμα πού ένισχύει τήν παράδοσιν, δτι 
ή περιοχή Πωγωνίου, άπωκίσθη από άρχαί- 
ους ‘Αθηναίους (4).

νΑπειρες λέξεις όμηρικής έποχής, κα
θημερινώς χρησιμοποιούμεναι παρά των 
Πωγωνήσίων, άποδεικνύουν καθαρά τήν αρ
χαιοελληνική τους προέλευσι. Όπως π. χ. 
ηρα (του σταριού)=ή αίρα τών άρχαίων. 
Θεμονιά—  ̂ θημονία. Τό δικέντρι άπό τό 
βούκεντρον, βουκέντρι, δικέντρι. Δικονλι, 
τρικοΟλι=δίκωλον, τρίκωλον. ζίίκοανον, 
Στιά (=έστία). ΛΓάλι=πολύ, από τό υπερ
θετικόν μάλα. Φρ. «έκαμα μάλι δουλειά σή· 
μερα»=έργάστηκα, απέδωσα πολύ. Έ ξ  
αυτού δε* καί τό κοινόν στό στόμα μεγά
λων καί μικρών 3 /άλε= ή  μάμη, γιαγιά 
νόνα, πού σημαίνει καί τή μεγάλη τήν ήλι- 
κία γυναίκα, τήν πρεσβυτέρα. Ό  δρος Μάλε 
χρησιμοποιείται έπί πλέον όχι μόνον προ- 
κειμένου περί μάμης, άλλά καί γιά κάθε, 
διευκρινίζομεν, ήλικιωμένη γυναίκα, ώς 
κλητικόν π.χ. «5Ω μάλε Γιώργαινα, ή, ή 
Μάλε Βασίλω» κατά τις συνομιλίες κ.λ.π.

Τό κοινότατον Δοκιουμαι—άντιλαμβά- 
νομαι, καταλαβαίνω, σέ πολλούς χρόνους. 
«Γιά δοκισου τι θά σ’ πώ».=Δώσε προσο 
χήν νά άντιληφθείς. «Δέ(ν) δοκιέται»=δέν 
καταλαβαίνει. Μπέχαρος—Ιπίχαρος, εύχα- 
ρις, άγανο κ. α.

Χαρακτηριστική δε είναι ή λέξη Μπαν- 
ταλός άΐτό τήν όποιαν προέρχεται καί κοινή 
φράσις «μπανταλά καί ξωπαρμένα»=^άερο· 
κουβέντες, φλυαρίες, ή «νΑφσ'τον, αυτός 
είναι μπανταλός, μή τον λογαριάζεις τί 
λέει> δηλ. άερολογεί φλυαρεί, δέν μπορεί 
νάχει κανείς έμπιστοσύνη στά λεγόμενά του 
κ.τ.λ.

Δέν γνωρίζομεν άν γίνεται άλλου, κριέ

τόσον εύρεία χρήσις ή μάλλον κατάχρησις 
τής λέξεως Μ/ζανταλός==άνόητος, πολυλο
γάς, φλύαρος δσον στήν έπαρχία μας. Είναι 
όμως γνωστόν, δτι μπανταλός (βαδαλός) έ- 
λέγετο ειρωνικά άπό τούς ‘Αθηναίους,, ό 
μέγας ρήτωρ τής άρχαιότητος Δημοσθένης, 
γιατί έτραύλιζε καί πολλοί δυσπιστοΟσαν 
στούς λόγους του.

Επίσης, αί λέξεις Μάστακας=&χρίς. 
Καί πρό δύο χιλιάδων έτών Ιτσι έλέγετο 
στήν Έπειρο τό έντομο αύτό δπως καί σή
μερα. «Κλείταρχος φησίν, δτι κατά *Αμ- 
πρακιώτας, μάσταξ καλείται ή άκρίς». 
*Αρατα. «Γίν’κε άρατος ή άρατα»=έξηφα- 
νίσθη άπό τό ά(ο)ρατος. Ό  τζαχ,είλης ή ή 
τ£αχείλω=κείνοι πού έχουν μεγάλα χείλη 
άπό τό ζα=πολύ, κατά τό ζάπλουτος. Κα· 
ματερη=τό άρχ. κάμα, άλλά καί ώς κά(υ)- 
μα χρησιμοποιούμενον τό τελευταίον, πού 
σημαίνει ύπερβολική ζέστη. {

Τό κύριον όνομα Διώνη, υπενθυμίζει τή 
συμβία του Διός Διώνην, γνωστήν μέ τό 
πελασγικόν της όνομα ΤΗρα.

Τά τοπικά όνόματα Μέγα «Τό μέγα τό 
χωράφι» πραγματικώς μέγα, Στραβόλακα, 
Βαθύλακα έκ τού στραβός ή βαθύς λάκοςή 
έκ τού βώλαξ βώλακος του Όμήρου κ.α.(δ).

Στό ζήτημα τής ένδυμασίας, τό σιαγιά- 
κι φαίνεται νά είναι ό σάγος τών άρχαί
ων, καί ή όμπόλια λείψανον τής καλύπτρας 
τών άρχαίων έλληνίδων, γιατί οί γυναίκες 
στις περισσότερες έλληνικές xπόλεις έβγαι
ναν έξω κουκουλωμένες μέ §να είδος φερε
τζέ (6). Καί άπό τις έλληνικές χώρες πα- 
ρέλαβον προφανώς τούτο οί άλλοι βαλκανι
κοί λαοί.

θά ήτο δυνατόν νά συνεχίση κανείς 
παραθέτοντας, πλείστα δσα άλλα όνόματα, 
παρατηρήσεις κ.λ.π., πού άποδεικνύουν έ· 
παναλαμβάνομεν μιά συνέχεια, όχι απλώς 
συμπτωματική μέ τον άρχαίο Ιλληνικό κό
σμο. ‘Αλλά τό θέμα είναι τόσο μεγάλο, 
ώστε χρήζει ιδιαίτερης μελέτης.

ΓΓ αύτό περιοριζόμεθα νά προσθέσωμε 
σαν επίλογο τού σημαντικωτάτου αυτού 
γιά τον έθνολογικό μας χαρακτήρα θέμα
τος, τή γνώμη τού βυζαντιολόγου καθηγη- 
τού τού Πανεπιστημίου Αθηνών Φαίδωνος 
Κουκουλέ, πού δλοκληρώνει σχεδόν τό θέ
μα καίτο; περιληπτικά.
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«Είναι αδύνατον λέγει νά δεχθή κα- 
νοίς δτι ένα τμήμα τής έλληνικής γγ]c 
έσλαυώθη κατά τήν βυζαντινήν περίοδον, ή 
είχε κατ' έπικράτησιν ξενικόν πληθυσμόν, 
έφ’ δσον μαρτυρείται δτι τά ήθη καί τά 
έθιμα των τότε κατοίκων αυτού, ώς καί ό 
τρόπος τοΟ ένδύεσθαΐ ήσαν .τά αυτά τών έλ· 
λήνων κατοίκων του Βυζαντινού Κράτους, 
τά έν πολλοίς πρός άρχαία έλληνικά ταυ
τιζόμενα, έλληνικά δέ καί τώρα έξακολου- 
θοΟν νά είναι έν τφαύτώ τμήματι, και όχι 
μόνον αυτά άλλά καί ή γλώσσα.

» Πολλοί άπατώμενόι, συνεχίζει, εκ τής 
όμοιότητος νεοελληνικών τινων εθίμων προς 
τά έθιμα ξένων λαών, πιστεύουν δτι ταντα 
ημείς εξ αυτών παρελάβομεν. 'Η  ακριβέ
στερα εν τούτοις ερευνά τού ζητήματος άπο- 
δεικνύει δτι ταντα, οι ξένοι παρά τών βυζαν
τινών προγόνων μας παρέλαβον. 'Όταν έν 
εθιμον, πιστοποιείται ώς άρχαίον έλληνικόν, 
καί σήμερον δέ τό αύτό είναι γνωστόν πολ- 
λαχοΟ τής Ελλάδος, δέν θά σφάλλη τίςάν 
δεχθή, δτι τούτο δέν έπαυσεν ύφιστάμένον 
καί κατά τούς βυζαντινούς χρόνους» (7).

** *
Σάν ένα βασικό δμως δείγμα τής έλλη 

νικότητος τού Πωγωνησιακοΰ λαοΟ, θά 
μπορούσε κανείς νά έπικαλεσθή έκτος τών 
άνωτίρω, καί τόν χαρακτήρα του ιδιαίτερα, 
μέ τά κύρια γνωρίσματα, τή σοβαρότητα, 
τή μελαγχολία καί τό σκεπτικισμό πού, 
μερικοί άποδίδουν είς την δουλείαν, τή δύ
σκολη ζωή στα ξένα καί άλλοΟ (Β).

*Η σκλαβιά, λένε, ήταν μακρόχρονη καί 
τά δεινά τοΟ Χριστιανικού πληθυσμού αφάν
ταστα. Τά βάσανα άπό τις καταπιέσεις, συν* 
δυαζόμενα μέ τις θλίψεις άπό τή φτώχεια 
τού τόπου καί τόν ξενητεμό, δικαιολογούν 
την εύγενικιά μελαγχολία τών πνευματι
κών δημιουργημάτων του 'Ηπειρωτικού 
Λαού καί τή μακρόσυρτη καί θρηνώδη μου
σική του. Τό είπε άλλως τε καί δ Παλαμάς.
Γιαννιώτικσ, Σμυρνιώτικα, Πολίτικα 

μακρόσυρτα τραγούδια 
Ανατολίτικα λυπητερά 

πώς ή ψυχή μου σέρνεται μαζί σας...
Ό  έν λόγο) ποιητικός στοχασμός, στήν 

πραγματικότητα είναι πολύ έλαφρός δσον

άφορά τά Πωγωνήσια τραγούδια. Καί τό 
φαινόμενον αύτό δέν έγκειται μόνον στά 
αποτελέσματα τού ταξιδιού καί τής σκλα
βιάς, ή όποία άλλως τε δέν έντοπίζεται στά 
Γιάννενα, Σμύρνη καί Πόλι, άλλά καί στήν 
Πελοπόννησο καί άλλη Ελλάδα, χωρίς έν 
τούτοις νά χωρή σοβαρός συσχετισμός τών 
τραγουδιών τους.

Τό ξεχωριστό *αύτό φαινόμενο πού χα
ρακτηρίζει κυρίως τά πωγωνήσια τραγού
δια, οφείλεται καί είς τό δτι «ό γέλεος δέν 
είναι σύνηθες γνώρισμα τής ιδιοσυγκρασίας 
τον ελληνος», δπως τονίζει ό σοφός μεσαιω
νοδίφης Σπυρ. Ζαμπέλιος (°).

«Ό  έλλην, λέγει, ήγάπησεν άνέκαθεν 
καί έξ ίδίας προαιρέσεως τήν σκεπτικήν 
μελαγχολίαν, τήν διάχυσιν τής ψυχής, τήν 
θρησκευτικήν συντριβήν. Έθήρευσε τάς 
ήθικάς συγκινήσεις, ήκροάσατο τής φωνής 
τού Πατρίου. Θεού, έν τή καρδία αυτού καί 
έν τή καρδία του πλησίον. Τό μαρτυρεί 
ολόκληρος ή ίστορία μας.

Είς τά ν κύρια ταύτα χαρακτηριστικά, 
συνεχίζει, διαγιγνώσκεται καί σήμερον 
άκόμη τό ήθος τού ήμετέρου λαού, ήθος σύν- 
νουν, γνωμότυμον, κατηφές, σοβαρόν, ήθος 
άποχρόντως ένδιατυπούμενον είς τό σύνοφρυ 
καί πεφροντικός έκείνο τού δαιμονίου Πλά
τωνος πρόσωπον... Αύτήν ταύτην τέλος 
πάντων τήν βαρυθυμίαν συναντάς καί είς 
τά ραψωδήματα τής νεωτέρας ήμών δημοτι
κής ποιήσεως, τής όποιας τήν δψιν, όχι ά- 
νοικείως, ό σπουδαίος κριτικός ήθελεν άπο- 
καλέσει, όψιν άγέλαστον και άμειδίαστον».

Τραγουδάει λοιπόν ό ΓΙωγωνήσιος γιά 
νά διασκέδαση:

Τρώτε γιά νά πίνωμε μωρέ παιδιά
τοΰ χρόνου ποιος τό ξέρει
Γιά ζοΰμε γιά πεθαίνωμε
γιά σ* άλλον κόσμο πάμε
Κι' όποιον ευρ* 6 θάνατος μωρέ παιδιά
όλοι νά τόνκλάψο>με, κι’δλοι νά τόν Οάψωμε..

*Ότι σέ πολλούς διεγείρει συνήθως τή 
φαιδρότητα, δτι λ.χ. μπορεί νά προξενήσει 
ήδονή, τέρψι καί άγαλλίασι στό Γάλλο, 
'Ισπανό ή 'Ιταλό, τούτο πολλές φορές σ’ έ- 
μάς προξενεί δυσθυμία, σκυθρωπότητα, κα
τήφεια.

Ένώ οί άλλοι έπιδιώκουν νά ξεχάσουν 
τά βάσανά τους μέ τό τραγούδι, ό εύπαθής
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τούτος λαός ζητάει <τήν αιφνίδια της Ψ’->· 
χής ταραχήν, ζητεί την συλλύπησιν,  ̂θρη
νεί την άνθρώπινον ματαιότητα, κλαί^-γε* 
λών, γέλα στε\άζων> (*). Καί διασκεδάζει 
ό Πωγωνήσιος τραγουδώντας.
2έ τούτην τάβλα πού ειμεστε, ο! τούτο το τραπέζι 
τον άγγελο φιλεύομε και τό Χριστό κερνούμε 
καί τήν κυρά τήν Παναγιά πολύ την προσκυνούμε 
Χά μας χαρίζει τά κλειδιά, κλειδιά τού Παρ*5είσοο 
νά μπω μέσ* τόν Παράδεισο νά μπω νά σεργιανίσω 
Χάνμπήκα καί σεργιάνισα σάν μπήκα καί τά είδα 
είδα τούς πλούσιους κάθονταν στήν πίσα στο κχ-

[τράμι...

«Μοίριολόϊ» ζητούσε καί ζητάει ί  Πω- 
γωνήσιος, είτε στα ξένα είτε στήν πατρίδα 
βρίσκεται, για να ευχαριστηθώ, νά άπολαύ· 
ση, μέσα στους καταθλιπτικούς για τούς 
άλλους ήχους του.

«Μοιριολόί» κάτω άπό τον πλάτανο του 
χωρίου, ήταν μια από τις κυριώτερες Επι
θυμίες των ξενητεμμένων Βησσανιωτων, καί 
...αλλοίμονο! πόσοι πέθαναν μέ το παρά
πονο, πού δεν τδ ήκουσανγι’ άλλη μια φορά, 
καί μάλιστα τότε πού έλειπαν τά γραμμό
φωνα καί τά ραδιόφωνα.

Κλαψοπούλια, χαριεντιζόμενος δ Κορα- 
ής, άποκαλοϋσε τον Ελληνικό λαό. Κλάμα 
πραγματικό είναι τό πωγωνήσιο «μοιριολόϊ» 
γράμμα καί ούσία; ό Σκάρος, τ’ ’Αϊδόνικ.α.

Τά δε μοιριολόγια τών γυναικών «θαυ
μαστά έλεγε:ογραφίας άριστουργήματα, αυ
τόφυτα τής έλληνικής ευαισθησίας προϊόν
τα* μετεφράσθησαν στις κυριώτερες Ευρω
παϊκές γλώσσες, κινούν τό θαυμασμό τών 
ποιητών καί προσελκύουν τήν προσοχή 
εκείνων πού ασχολούνται μέ τά γράμματα, 
περισσότερο άπό πολλά άλλα πνευματικά 
μας έργα.
Έμέν' όμύθος θά δηλοϊ μεγαλοδόνχμέ μου 
ότ’ ορφανός δέν χαίρεται, χήρα δεν καμαρώνει 
Ινα μανοΰσι μώδωκες μεγαλοδύναμέ μου 
καί μού τό πήρες τής πικρής, φουρτούνα μου με-

[γάλη (3)

κλαίει ήχήρα ατό χαμό του μοναχογυιού της.
'Αλλά ό θρήνος τών Πωγωνησιακών 

τραγουδιών. δεν παρατηρειται μόνον στόν 
θάνατον, πραγμα πού συμβαίνει σχεδόν 
παντού. Πολλές φορές παρατηρειται σέ πε

ριπτώσεις πού προκαλουν κάθε άλλο παρά 
θλίψε, δπως π .χ. στο γάμο!

Επίσης στά συμπόσια καί στους χορούς, 
μάλιστα παλαιότερα, πού τό έρωτικό στοι
χείο ήταν σχεδόν άνύπαρκτο στό τραγούδι.

Τέλος, δλα σχεδόν τά Ιίωγωνήσια τρα
γούδια, είναι στή διάθεσι συγκινητικά, διη- 
γηματικά, σοβαρά, μέ τραγική ώ; έπί τό 
πλειστόν κατάληξι, καί κατά τό μεγαλύτε
ρο μέρος άνομοιοκατάληκτα δπως ήσαν καί 
τά άρχαϊα έλληνικά τραγούδια. Διακρίνει 
δέ τά περισσότερα ένα παράξενο κράμα χα
ράς καί θρήνου, γιά τό όποιο εύλογα διε- 
ρωτάται κανείς, πόσο άπέχει τό λυρικό, τό 
ελεγειακό καί πένθιμο ύφος άπό τή νεκρώ
σιμη άκολουθία. 'Όπως π.χ. καί τό έξής.
Χαββάτο μέρα πίναμε, τήν Κυριακή όλη μέρα 
καί τή Λευτέρα τό ταχύ σώθηκε τό κρασί μας. 
Κι’ 6 καπετάνιος μ* έστειλε κρασί νά πά' νά φέρω 
τό μονοπάτι μ’ έβγαλε σ' Ινα ρηυοκλησακι. 
κι’ έκεϊ ήταν όλο μνήματα όλ* άπό παληκάρια...

Στή συνέχεια του ό τραγουδιστής, δια
σκεδάζοντας! άφηγεϊται πώς πάτησε τό 
κεφάλι ένός πεθαμένου παληκαριού, κείνο 
τού παρεπονέθηκε κ. λ. π.

Μέ αυτού τού είδους τά τραγούδια δια
σκέδαζαν παλαιότερα ο£ Πωγωνήσιοι στά 
συμπόσιά τους, στά «ζιαφέτια» τους κ. ά.

Παντού καί πάντοτε ό θάνατος ερωμένος 
τής ψυχής, ή ζωή ό θάνατος και ή νεκρα
νάστασή άδιαχώριστα δείγματα τού αρχαί
ου Ιλληνος, πού τόσο έκδηλα παρουσιάζον
ται καί ατούς Πωγωνήσιουί. 1

1. Οί αρχαίοι κάτοικοι τής ’Ηπείρου. Λ. Βύαγ- 
γελίδη 1947.

2. Φωνή Πωγωνίου φιλ. 64]1933. Τά Ιθ μά μας. 
Χπ. Χτούπη.

3. Λελβινάκιον Κ. Πατσέλη 194ό.
4. Βορ. Ήπειρος Λ. Κύαγγελίδη 1ν19.
5. Τοπωνύμια περιοχής Βησσάνης.
6. Ούτοπίες καί πρχγματικότης, Χρυσού Κύελ- 

πίδη 1945.
7. Βυζαντινών βίος καί πολιτισμός Φ. Κουκου* 

λε Τόμ. δ ' Πρόλογος 1918.
8. Ήπειρ. Εστία, τεύχος 30] 1954.
9. Χκέψεις περί ελληνικής ποίησε ως X, Ζκ 

μπελίου 1859 σελ. 31.
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1761-1836

16
(0.19 X  0.28 μ. εις δύο φύλλα)

[1838] «εσυμφωνήσαμεν 'ημείς ή χώρα λιαοκοβετζινοϊ και διορίζομεν διά Βε- 
κύλην τον χωρίου μας τον κύριον Κωνσταντίνον Γεωργίου Σίτη, δοτις ύποχρεούται 
να δεχθή δλην την κοινήν ληψοδοσίαν τον χωρίου μας κατά τον εξής τρόπον. Πρώ
τον μεν το φορτώνομεν το νάχτι και μπόρτζι κατά τον κώδικά μας. Δεύτερον διά νά 
κάνη τασίλη (ι) άναβάζωντας και καταβάζωντας εν ταυτω νά δίδη και τεοκερέδες 
τον καθ' ενός και νά καταβάζη εις τον τεσκερέ του καθώς καί είς το δεντέρι του. 
τρίτον 6 λογαριασμός νά γίνη μηνιαίος δηλαδή τό πάρσιμον καί δόσιμον, καί οι μα- 
κτέδες νά διαδάζωνται μηνιαίως, καί νά υπογράφωνται από τους ευρεθέντας χωρια
νούς. Τέταρτον είναι εις χρέος νά συνάζη δλα τά διάφορα άπό τους μπεκαγάδες (*), 
έξω άπό δσα δσπήτια είναι διά πώλημα, καί δποιος δεν πληρώνη τό διάφορον τού 
μπεκαγάιον, νά τον εύγάζη ένα μέρος νά τό πωλή νά πάρητό διάφορον. Πέμπτον, 
νά έξακολονθή τά πωλήματα κατά την συνήθειαν τά οποία νά φωνάζονται είς τό 
μεζάτι (*) ημέρας είκοσι, καί έπειτα νά πωλώνται με τάς νπογραφάς τών ενρεθέντων 
χωριανών, έκτον νά φροντίζη διά δλα τά νηζάμια τής χώρας κατά τά συμφωνητικά 
γράμματά μας. ° Εβδομον, οι δραγάτες νά διορίζωνται άπό τον βεκύλην, καινά είναι 
είς χρέος νά άκονονν τον βεκύλην, καί δχι άλλον κανέναν καί τουναντίον αν δεν τον 
υπακούσουν νά άποδιώχνωνται άπό τον ίδιον, ομοίως καί ό τασιλιτάρης νά διορίζη- 
ται άπό τον ίδιον, καί νά είναι υπήκοος κατά πάντα είς τον βεκύλην, χωρίς νά άκούη 
άλλον κανέναν. Είς κάθε ϋπόθεσιν τού χωρίου μας είναι είς χρέος νά πηγαίνη ό 6ε- 
κύλης, καί αν κάμη χροιά νά πέρνη ό ίδιος έναν ή δύο χωριανούς, καί δταν ήθελε 
πηγαίνη διά ϋπόθεσιν τού χωρίου τρεις ημέρας νά τρώγη άπό την σακούλαν του, τάς 
δέ περισσοτέρας ημέρας αν καθήση νά πληρώνηται άπότό χωρίον, καθώς έπληρώ- 1

* Συνέχεια εκ του προηγουμένου καί τέλος.
1. Τασίλι=εΐσπραξις.
2. 'Μπεκαγάδες, μπεκαγάτον—χρεωστούμενα άπδ φόρους χρεωστούμενον.
3. Μεζάτι=πλεΐστηριασμός,
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νονταν προτήτερα καί οι άλλοι βεκύληδες. να φροντίζη διά κάθε ευταξίαν και τιμήν 
τον καθ' ένός. ακόμη δοοι έχουν να λαμβάνουν γρόοια άπδ την κοινότητα, δεν έχουν 
την άδειαν να πάρουν παράδες μόνοι τους άπδ καθέναν, εξω μόνον 6 βεκύλης νά 
πέρνη καί να δίδη εις τους χρεώοτας τής χώρας, τυχόν δε καί πάρη κανένας παρά- 
δες άπδ κανένα μέρος 6 βεκύλης να μη δεχθή αυτός, άλλα να βιάζη9 εκείνον δπου 
ήθελε δώσει παράδες, καί να τα δίδη. του Ιδιου βεκύλη. δλα αυτά εχει νά τά φυλάξη 
ό βεκύλης άπαρασάλευτα καί αν κανείς καί τδν ενόχληση άπάνω εις τά νιζάμια τής 
χώρας νά τδν κατατρέχωμεν δλοι μας. αφού μάς δουλεύση άόκνως καί με προθυ
μίαν κατά τά ρηθέντα άπδ την σήμερον εως τδν ερχόμενον 9Ιούνιον, ύποσχόμεθα νά 
τά δώσω μεν διά μισθόν του γρόοια χίλια Ν. 1000 καί εκδόσαμεν τδ παρόν μας εις 
χεΐράς του, δι* δ καί ϋποφαινόμεθα: 1833 Σεπτεμβρίου α' Λιασκοβέτζι.
πανταζής μπέλος 
κονσταντΐνος X ' '  μάνθου 
νικόλας διμητρίου 
κωνστανπς γκολογκάνης 
γιανόπουλος κονσταντί 
γιάνη χοιμου
τόλης τουπέ [ ......]
χριστόδουλος δίμου 
γιωργις γότζη 
κονσταντΐνος χριστό δούλου 
γιανης κοσταντί 
κοσταντίς άναοτασίου 
κοσταντίς τουτόλι 
γιανης δίμου 
γιώργης δίμου 
Θανάσης πε[...]ου 
κοσταντίς τριανταφυλλί 
χριστόδουλος [,...] 
χα [ . . .]  χριστού 
πέτρος τζούρου

Ιωάννης πα(πα)
κωνσταντΐνος γκώρος .
κωσιαντής ίωαννου
παπαπέτρος
δημίτριος σταύρου
γιαννάκις χριστοδούλου
χατζής μανόλι διά χειρδς δίμου τόλι
κονσταντΐνος γεωργίου
γιάνης μελάκου
χριστόδουλος άναοτασίου
κωσταντής γεωργίου
νικολάκις ίωαννου
τόλης ντίνου
γιαννάκις πανταζή
νικολαος ίωαννου
χριστοδουλος νικολάον ,  *
κοσταντίς δίμου
τολης ταβέλης
τούλης εξάρχου
κοσταντίς χριστοδούλου

rΟ*Ιωαννίνων Ιωακείμ ύποβεβαιοΐ την πράξιν ταύτην καί των ύπογράφών
(υπογραφή)

9Επί πλέον διά τής αυτής γραφής καί μελάνης προστίθενται Ιπί τού φύλ. Ια 
πλαγίως καί τά κάτωθι:
< προσέτι δ βεκύλης δεν εχει νά γνωρίση άλλο τι περισσότερον άπδ τδν διορίαμένον 
μισθόν του, δηλ(αδή) τδ διάφορον τού διαφόρου, τά δέκα ενδεκα καί δ,τι άλλο ήθε
λε ξεράση ή κάσσα νά είναι τής χώρας, άν δε κανένας δπου εχει νά λάβη άπδ την 
χώραν, άφίοη τι(....)νά είναι τής χώρας».

Και τδ έγγραφον τούτο ε/ιικυρούμενον διά ιό γνήσιον ιών υπογραφών από 
τον Μητροπολίτην Ίωαννίνων ’Ιωακείμ επέχει θέσιν άνανεώσεως διορισμού ώ$
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Βεκΰλη του χωρίου Λιασκοβετζίου του Κωνσταντίνου Γεωργίου Σίτη δι9 εν είσέτι 
έτος. Έ ν αΰ:ψ διαφαίνεται και τό μεγαλειον τής τότε εφαρμοζόμενης εκ ιών κάτω 
Τοπικής Αύιοδιοικήσεως. Προϋπολογισμός, φορολογία, αναγκαστική εΐσπραξις κα* 
θυστερουμέτων δι' εκποιήσεως ακινήτων των οφειλετών εις την Κοινότητα, διορι
σμός καί παυσεις αγροφυλακών, τήρησις των Νόμων καί τών συνηθειών του το· 
που, ακόμη καί ή «ευταξία καί ή προστασία τής τιμής του καΦ* ενός (χωριανού)» 
’περ έχονιαι ολα εις τά δικαιώματα τού Βεκΰλη.
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(0 .22X 0.34  μ. είς φύλλα 2)
Φίλτατε Κύριε Κωνοταντήνε!

Τό φιλικόν γράμμα σας με 9Αλέξιον ελαβον και άνέγνων μέ εύχαρίστησίν μου 
εχάρην την ύγείαν σας.

Περί τής νέας φαρμακοποιίας την οποίαν ζητείτε, δεν μοι έγινε γνωστή μέχρι 
τής ώρας ταύτης, επειδή δσον είς έμε καθώς και είς πάντας οΐτινες άκούονσι τα Μα
θήματα των είς Ευρωπαϊκός 9Ακαδημίας, γίνονται πάντη περιττά τά τοιαύτης φύσε- 
ως βιδλίά εις τήν καθομιλουμένην γλώσσαν μας, εχοντες αυτά είς άλλας γλώσσας, 
Β>εκα τούτου και δεν έφρόντησα νά μάθω περί τού νέου τούτου βιβλίου.

Νυν δε θέλω φροντήση νά βεβαιωθώ περί τού διαλειφθέντος Βιβλίου τό οποίον 
ζητείτε, καί άν είδώ είναι χρήσιμον διά υμάς θέλω σάς προμηθεύσω αυτό άνευ 
εμποδίου.

Τά <5ΰο βιβλία τού Πύρρου, άν έχετε αυτά, περιλαμβάνουσι 9Ανατομίαν, Φυσιο
λογίαν, Παθολογίαν, Βοτανικήν και θεραπείαν έν συνάψει μολονότι εχουσι πολλάς 
ελλείψεις, δεν είναι κακά άν δύνασθε νά ποιήσητε χρήσιν τούτων.

Αγνοώ άν σώζονται είσέτι τά άπαντα τού eΙπποκράτους, τά οποία 6 Μακαρί
της Παπούς σας έμελέτα ώσαύτως καί οστις μολονότι δέν έγνώριζε τήν ’Ιωνικήν 
Διάλεκτον, ή συχνή όμως μελέτη και τριβή καί επιμέλεια τον άπεκαιέστησαν Ικανόν 
νά ώφεληθή είς πολλάς δεινάς περιστάσεις.
Ταύτα νομίζω νά φυλάττετε, καί πρέπει νά μελετάτε συχνά μάλιστα τό μέρος εκείνο, 
περί αέρων καί ύδάτων, καί τό περ\ έπιδημιών, έκτων οποίων δύνασαι νά ώφεληθής 
τά μέγιστα. Μή νομίζης δτι τά Νέα Βιβλία περ ί9Ιατρικής dvai ουράνια, άλλ9 άν 
έξαιρέσης όλίγας τινάς έφευρέσεις, τά λοιπά είναι προσωρινά καθώς οί Μόδαι τών 
ένδυμάτων μεταβαλλόμενοι καθ' έκαστον Μήνα.

Είς δ,τι με γνωρίζετε αρκετόν, ζητήσατε έλευθέρως, δτι ουδέποτε βαρύνομοι 
από Αιτήσεις Συγγενών, κυρίως δε έξ υμών, με (.) νά φυλάττω πάντα είς τό Πα
τρικόν σας Σέβας καί αίωνίαν Μνήμην διά τον άείμνηστον Πατέρα σας, είς τού 
όποιου τον άωρον θάνατον, ϊχασεν τό χωρίον εν άληθές προστάτευμα καί' Βοήθημα. 
Είθε 6 κύριος νά άναπάύση αύτόν έν σκηναίς Δικαίων, οι δε Παίδες αυτού νά φυ- 
λάττωσι προ δφθαλμών ζωηράν τήν έντύπωσιν αυτού γενόμενοι ενάρετοι, φιλόπονες 
ειρηνικοί καί άγωνιζόμενοι υπέρ τού Δικαίου τής Πατρίδος.

Ταύτα νομίζω φίλτατε! είσίν τά ουσιώδη άτινα καθιστώσι τούς Νέους νά υπο·

ί
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λήητωνται παρά πάντων, και νά ενλογωνται ονρανόθεν. Ταυτα εν σνντόμψ. Σάς 
άσπάζομαι μετά πόθον, και εϊμι

ι eO ειλικρινής σάς
εν Βονίτοη την 2  ’Ιουνίου 1836 δούλος

ΛΓ. Παντάζειάδης

Ή  άνοπέρω επιστολή είναι άπάντησις κάποιου επιστήμονος ιατρού I. Παν
ταζειάδη εις το εξωτερικόν σπουδάσαντος (κατά πληροφορίας μας εις Πάντοβαν 
’Ιταλίας) και άσκουντος το επάγγελμα του Ιατρού εις Βόνιτσαν, εις επιστολήν του 
Κων)νου Γεωργίου Σίτη άσκουντος και τούτου εμπειρικήν Ιατρικήν είς Λεσκοβέτζι 
— Ζαγορίου, βραδύτερον εις τα χωρία τού Πηλίου και τέλος εις Μαρώνειαν. Φαί
νεται ότι δ Κων)τινος Γεωργίου Σίτης μέσφ κάποιου ’Αλεξίου (ίσως του ’Αλεξίου 
Παπάζογλου), έγραψε είς τον ανωτέρω ιατρόν ΙΙανταζειάδην καί τφ άνέθηκεν νά 
του προμηθεύση νεωστί εκδοθείσαν είς τήν καθομιλουμένην Ελληνικήν φαρμακο
ποιίαν ή φαρμακολογίαν.

Ό  μνημονευόμενος υπό του I. Πανταζειάδη συγγραφεύς ιατρό—βοτανικών 
βιβλίων Πύρρος, είναι δ λόγιος εφημέριος τής εν Λιβόρνφ τής 'Ριαλίας Έλλην. 
εκκλησίας, Διονύσιος Πύρρος, δ επικαλούμενος και «Θετταλός» (1774— 1853). Ου- 
τος εσπούδασεν βραδύτερον είς Παβίαν τής 'Ιταλίας ιατρικήν και φιλοσοφίαν, ήλ· 
θεν εις τήν Ελλάδα τό 1813, όπου καί ήσκησεν τό επάγγελμα του ιατρού καί ίερο- 
κήρυκος. Ό  Πύρρος συνέγραψε πολλά βιβλία ποικίλλης ύλης, εκ των όποιων άλλα 
εξεδόθησαν καί άλλα όχι.

Τά δε άπαντα του Τπποκράτους, περί ών κάμνει μνείαν ή επιστολή, άναφέ- 
ρονται είς τά σπουδαιότερα συγγράμματα του Μεγάλου Έλληνος φιλοσόφου καί 
πατρός τής ιατρικής Ηπποκράτους, τά όποια πραγματεύονται ώς επί τό πλείστον 
θέματα ιατρικής π.χ. ’Ανατομικής, Παθολογίας, διαγνωστικής, χειρουργικής κ.λ.π. 
Έ κ των πλέον δε γνωστοτέρων συγγραμμάτων του Τπποκράτους είναι καί τά εν 
τή επιστολή άναφερόμενα τοιαύτα «περί αέρων καί ύδάτων τόπων» καί «περί επι
δημιών».

Τά έν λόγφ συγγράμματα καθώς καί όλα τά συγγράμματα τού Τπποκράτους,
72 τον αριθμόν, έχουν γραφή εις γλώσσαν «’Ιωνικήν διάλεκτον» διαφέρουσαν πολύ 
τής τότε (1836) καθομιλουμένης απλοελληνικής γλώσσης τού Κοραή, σύμφωνα με 
τό λεκτικόν τής δποίας έχει γραφή καί ή ώς άνω επιστολή τού I. Πανταζειάδη.

Ό  άναφερόμενος εις τήν επιστολήν παπούς τού Κων)νου Σίτη είναι δ Χρι
στόδουλος Μιχαήλ, δ δποίος και ούτος ήσχολεΐτο πολύ μέ τήν πρακτικήν ιατρικήν.
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Η ΚΑΤΑΡΓΗ ΙΙΙ ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΓΛ Ω ΙΣΗ Σ
ΕΙΣ Τ Α  Τ Ο Υ ΡΚ ΙΚ Α  Δ ΙΚ Α Σ Τ Η Ρ ΙΑ

"Οπως elvat είς τούς παλαιοτέρους γνωστόν, 
εις τά Τουρκικά Δικαστήρια τής πόλεώς μας 
έχρησιμοποιεΐτο κατά την διεξαγωγήν των δι» 
κών γενικώς ή ‘Ελληνική Γλώσσα κατά τον πα
ρελθόντα αΙώνα. Αύτός ούτος ό Πρόεδρος τού 
Δικαστηρίου έξελέγετο μεταξύ των ελληνομαθών 
Τούρκων.

Τό έθος τούτο, τό όποιον ήτο άπόρροια τού 
έπιβλητιΛοδ μεγαλείου τής πόλεως τών Ίωαννί- 
νων, ώς Ελληνικής πνευματικής εστίας, ή όποία 
ήκτινοδόλει την φήμην της καί μέχρις αύτής τής 
'Γψηλής Πύλης τής θεσπισάσης τό έθιμον, έπέ- 
πρωτο νά καταργηθή τό 1881 έκ τής εξής αιτίας:

Όμάς κυνηγών εΤχεν έκδράμει είς τό χω- 
ρίον Πρωτόπαππα καί καταλύσει είς τό μοναδι
κόν έκεϊ παντοπωλεΤον τού Πολυζώη, παππού 
τού συμπολίτου μας καί σιδηρεμπόρου κ. Ήλία 
Πολυζώη, δστις φαίνεται ήτο καί έκ τών ζηλω
τών τής καθαρευούσης εις την κωμόπολιν αύτήν.

Εντός τού παντοπωλείου καί υπό τήν έπή- 
ρειαν, φαίνεται, τοδ κρασιού, έλαβε .χώραν ««καυ
γάς τρικούβερτος» έπεσαν χαστουκιές και τά 
πράγματα έπειτα έλαβον τήν άγουσαν πρός τά Δι
καστήρια. Έπηκολούθησεν ή σχετική δίκη μέ 
μοναδικόν μάρτυρα τον μακαρίτην Πολυζώην. 
*0 δικηγόρος τόν είχε συμβουλεύσει, άμα τόν 
έρωτήση ό Πρόεδρος τΐ ξαίρει νά άπαντήση «άκου- 
σα τόν κρότο, άλλά δέν ξαίρω ποιός έμπάτσισε».

*0 μακαρίτης τήν συμβουλήν αύτήν έφρόντισε 
νά τήν διαμορφώση, κατά τήν συνήθειάν του, έπΐ 
τό έλληνοπρεπέστερον, καί, όταν ήρωτήθη από 
τόν Πρόεδρον «τΐ γνωρίζεις μάρτυς;» άπήντησε:

— Τόν κρότον ήκουσα, άλλά τις έρράπισεν 
άγνοώΐ».

Ό Πρόεδρος μή άντιλαμβανόμενος τΐ σημαί
νουν αύτές οί «ελληνικούρες», τοδ Πολυζώη δι

ότι αυτός έγνώριζε «ρωμαίηκα» καί δχι «ελλη
νικά» ήρώτησε τούτον καί δευτέραν φοράν, λα
βών δμως καί τήν φοράν αύτήν τήν Ιδίαν άπάν- 
τησιν έξεμάνη, διέκοψε τήν δίκην καί έδημιούρ· 
γησε θόρυβον μέγαν. Αλλεπάλληλα τηλεγραφή
ματα άπηυθύνθησαν ύστερα είς τήν 'Γψηλήν Πύ
λην τής Κωνσταντινουπόλεως διά την κατάργη- 
σιν τής ελληνικής γλώσσης είς τά Δικαστήρια, 
δπερ καί τελικώς έγένετο κατά τό ώς άνω έτος 
1881.

Σ. Σ, Κατά τόν συνεργάτην μας κ. Εύάγγ. 
Μπόγκαν, αιτία τής καταργήσεως τής γλώσσης 
ύπήρξεν, ώς αύτός είχεν ακούσει άπό παλαιούς 
Γιαννιώτες, ή άμετροέπεια τοδ μακαρίτου Παν- 
ταζή, Γυμνασιάρχου τής Ζωσιμαίας Σχολής. Ό  
Πανταζής είς λόγον του έκφωνηθέντα έπί τή εύ- 
καιρίφ εορτής τινός, έξαίρων \ψ  διάδοσιν καί 
τήν αιγλην τής ελληνικής γλώσσης, έφερεν ώς 
παράδειγμα καί τήν καθιέρωσιν αύτής εντός ακό
μη καί τών Τουρκικών Δικαστηρίων. Τούτο επλη- 
ροφορήθησαν οί Τούρκοι τών Ίωαννίνων, ήγειραν 
θόρυβον καί έπέτυχον τήν κατάργησιν τής γλώσ
σης, έδέησε δε έκτοτε νά χρησιμοποιώνται διερ
μηνείς διά τήν μετάφρααιν τής ελληνικής είς τήν 
Τουρκικήν κατά τάς καταθέσεις τών χριστιανών. 
Φαίνεται δτι άπό καιρού θά προπαρεσκευάζετο 
υπό μισελλήνων Τούρκων ή κατάργησις τού έθους 
καί άφορμήν θά έδωσεν ή ή περίπτωσις Πολυζώη 
ή ή περίπτωσις. Πανταζή ή καί άμφότεραι έν 
συνδυασμφ.

\

ι I



t  ΕΥΛΟΓΙΟΥ ΚΟΥΡΙΛΑ, Μητροπολίτου Κορυτσας

ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΑ ΑΝ ΑΛΕΚΤΑ* *
ΑΟΓΙΟΙ-ΣΧΟΑΕΙΑ & ΓΡΑΜΜΑΤΑ-ΠΑΝΕΛΛΗΝΙΟΙ ΔΙΔΑΣΚΑΛΟΙ ΟΙΗΠΕΙΡΩΤΑΙ 

ΑΝΑΣΤΑΣΙΟΣ ΙΕΡΕΙΣ ΠΑΠΑΒΑΣΙΛΟΙΙΟΓΛΟΣ Ι2ΑΝΝΙΤΗΣ 
ΚΑΙ Η ΑΝΕΚΔΟΤΟΣ ΑΛΛΗΛΟΓΡΑΦΙΑ ΤΟΪ

Σχόλιον

Πρώτον δεί θεωρήσαι τίνος χάριν τόν μέν μύθον μετά του άρθρου προήνεγκε. 
τά δέ λοιπά προγυμνάσματα χωρίς άρθρου, ή δτι έν οίς μέν βρίζεται, ού προστίθησιν 
άρθρον, έν οίς δέ γένεσιν ή διαίρεσιν αύτών λέγει, καί τό άρθρον προστίθησιν. 
Φησι δέ ποιητών μέν προήλθε δτι καί Ηρόδοτος καί άλλοι μύθοις έχρήσαντο, άλλά 
πρώτοι τούτων ποιηταί. τό δέ έκ παραινέσεως σημαίνει, δτι οί μέν ποιηταί ήδονης 
χάριν τώ μύθω έχρήσαντο, οί δέ ρήτορες διά παραίνεσιν* έμφαίνει δέ ή έκ πρδθε- 
σις ένταΟθα δτι έκείθεν όρμώμενοι, καί έκ τής του έπιμυθίου παραινέσεως οί 
ρήτορες τον μύθον ύφαίνουσιν, ως είναι την παραίνεσιν υστέραν μ έ ν (*) 
τή τάξει προτέραν δέ τή φύσει, καί τή δυνάμει. Είρηται δέ μύθος άπό τού μυθεί- 
σθαι, δ έστι λέγεσθαι. τό δέ λόγος ψευδής, δοκεί ού μόνον τω μύθω άρμόζειν, άλλά 
καί πάσι ψευδέσι λόγοις, δθεν πρός άντιδιασ'τολήν τούτων πρόκειται τό είκονίζον 
άλήθειαν (‘)ού γάρ πάντες οί ψευδείς λόγος άλήθειαν είκονίζουσιν είτα οί απλώς 
ψευδείς λόγοι πρός ούδέν βιοφιλές λέγονται, αλλά μόνον τυχόν δΓ άπάτην* ό δέ' 
μύθος, εί καί ψευδής έστι καί πεπλασμένος, άλλ’ ούν παραίνεσινέμποιών τοίς άκού- 
ουσι τά ίσα πρεσβεία τής άληθείας έπιδέχεται. δθεν καί τινες έφασαν τόν μύθον 
είναι μέν λόγον κατά φύσιν ψευδή, τό δέ πιθανώς συγκείσθαι, είκονίζειν την άλή· 
θειαν καί άντί άληθείας λαμβάνεσθαι, παραινέσεως ένεκα καί ώφελείας πλαττόμε- 
νος. Δει δέ τόν μύθον πιθανώς πολλαχόθεν συγκείσθαι, έκ τόπων, έν οίς τά ζώα 
διατρίβειν είώθασιν. έκ καιρού, έν ώ φιλεί φαίνεσθαι ώς ή αηδών έν Ζάρι, έκ λό
γων τών τή φύσει έκάστου άρμοζόντων, φερ’ είπείν, τοίς προβάτοις ευήθεις περιτι- 
θεναΐ λόγοις, άλώπεξι δέ δολεροίς. έκ πραγμάτων, ά μή υπερβαίνει τήν οίκείαν 
ποιότητα, ίνα μή απίθανος ή ό πλαττόμενος μύθος* ού γάρ πείσει περί βασιλείας 
τών ζώων τόν μή βουλόμενον διηγούμενος.

«Καλείται δέ ό μύθος συβαριτικός καί κίλιξ καί κύπριος, δτι οί μέν Συβα- 
ριται τρυφηλοί δντες έκ μόνον λογικών ζώων μύθον έξεύρον, οί*δέ Κίλικες καί 
Κύπριοι έμπορευόμενοι καί τόπους άγνώστους διερχόμενοι άνεπλάσαντο τούς έξ αλό
γων μύθους, ώς έωρακότες έν τόποις τισί ξένην μορφήν έχοντα τά ζώα. νικά δέ

* Συνέχεια έκ τού προηγουμένου.
* Τό μέχρι του σημείου τούτου κείμενον, έπαναλαμβάνεται άπό τό προηγούμενον τεύχος, 

λόγψ άταξίας τών χειρογράφων.
1. Μύθος, λόγος κενός εικονίζων άλήθειαν, στάσις, ύπόσχεσις (Ήσυχ.)ι Τά έφεξής έλή* 

φθησαν έκ τών «Προλεγομένων* σ. 153 ε. σχεδόν κατά λέξιν τινά, άλλά περιτέμνων αύτά καί 
έκ τού Σαρδιανοϋ σ. 7 έ. καθ’ δμοιον τρόπον,
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πάντα; ό άσώπειος μύθος δτι έξ άλογων καί λογικών έμπεπλασμένος τυγχάνει, ή 
αισώπειος λέγεται από τοϋ πλεονάζοντος, διότι τούτοι; μάλλον αύτός τών άλλων 
έχρήσατο πρός βιοφίλή παραίνεσιν’ έοτί δέ ό μύθος τού συμβουλευτικού είδους, καί 
τών έκείνου μερών* ουδέποτε γάρ ίδιαν ύπόθεσιν πληροί, άλλα πρό; άλλου είς χρείαν 
παραλαμβάνεται (βλ. «Προλεγ.» σ. 133 έ.).

«Διαφέρει δέ μύθος χρείας καί γνώμης, δτι έν έκείναΐς μέν έξ άληθών έστίν 
ή παραίνεσίς, ένταΰθα δέ έκ ψευδών, καί έκείνα; μέν άνασκευάζομεν, μύθον δέ ού- 

» δαμώζ* κάκεϊ μέν έξ ένδόξου καί ώρισμένου τάς χρείας καί τάς γνώμας κατονομά- 
ζομεν, έπαινούντες τά είρηκότα ή διαβάλλοντες* ένταύθα δέ είς ούδένα τόν λόγον 
άναφέροντες, άλλα λεληθότως τήν ωφέλειαν τοίς νέοις προσάγοντες, προτρέποντες 
είς τό άγαθόν ή τών κακών άποτρέποντες' τήν δέ παραίνεσιν, δι* ήν ό μύθος τέ· 
τακται, τριχώς έξενεκτέον, παραδειγματικώς, οίον ούτω: «νεότης πόνείν ούκ έθέ- 
λουσα παρά τό γήρας κακοπραγεΐ». προσφωνητικώς: «καί σύ, ώ παι, τοίς μύρμηξι 
μάλλον ή τοίς τέττιξι ζήλου», καί ένθυμηματικώς, οίον: «οί γάρ μή ούτω ποιούν- 
τες κατηγορίας είσίν άξιοι» (').

«Έστί δέ τό έπιμύθιον βέλτερον καί άνυστικώτερον τού προμυθίου* τών γάρ 
νέων ώ; έπίπαν πεφυκότων τάς φανερά; άποστρέφεσθαι νουθετήσεις, δήλον πάντως, 
δτι μετά τόν μύθον, εύπαραδεκτώτερον τό άπ’ αύτού γεννήσεται ,χρήσιμον. Έπεί, 
εί προταττόμενον δρα τι τό έπιμύθιον ταίς τών νέων ψυχαίς, περιττή ή τού μύθου 
χρήσις· κακείνο έπιστητέον, δτι ό μύθος ή παντελώς έστι ψευδής ή πιθανός ώς ό 
παρών, θέρους ήν ακμή, καί έτεροι τοιοΰτοι παρ’ Αισώπω.

' Σημείωσαι δέ, δτι τινές τών ρητόρων καί τώ μύθω περιστατικά άποδιδόασι, 
φέρ’ είπεϊν τό πράξαι πρόσωπον, τό πραχθέν πράγμα, χρόνον καθ’ δν τόπον έν φ 
καί τά λοιπά, τόπος δι’ οί καί αίτία δι’ ήν* έστί γάρ ταΟτα πάντα εδρείν έν τφ 
μύθω τφ βουλομένιρ έπιστήναι* οί δέ φασί ταΟτα τώ διηγήματι καθ’ αυτό προσεΐ- 
vat(1 2), τώ δέ μύθω κατά συμβεβηκός* τήν αίτίαν άποδιδούσι λέγοντες, δτι διή
γημα άνευ τών έξ περιστατικών, ούκ άν γένοιτο' μύθος δέ έκ δύο, ή τριών συγκέ· 
οιτο άν, καί ταΟτα μέν περί μύθου.

’Έκθεσις μύθου.

«Χειμώνος ήν άκμή, καί οί μέν στρουθοί τοίς δένδρεσιν έφεζόμενοι μούσι- · 
κήν άνεβάλλοντο σύντονον (3) υποτοπάσαντες δέ τινι τά τού έαρος τεκμήρασθαι τή 
ωδή τούς στρουθού; έξελθείν περιεγίνετο έπ* έργα, κάν τούτψ έξαίφνης κλίδωνος 
έπιγεγονότος, καταιγίδος τε καί θυέλλης, μόλις έξεγινετο φθάσαι οίκοι έπειγο· 
μένω* ούτω τοι καί ό πειθόμενος άπείροις καί άδαήμοσι πολλάκις κακοπραγίας 
ύφίσταται. ούτ’ ώ παι σοφοί; καί συνετοί; όμιλών .ούδέποτε πειραθείση δεινών (ι).

Έ τέρα.

«Τών βροτών τις άφρων καταλιπών τήν έαυτού ύπουργίαν παρεγένετο περι-

1. «Καί σύ δέ, ώ παΐ, τώνδε ή τώνδε άπέχου»* τούτο έχει ό Σαρδιανός. Προτιμά ό Πα- 
παβ. τά παραδείγματα τών βρισμών. τό έπιμύθιον καλεΐ 6 Σαρδιανός καί έπίλογον τού μύθου, 
καί έχει ώς παράδειγμα εις τό πβρί λαιμάργου κονός τού αίσωπ. μύθου; «Ούτως άρα πολλάκις 
οί τών μειζόνων όρεγόμενοι καί εαυτούς πρός τοίς ύπάρχουσιν άπολλύουσι» (αδτ. σ. 13), Τό δέ 
έπιμύθιον βρίζει ώδε: «έπιμύθιον δέ loxt λόγος β πρός τόν μύθον έκφερόμενος καί δηλών τό έν 
αύτψ χρήσιμον. Τούτο δέ τριχώς έκφέρουσιν, ή παραδειγματικώς ή ένθυμηματικώς ή προσφω
νητικώς κτλ.» σ. 12, 19’

2. Ταύτα όντως β Σαρδιανός είς τό διήγημα αναφέρει: «Παρέπεται δέ τφ διηγήματι §ξ, 
τό πράξαν πρόσωπον, τό πραχθέν πράγμα καί τά έξης» σ. 18,4.

3. «Καί οί μέν τέττιγες μουσικήν άνεβάλλοντο σύντονον» Σαρδ. σ. 12. *0 Παπ, άντιστρέ- 
φει, δπως καί τήν άρχήν «θέρους ήν άκμή». καί έρμηνβύει Ικβίνος τό άνεβάλλοντο: ήδον, άνέ· 
πβμπον. άνβκρούοντο άπό μεταφορά; τών κιθαριστών.
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νοστήσαι έν πεδίο) πιόνι* έωρακώς δέ οικίαν τινά τών μυρμήκων, έκαθέζετο τούτοις 
συμπαίζειν, καί οϋτω παίζων ύπνφ κεκράτηιαι* γενομένου δέ του ήλίου κατά δυ- 
σμάς ήαφάλισται ή του άστεως πύλη, καί τω πυλωρώ περινοστοΟντι άλούς μή τών 
πονηρών είναι έφασκε* του δέ ού πάνυ πιστώς διακειμένου πρός τούτον, καί λέγον- 
τος, εί τών πονηρών ούχ ύπήρχες έμεινες άν έν τψ έργο) oou, καί ού περιοδεύων ής 
έν τοίς ώδε* ώστε εύπροσώπω λόγω έν τω δεσμοτηρίω έβέβλητο. οδτω τ:ι καί ο£ 
τών βροτών, δπόσοι άνθρωτοι έμφύτω [ροπ^) όρμώντες καταλιμπάνουσι τάς συνθή- 
κας της άστεμφοΟς αύτών πίστεως, καί διερχδμενοι έν πεδιω της στυγέράς πλημμε* 
λείας προσπλέκονται ταις έφημέροις άσχολήσεσιν, οίς δ δαίμων τοΟ αίώνος τούτου 
παρεντυγχάνων καί ούδ* δλως πίστει έχδμενος (!) ευσεβείς είναι παρατείνει τούτοις 
τή ειρκτή της κολάσεως.

.‘Όρος διηγήματος (1 2 3 * * * * *).
«Διήγημά έττιν έκθεσις πράγματος γεγονότος, ή ώς γεγονότος. Διενήνοχε 

δέ διήγημα διηγήσεως, ώς ποιήσεως ποίημα. Ποίησις μέν πάσα ή Ίλιάς, ποίημα 
δέ ή τών Άχιλλέως δπλων κατασκευή. τοϋ δέ διηγήματος τό μέν έστι δραματικόν, 
τδ δέ ίστορικδν καί πολιτικόν, καί δραματικόν μέν τό πεπλασμένον* ιστορικόν δέ 
τό παλαιάν έχον άφήγησιν. πολιτικόν δέ, ω παρά τούς άγώνας οί ρήτορες κέχρην- 
ται. Παρέπεται δέ τώ διηγήματι έξ, τό πράξαν πρόσωπον, τό πραχθέν πράγμα,χρό
νος καθ’ δν, τόπος έν ω, τρόπος δπως, αίτια δι9 ήν. άρεταί δέ διηγήματος, ή σα
φήνεια, ή συντομία, ή πιθανότης, καί δ τών βνομάτων έλληνισμός (9).

1. Πίστει έχόμενος! ούδέν σημαίνει καί κατά λέξιν καί κατ’ έννοιαν τό σόλοικον τούτο, 
νομίζω είναι σφάλμα του άντιγραφέως αντί: παρεχόμενος. Ή  δεοτέρα αυτή έκθεσή ώς μαρτυ
ρεί καί τό τέλος είναι του Παπαβασιλοπούλου.

2. Σαρδ. II (τό I περί μύθου) «Περί διηγήματος. Μετά τόν μύθον εταξε τό διήγημα, . . . 
ώς δέ θέων φησίν, έπειδή συμπλέκονται δτε μύθος καί τό διήγημα* «εκθέμενοι γάρ τόν μύθον 
έπιφέρομεν διήγημα, ή άνάπαλιν τό μέν διήγημα πρότερον, ύστερον δέ τόν μύθον οίον πεπλα- 
σμένον ότι «κάμηλος επιθυμήσασα κεράτων καί τών ώτων έστέρηται*. Τούτο προειπόντες έποί- 
σομεν τό διήγημα τούτον τόν τρόπον: «Παραπλήσιόν μοι τι δοκεΐ παθεΐν τή καμήλψ ταύτη καί 
Κροΐσος ό Δυδός, καί δλον εφεξής τό διήγημα», σ. 14—15. Έν τψδε τφ κεφαλαίφ ό Παπαβ. 
έρμηνεύει καί ό ίδιος τόν Άφθόνιον φέρει καί ίδια παραδείγματα άφήνων πολλάκις τόν Σαρ- 
διανόν καί τούς άλλους έξηγητάς. Κυρίως τά σχόλια άνήκουσιν εις αυτόν τόν ίδιον.

3. Κατά συντομωτάτην τού Σαρδιανού επιτομήν, άνεο τής διεξοδικής αύτού άναπτύξεως. 
"Οπως ό ’Ιπποκράτης εγνώσθη εις τόν κόσμον καί διεσαφηνίαθη υπό τού Γαληνού, ούτω καί ό 
δύσκολος Άφθόνιος διά τού μητροπολίτου Σάρδεων (δθεν καί Σαρδιανος) Ίωάννρμ, δστις καί 
άπλώς Σάρδεων έκφέρεται. Κατά τόν δεινόν ρήτορα Άφθόνιον, δστις συμπατριώτης τού Διβα
νίου τού δημιουργήσαντος τόν μεγαλύτερον ρήτορα τής έκκλησίας, τόν Χρυσόστομον, αρετή τού 
διηγήματος είναι καί δ «ελληνισμός». Καί δταν ελεγον ελληνισμόν οί άρχαίο; ήννόουν τόν ατ
τικισμόν. ό αττικισμός δέ είναι ή καθαρεύουσα τών μετά τόν ’Αλέξανδρον χρόνων. Ταύτη έχρώντο 
μάλιστα οί ρήτορες καί οί πατέρες καί διδάσκαλοι τής εκκλησίας. ΙΙρός διάσωσιν τον κάλ
λους και τής άγνότητος τής γλώοσης είργάσ&ησαν και πολλοί άλλοι πλήν τών γραμμα
τικών και φιλολόγων ώς π.χ. ό Γαληνός τής τάξεως τών άσκληπιαδών 6 κορυφαίος, ό 
δημιουργός τής ιατρικής γλώοσης και φιλόσοφος ιατρός ήτο και άκρος αττικιστής. ‘Όπως 
ήτο εκλεκτικός έν τή φιλοσοφία, τοιοντος υπήρξε καί περί την γλώσσαν, έπιδιώκων συ
νάμα την ακρίβειαν καί σαφήνειαν καί ήλεγχε τους δικανικούς εν τώ βιβλίω *Περί τών 
περ ί τήν λέξιν σοφισμάτων*. (Βλ. J w a n  v o n  M u l le r  G a len  ads P h ilo loge  i 8 g i  εν V e rh a n d l  
d e r  P h ilo l .  V e r s a m m e lt. M iin c h c n , a.  80—91). Νέος Γαληνός άνεφάνη εν ταΐς έοχόταις ήμέ- 
ραις εν τή εστία τών έλλην. γραμμάτων πόλει τών Ίωαννίνων ή γεραρά καί φιλοσοφική 
μορφή του *Ιωαννίτου άσκληπιάδον Σ τεφ . Σαλαμάγκα, δστις είς εΜ άξιανάγνωστον άρθρον*.
«Όλίγαι ήμέραι άνά τήν Ελβετίαν», εδειξεν είς δλους τους νεωτέρους καί περί τήν γλώσ
σαν νεωτερίζοντας τόν τύπον τής γραφόμενης καί τόν άριστον συνδυασμόν τής δημοτι- 
κής πρός τήν καθαρεύουσαν: «Λέν ήτο πλέον νύξ. άλλ' ούιε καί ήμέρα ακόμη. Τά πέριξ
βουνά έστέφοντο υπό φωνεινού γύρου, άλλ’ επί τού ούρανίου θόλοο έτρεμόσβυνον ετι όλίγα
άστρα, ώς έκπνέοντες λύχνοι φωταγωγηθέντος μεγάρου. Πέριξ ήμών ούδαμού έφαίνετο δπαρ-
ξίς ζώσα, μόνον δε τά πλαταγήματα τών ίππων καί οί έπί τού λαιμού των κρεμάμενοι κωδωνί-
σκοι διέκοπτον τήν βαθείαν καί συγκινητικήν σιγήν» (Ή Ήπειρος, Λεύκωμα είκονογρ. Έλπ,
Μαυρογορδάτου Γ' 1912 σ, 98.).
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Σχόλιον.

»Τό παρόν κεφάλαιον διπλοί, άν τις εύστόχως διαιρεί τήν διήγησίν εις πέντε: 
είς τόν δρον, εις τήν διαφοράν, του διηγήματος πρός τήν διήγησίν, είς τά είδη τού
του, είς τά παρεπόμενα, καί είς τάς άρετάς.

»Έστι δέ δρος τό λέγον, διήγημά έστιν έκθεσις πράγματος γεγονότος ή ώς 
γεγονότος, έν ω τό μέν έκθεσις λόγου γένους έπέχει τά δέ λοιπά διαφοράς τόπου 

, άναπληροϋσι* λέγεται δέ γεγονότος, πρός άναδιαστολήν τής προρρήσεως καί ένδεί- 
ξεως* τών γάρ παρεληλυθότων είσί τά διηγήματα, των δέ ένεστώτων ένδειξις μάλλον 
ή διήγησις* των δέ μελλόντων πρόρρησις, άλλ’ ού διήγησις τό δέ ώς γεγονότος εί· 
ρηται διά τά πλασματικά ή ψευδή, ά μή γεγονότα, ώς γεγονότα προβάλλονται.

«Περί δέ τής διαφοράς τούτου πρός τήν διήγησίν πρόσκειται τό «§ιενήνοχεν». 
άλλ’ ό μέν Άφθόνιος τω καθολικωτέρω φησί διαφέρειν διήγημα διηγήσεως, ώς δή· 
λον έπί τής λέξεως. Έτεροι δέ τήν έν δικαστηρίοις άμφισβήτησιν διήγησίν είπον* 
ιστορίας δέ απαγγελίαν τό διήγημα, άλλοι δέ τήν μέν τών άληθών πραγμάτων έκ* 
θεσιν διήγησίν έφασαν, τήν δέ τών ώς γεγονότων διήγημα* περί δέ τοϋδε τοΟ διη
γήματος πρόσχες, δτι ό Έρμογένης είς τέτταρα τό διήγημα διειλεν, είς τό μυθικόν, 
φερ’ είπείν ώς τό κατά τόν Περσέα καί τά τοιαυτα, είς τό πλασματικόν βπερ έστιν 
άμφίδοξον (*) καί ένδεχόμενον’ τό δέ ιστορικόν, τό παλαιάς έχον άφηγήσεις καί τό 
πολιτικόν, τό έν τοίς πολιτικοί; άγώσι είς χρήσιν ήκον. Άφθόνιος μέν τοι τό μυ
θικόν καί*πλασματικόν είς έν συ\είλε, τό δραματικόν* όλίγον γάρ διαφέρει ό μύ
θος του πλάσματος ή μάλλον είπείν ούδέν* δθεν τά παρ’ Έρμογένει τέτταρα του 
διηγήματος είδη τοίς παρ’ Αφθονία) τρισίν σύκ άπάδουσιν. ’Άλλοι δέ φασί τών δι
ηγημάτων τά μέν είναι άφηγηματικά τοιαΟτα δέ είσίν δσα τό τοϋ έπαγγέλματος 
έμφαίνει πρόσωπον μόνον, ώς τό τού Πινδάρου καί του Όρφέως* τά δέ είσί δρα
ματικά, έν οίς τό τού συντιθέντος μέν ού παρεμφαίνεται πρόσωπον, είσάγεταί δέ 
πρόσωπά τινα ώς έν διαλόγω σχηματιζόμενα* οία είσί τά των τραγωδών καί τά 
κωμικά* τά δέ έκ τούτων μικτά, έν οίς τότε τοΟ συντεθέντος πρόσωπον καί τά' 
υποκείμενα πρόσωπα έμφαίνεται. οία είσί τά τοΟ 'Ομήρου καί Ησιόδου.

Περί τών παρεπομένων τω διηγήματί.

»Παρέπονται δέ τω διηγήματί κατά μέν τόν Άφθόνιον £ξ (1 2), κατά δέ τινας 
τών ρητόρων καί ή Ολη έβδομον στοιχείον τούτοις προσαριθμείται, διαιροΟντες αυ
τήν άπό του τρόπου, καί τω μέν τρόπω άπονέμοντες (3) τό παρανόμως φερ’ είπείν 
ή βιαίως πράξαι ή δπωσοΟν άλλως. τή δέ ύλη τω ξίφει τυχόν ή λίθω ή ράβδω ή 
άλλω τινί τοιούτψ ήν δέ τις τόν τρόπον τή Ολη άδιάφορον θήση ούχ ύπερβήσεται 
τόν κατά Άφθόνιον άριθμόν.

Παρατήρησις. Έκ τών μέχρι τοϋοε δημοσιευθέντων τής περιφήμου «Λευχει- 
μονούσης Ρητορικής» μερών, έξάγεται τό συμπέρασμα, δτι ό συγγραφεύς ουδόλως 
μεταφράζει έκ τών Προγυμνασμάτων τών έκδοθέντων Λατινιστί, άλλ* εχων ύπ*

1. Άμφίδοξον, άμφ£6ολον. Ταδτα' συνοπτικώς έλήφθησαν έκ τοδ Σαρδιανοδ σ, 16 μέχρι 
τοδ ήκον δηλ. ουτος άρχεται άπό τοδ έξης: Διενήνοχε δέ διήγημα διηγήσεως . . , διήγησή 
μέν έστιν ή πολλών πραγμάτων περιληπτική Ικθεσις, διήγημα δέ ή περί ενός πράγματος εκθεσις».

2. cΠαρέπεται δέ τψ διηγήματί έξ*. τό πράξαν πρόσωπον καί τό πραχθέν πράγμα καί τά 
έξης* οΐον. τίς, τ£, ποδ, πώς πότε, διά τί. ταδτα καί περιστατικά καί στοιχεία ώς παρεπόμενα 
τψ διηγήματί λέγεται, καί στοιχεία μέν έστι τά έξ ών συντίθεταί τι καί είς ά αναλύεται, περι
στατικά δέ λέγεται, έν οίς περίίσταται καί- συνέχεται πάσα πράξις καί πάσα υπόθεοις» 
Σαρδ. σ. 18.

3. At μετοχαΐ διαιροδντες καί άπονέμοντες eivat όνομαστικαί απόλυτοι, Αδται, όπως *δ 
Μάρτιος άπό τήν Τεσσαρακοστήν» οδτε Ιλβιψαν, οδτε θά λβίψοον ποτέ απ’ όσους βιάζονται νά 
ελληνίζουν!
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δψα αυτόν τούτον τον συντάκτην αυτών, τον δεινόν διδάσκαλον τής ρητορική *Α· 
φθόνιον, ερμηνεύει, εξηγείται καί σχολιάζει αυτόν. Κάμνει δηλ. συνθετικήν εργασίαν, 
δπως δλοι οΐ Εξηγηταί, ύπομνηματισταί και σχολιασταί αύτοϋ. Τούτου Ενεκα Εξέ- 
φρασα τήν γνώμην καί Επιμένω, δτι δύο εκδόσεις (χωρίς νά άξιωθή νά τάς ίδη τε- 
τυπωμένας) εποιήσατο τής «Λευχειμονούσης Ρητορικής» ό ΙΙαπαβασιλόπουλος, μίαν 
τήν είρημένην μετάφρασιν και ταύτην τού Πανεπιστ. κώδικος, ήτις πάν άλλο ή 
μετάφρασις έκ τής λατινίδος είναι, μάλιστα είναι Εκτεθειμένη εις Ελληνίζουσαν 
γλώσσαν, όμοίαν σχεδόν πρός τό υπόμνημα του μητροπολίτου Σάρδεων, δν παρά 
πόδας άκολουθεΐ. Δυνάμεθα λοιπόν νά κατατάξωμεν αύτόν εις τήν όμάδα, ήν άνα- 
φέρει δ Άμβροσιανός κώδιξ 897, οϋτως Επί λέξεί: «Συναγωγή τών άναγκαίοτάτων 
Εξηγήσεων είς τήν ρητορικήν, τών άποδοθεισών υπό τε χριστιανών Εξηγητών καί 
Ελλήνων (=?Εθνΐκών)· ών είσι χριστιανοί μΕν ’Ιωάννης φιλόσοφος μέγας καί όρθο- 
δοξότατος (*/>) δ Σικελιώτης καί Ετερος ’Ιωάννης διδάσκαλος δ Γεωμέτρης, Γρηγό- . 
ριος μητροπολίτης Κορίνθου, Ετερος μητροπολίτης Σάρδεων (δ είρημένος ’Ιωάννης 
δ καί Σαρδιανός), δ Δοξαπατρής (‘) κύριος 'Ιωάννης, Γεώργιος δ Διαιρέτης λεγόμε
νος. Έλληνες δέ Σιμπλίκιος, Λογγινος, Συριανός, Ιάμβλιχος» (2). Ά λλ’ Εκτός τού- , 
των είναι καί άλλοι πολλοί Εν τοις άνεκδότοις χειοογράφοις κρυπτόμενοι, ών τινας 
έξέδοτο αυτός δ Rabe, οίον: Τροφώνιος, 'Ανώνυμος (ούχί είς) Τρωίλος Σοφιστής, 
Μάξιμος δ Πλανούδης, Ί  Άργυρόπουλος, Φοιβάμμων, /Iω . Σικελιώτης, Μάξιμος 
Ετερος κλπ. (3). Ό  άναγνώστης μεταξύ τούτων διακρίνει καί κληρικούς* διότι άπό 
τών βυζαντινών ήδη χρόνων τό βήμα τής Πνυκός άντικατέστησεν δ άμβων τής 
χριστιανικής Εκκλησίας καί ούτως Εσώθη ή Ρητορική.

( Σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α ι )

1. Δοξαπατρής κάλλον* είναι έκ τών σπουδαιοτέρων υπομνηματιστών (6λ. Prolegom. σ. 
80—155 κα1360—374.)

2. Ioannis Sardiatti, Commentarium in Aphthonii Progymnasmaia' edidit. Hugo Rabe, Lip· 
siae iqzS, σ. XV.

3. Rhetores graeci VoL XIV, Prolegomenon sullcge υπο τοΰ Ιδιου Rabe. Λειψία 1930.



ΟνΛΑΟΓ ΡΑΦΙΑ’;

ΒΑΣ. Κ. ΣΚΑΦΙΔΑ, Φαρμακοποιού

ΟΙ ΣΑΡΑΚΑΤΣΑΝΑΙΟΓ
(Η ΖΩΗ ΤΩΝ, ΤΑ ΗΘΗ ΚΑΙ ΤΑ ΕΘΙΜΑ ΤΩΝ)

Πριν από λίγα χρόνια φορούσαν' καί κι- 
στέκια συρμάτινα στο στήθος, δυο αλυσί
δες τριπλές σταυρωτά μέ μια μικρή πλάκα 
— πόρπη—στο μέρος πού διασταυροΰνται, 
επίσης άσημοσουγιά, κρεμασμένο από τό 
ζωνάρι μέ ασημένια αλυσίδα καί επί πλέον 
ασημένια σκουλαρίκια στ’ αυτιά πιασμένα 
μέ αλυσίδα, πού περνάει πάνω στο σβέρκο, 
βραχιόλια, δαχιυλίδια, δλα ασημένια καί 
2—3 μαντήλια μεταξωτά δεξά καί ζερβά 
στη μέση, στά ισχία. Φορούν στά πόδια 
τους κάλτσες μάλλινες, πού τές πλέκουν αί 
ίδιες καί είναι γαλάζιες καί κεντημένες, 
φθάνουν δέ ώς τον αστράγαλο, γιατί ή πα
τούνα μένει πάντα γυμνή. Φορούν επίσης 
παπούτσια από χονδρό πετσί μαύρο καί δεν 
διακρίνονται γιά κομψότητα. Στο κεφάλι 
φορούσαν πριν από ογδόντα χρόνια κόκκι
νο ψηλό φέσι μέ φούντα γαλάζια μακρυά 
πού άπλώνετο στο στήθος δεξιά, τώρα δμως 
φορούν μαντήλα άσπρη, κεντημένη γύρω 
μέ βαμβακερό νήμα καί στολισμένη μέ με
τάλλινες πούλιες—άσπρίτσια—πού λαμπο
κοπούν στον ήλιο. Τον χειμώνα πού βοη
θούν τούς άνδρες τους στά μαντρ ά νύχια— 
μέρα, φορούν κοντοκάππα, κάππα δηλαδή 
ώς τή μέση από τραγόμαλ^ο μέ μανίκια 
καί κατσουλάρι. ’Άλλες φορούν μάλλινη 
ζακέττα—σάκκο—:καί πάνω απ’ αυτή ένα 
κομμάτι από φλοκιαστή λουλακίσια βελέν- 
τζα, σάν μπέρτα, πού πιάνεται μπροστά μέ 
συρμάτινη κόμψα. *Η άνδρ κή φορεσιά, 
πού περιέγραψα πάρα πάνω, χρησιμοποιεί
ται—εχρησιμοποιείτο— μόνον στον γάμο ή 
σέ γιορτή καί κάθε οίκογένεια είναι έφω-

* Συνέχβια έκ τοΰ προηγουμένοιι.

διασμένη μέ πλήρη τέτοια φορεσιά, πού 
χρησιμοποιεί στο γάμο των παιδιών της. 
Μέ τήν ίδια αυτή φορεσιά έγιναν γαμπροί 
δλα τ' αγόρια μιας οικογένειας καί μέ τήν 
ίδια ντύθηκαν καί τά παιδιά των καί τά εγ* 
γόνια των ακόμα. Ή  φορεσιά δμως πού 
φορεΐ πάσα μέρα ό Σαρακατσαιος στη δου
λειά του είναι διαφορετική καί στά διάφο
ρα μέρη έχει ύποσιή τήν επίδραση τού πε
ριβάλλοντος, των κτηνοτροφών πού βρί
σκονται σιμά των. Στή Θεσσαλία, οί άνδρες 
φορούν τό μπουραζάνι ή μπουραζάνα, ένα 
ευρύχωρο πανταλόνι από άσπρο δίμιτο μάλ
λινο σκουιί, πού σφίγγεται στή μέση μέ 
βρακοζώνα καί μέ δυο τσέπες ανοικτές— χω
ρίς σακκούλι—καί τές χρησιμοποιούν κατά 
θέληση γιά τό ψιλό τους τό νερό ... Φορούν 
γελέκι καί σάκκο—ήμίπαλτο— μάλλινο λου 
λακίσιο καί μισόκοππα ή τσελιγγάτη κάππα, 
τόνχειμώνα, όπεος ακριβώς ντύνονται οί κου- 
τσόβλαχοι κτηνοτρόφοι τού Άσπροποτάμου. 
Στην 'Ήπειρο, τήν Μακεδονία καί τή Θρά
κη ντύνονται δπως οί Άρβανιτόβλαχοι κτη- 
νοτρόφοι καί οί κουτσόβλαχοι εις τά μέρη 
αυτά, φορούν δηλαδή σεγγούνα ή τσιπούνι, 
μάλλινο άσπρο φόρεμα πού περιβάλλει τό 
κορμί, χωρίς μανίκια, ανοιχτό στο στήθος 
μέ λαγγιόλια καί ανοιχτό από τή μέση καί 
κάτω, γιά νά φαίνεται τό άσπρο ποκάμισο 
μέ λαγγιόλια κι* αυτό μπροστά. Τό φόρεμα 
αυτό— ισιπο,ύνι—καί βλάχικα δ ί μ ι τ α— 
είναι παραλλαγή τής φουστανέλλας, είναι 
δμθ3ς πρακιικώτερο καί κρατεί ζέστη τον 
χειμώνα στά ψυχρά εκείια μέρη. ’Εκείνοι 
πού έκαμαν αγορά στήν περιφέρεια Βόλου
καί ’Αλμυρού ύπέστησαν πραγματική μετα
μόρφωση. Φόρεσαν στενά—ευρωπαϊκή φο-
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ρεσιά—από ύφασμα μάλλινο, άριστα ύφα- 
σμένο δίμιτο—στημόνι μέ στημόνι—καί σέ 
χρωματισμό λουλακίσιο κλειστό καί ανεξί
τηλο. Γυρίζουν επί πλέον χωρίς σκουφιά 
στό κεφάλι, σύμφωνα μέ την ανδρική μόδα 
καί μόνον από την γκλίτσα καί τό κομπο
λόι, από τα όποια δεν αποχωρίζονται, τους 
διακρίνει κανένας καθώς καί από τά τσα
ρούχι» μέ τές πλουσ.ες τρίχινες φούντες. Καί 
αί γυναίκες άφήκαν την κοντόκαππα καί 
τή φούστα μέ τούς πλισσέδες καί φόρεσαν 
φουστάνια καί μπλούζες μάλλινες πλεχτές, 
καί άλλες μεταξωτά φορέματα καί έσοόρρου- 
χα, έκοψαν δέ καί τά μαλλιά των, σύμςρω· 
να μέ την τελευταία μόδα. Ή  μεταβολή αυ
τή στή φορεσιά άρχισε μετά τον πρώτο παγ
κόσμιον πόλεμο καί μέ ταχύτερο ρυθμό με
τά τον δεύτερο πού είχε μεγάλη καί σοβαρά 
επίδραση καί στή ζωή των Σαρακατσα- 
ναίων.

"Οσα γράφω γιά τή φορεσιά των Σα· 
ρακατσαναίων άναφέρονται σ' εκείνους πού 
έζησαν καί εξακολουθούν νά ζούν στην’Ή 
πειρο, τή Θεσσαλία καί τή Δυτική Μακεδο
νία. Οι Σαρακατσαναΐοι τής 'Ανατολικής 
Μακεδονίας Δράμας, Καβάλας Σαρίς Σαμ- 
κάν καί Θράκης, παρουσιάζουν μερικές κτυ- 
πητές διαφορές στές φορεσιές των καί αυ
τό οφείλεται στήν επίδραση πού είχαν σ'

 ̂ > Γ / \ \ / Xαυτους οι γύρω χωρικοί στα μέρη που εςη- 
σαν. "Οπως άνέφερα καί στα προηγούμενα 
οί Σαρακατσαναΐοι αυτοί ισχυρίζονται ο τι 
είναι απόγονοι των Κατσαντωναίων, πού 
εδώ καί 1 δΟ χρόνια ό περιβόητος Άλή  
Πασάς αναγκάστηκε νά εκτοπήση στή Βουλ
γαρία, γιατί ύπόθαλπταν τήν συμμορία τού 
Κατσαντώνη. Στά εκατό καί πλέον χρόνια— 
μέχρι τών Βαλκανικών πολέμων 19121913  
πού έζησαν μακρυά από τή φάρα τους, ανά
μεσα σέ Βουλγαρ κούς πληθυσμούς, .όπως 
ήταν φυσικό, πήραν πολλά απ' αύτάς καί 
στή φορεσιά' των καί στά συνήθεια το)ν 
καί στά τραγούδια τους ακόμα. Καί λόγοι 
κλιματολογικοί συνέβαλαν σ' αυτό καί προ 
πάντο^ν στή φορεσιά των πού σέ πολλά ση
μεία μοιάζει μέ τή Βουλγάρικη φορεσιά, 
στή γυναικεία πιο πολύ τό καππί ή κοντο
γούνι είναι μακρύ καί δέν έχει μανίκια ν' 
άνεμίζουν στές πλάτες. Στό κεφάλι δέν φο
ρούν φακιόλι ή βαμβακέλλα, άλλα μαύρη

μάλλινη μαντήλα, πού τήν διπλώνουν γύρω 
μέ τρόπο γιά νά γίνη σκιάδι. Φορούν φλω- 
ριά στή μάλλιχη καλύπτρα καί αλυσίδα μέ 
φλωριά στό λαιμό, δπως φορούν αί Βουλ- 
γάρες. Ά πό τά φλωριά φαίνονται δτι εί
ναι εύποροι, άν μή πλούσιοι, αφού μιά 
φαμηλιά έχει 2—3 χιλιάδες πρόβατα εκτός 
άπό τά μεγάλα ζώα καί αστικά κτήματα.

Έκτος άπό τή φορεσιά μέ τήν οποία 
ασχολήθηκα στό προηγούμενο σημείωμά 
μου, γνώρισμα τής νομαδικής φυλής τών 
Σαρακατσαναίων είναι τό γλωσσικό των 
ιδίωμα καί ό χαρακτηριστικός τρόπος μέ 
τον όποιον μιλούν τήν ιδιάζουσαν αυτή 
γλώσσα, άνδρες καί γυναίκες. ΟΕ άνδρες 
μιλούν κάπως ζωηρά καί επιτακτικά πολ
λές φορές, ενώ αί γυναίκες μιλούν σιγα
νά καί συριά, κάποτε τραγουδιστά καί τές 
περισσότερες φορές κλαψιάρικα. Μιλούν 
ελληνικά—συγκεκομμένες πάντα τές λέξεις— 
χρησιμοποιούν δμως αρκετές βλάχικες λέ
ξεις, γιατί έζησαν πάρα πολλά χρόνια 
μαζί, ή μάλλον οί Σαρακατσαναΐοι ώς τσο
μπάνηδες μέ ρόγα στά κοπάδια τών μεγα- 
λοκτηνοτρόφων βλάχων. Χρησιμοποιούν 
επίσης ι καί Σλαβικές, Άρβανίτικες καί 
Τούρκικες λέξεις, τές όποιες δλοι οί έλληνες 
κληρονομήσαμε άπότή μακραίωνα Τουρκική 
σκλαβιά. Νά κάμποσες συγκεκομμένες ελ
ληνικές λέξε ς πρότα τά πρόβατα, πρατίνα 
ή προβατίνα, κόρνα τά κάρβουνα, μπλάρ 
το μουλάρι, κθάρ το κριθάρι, κτάβ τό κου
τάβι (σκυλάκι) παγγυρ τό πάνηγϋρι, κδοϋν 
τό κουδούνι, άμψός δ ανεψιός, κάμσο τό 
υποκάμισο, κνήσ τό κουνήσου; σιρκό τό αρ
σενικό, γλιάρ τό χουλιάρι (κουτάλι), τλονμ 
τό τουλούμι, τλουμπτνρ τό τουλουμουτνρι, 
ζλάπ τό ζουλάπι (λύκος τσάκαλος). "Αλλες 
συγκεκομμένες λέξεις: δκό μ'=ίδικό μου, 
βνΙ=τό βουνό, δκό τ=ίδικό του.

Βλάχικες λέξεςέχουν πολλές δπως: σΓράνια 
= φορέματα, σουγκάρ.=τό βυζανιάρικο αρ
νί ήκατσίκι άπό τό σούγκου=βυζαίνω, κασ· 
σέρι,κασσαρία,άπό τό κάσσιου=τυρίστρούγ 
κα, λάϊο=μανρο, σαρμανίτσα=λίκνον, μα
νούρι, κασκαβάλι, ούρδα, στουρνάρι, κάμα 
=μάλλον, κουλάστρα=τό πρώτο γάλα, καρ- 
δάρα, μανάρι, γκίζα, γάρος μούλα, ιγκλά, 
καπίστρι, βιτούλι, φούστα, τσάρκος, γκού- 
ρα, φούντα, καπούλια, γκούσσα κ’ άλλες.
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Σλαβικές λέξεις'. Τσέλιγγας=άρχιποι- 
μην, μηομπότα—χσλαμποκίσιο ψωμί, ηα· 
γάνα—lvihg α, τσα»'η)Λα=ύφασμα αραιά 
ύφαμένο για νά στραγγίζουντό γάλα, ντόμ- 
προς=άγαθός, πέστρο9?α=τό γνωστό ψάρι, 
πού ζητά ποτάμια. Άρβανίτικες λέξεις: 
φλογέρα, πλιάτσικο, βλάμης, μπέσα. Τουρ
κικές λέξεις: Τουφέκι, γιαούρτι, μεζές, κο
νάκι, καπάκι, καζάνι, μασά, μπρίκι, σου
γιάς, γελέκι, παπούτσι, τσέπη, τζάκι, όχά, 
παράς, κεφτές, σοφράς, κέφι—τσακίρ κέφι 
—μουσαφίρης, κισμέτ =  τυχερό’ άλλες 
Τούρκικες. Ντουνιάς=κόσμος, Γκυζεράω= 
γυρίζω, μαξούλι=παραγωγή, ζαμάνια=  
χρόνια, ζερβά =  αριστερά και πολλές 
άλλες. Παραθέτω και λίγες ακόμα λέξεις, 
πού χρησιμοποιούν οί Σαρακατσαναΐοι: 
πράματα=μικρά καί μεγάλα συνήθως ζώα, 
κονάκια=συνοικισμός από καλύβες, στάνη 
—άνθρωποι, ζώα μικρά και μεγάλα, καλύ
βες, μαντριά, στρούγκες, τσαρδάκια, όλα μα- 
ζύ, ταβπάρα— μεγάλη κάππα από τράγο- 
μαλλο, Τοέργα—μεγάλη μάλλινη βελέντζα, 
μέ την οποία σκεπάζουν όλα τά μικρά μα* 
ζύ, σκουτιά=μάλλινα υφαντά,...(Συμπέθερε 
μάς άργησες, άργησες για νάρθης. Είχα 
την τσέογα στο νερό, σκουτιά μέσ* στο μαν- 
τάνι). Αύτίνους=αύτός, εκείνος, Ν όμ=δός  
μου, δ ϊπω πώ εϊ=ιόχ, μαργώνω==κρυυ)νω, 
Ξεζάρκωτος—γυμνός, άκουρμάμαι—(άκρο* 
ώμαι)=άκούω, Χόβι και καταχόβι—φορά, 
στο άλλο τό χόβι=άλλη φορά, Χονϊάζω =  
φωνάζω δυνατά, Χουϊάστρα=τό χουνί... 
μεγάφωνο μάς μίλησαν μέ τη χουϊάστρα, 
καγγέλια—στροφές, ό δρόμος έχει πολλά 
καγγέλια, ^Αεντερό=τζίπ, αυτοκίνητο, γιά 
νά γλεντούν μ* αύιό, καραονλίζω— τιαρα- 
τηρώ καί παρακολουθώ, καραούλι— καρα- 
τηρητήριο πισούτε=γυρίστε πίσο), βερέμι- 
κά=λοξά, δοκήΘκα—χατάλαβα, φρεντζάιο 
=καλύβα γιά τούς μουσαφίρηδες, πηλάλα— 
στιγμή, χαμένος—δ Νοέμβριος μήνας, γιατί 
αί ημέρες του είναι μικράς διάρκειας, ξαρ- 
γού==επίτηδες, στραγκσιέρ=τό τρακτέρ, 
ελκυστήρ, άνα^κεύω=άρρωσταίνω, άντέτι— 
συνήθεια, ψιμάρνι=χδ όψιμο αρνί, ομέτια 
=(τούρκ.) άδύνατα αρνιά, βετονλι—γίδα 
ενός έτους, άμαλαϊά—μέρος αβόσκητο, γε
μάτο χορτάρι, στράτα=δρόμος, λεβέτι— 
καζάνι (λέβης), πού βάζουν τό γάλα νά βρά

ση, βιδονρα—ξύλινο δοχείο, πού πήζουν 
τή γιαούρτη, ονρμα=μονοηάτι πολύ στε
νό, μπρονοτονρα (βλάχικο)=ιό στομάχι, 
Θανατερό— :δ τρακ<έο, γιατί πολλοί Σαρα- 
κατσαναΐοι σκοτώθηκαν άπ’ αυτά προσπα
θώντας νά μάθουν νά οδηγούν, οέϊα— 
διάφορα πράγματα, λιανοπαίδι=άνήλικο 
παιδί, ίλιάτσια=φάρμακα (τουρκ.),

Διακρίνονται επίσης οι Σαρακατσαναΐοι 
από τές πολλές προλήψεις των τή δεισιδαι
μονία, την μεγάλη πονηρία καί την απερί
γραπτη καχυποψία, πού έχουν. Στερούμε
νοι —κατά τό παρελθόν πάντοτε— οί άν
θρωποι αυτοί καί στοιχειώδους μορφιυσε- 
ως καί ζώντες μία ήμιαγρία ζωή, γιατί 
ζούσαν μακρυά από την κοινωνία, όπως 
ή το επόιιενον είχαν πλήρη άγνοιαν γιά πολ 
λά φυσικά φαινόμενα, τά όποια απέδιδαν 
σέ Ινέργειες τού Σατανά. Σαν συνέβαινε 
νά πάθουν κάποιο δυσάρεστο στες άτέλειω 
τες μετακινήσεις των, έζήτησαν μέ υπομο
νή καί επιμονή νά εΰρουν τήν αίτια τού 
κακού. ’Από τήν συνεχή καί αδιάκοπη αυ
τή έρευνα, έσχημάτισαν ώρισμένες πεποιθή
σεις, τές όποιες διατηρούν μέχρι τώρα καί 
τές οποίες αδύναμο νά ξερριζώση κανείς 
απ’ αυτούς. Όσηδήποτε ανάγκη καί άν έ
χουν, αποφεύγουν νά ξεκινήσουν μέρα Τρί
τη από τά μαντριά των τά χειμερινά τήν 
άνοιξη καί από τά βουνά τό χινόπωρο. 
5,Αν τύχη καί συναντήσουν παπά στο δρό
μο τους, τρέχουν νά τον προσπεράσουν ή 
νά δέσουν κόμπο, γιά νά μήν πάθουν κα
κό, πολλές δε φορές αλλάζουν καί πορεία!! 
’Ά ν τό δρόμο τους κόψη καμμιά αλεπού, 
αυτό άπο ελεΐ κακό σημάδι καθώς καί τό 
φεΐδι καί γι’ αυτό τρέχουν όλοι μέ ξύλα 
καί μέ πέτρες νά τό σκοτώσουν. 'Όταν τά 
πρόβατά των προσβάλλονιαν από τήν επάρα
τη ευλογιά καί έβγαζαν σπειράκια ανάμεσα 
στά σκέλη καί άρχιζαν νά ψοφούν, άντίνά  
καταφύγουν στον κτηνίατρο περιωρίζοντο 
εις τό νά τή φ υ λ ά ξ ο υ ν  τήν άρρώστεια 
οί τσομπάνηδες. Φύλαμα δέ είναι νά μήν 
κοιμηθούν κοντά σέ φωτιά νά μήν φορέ
σουν τά ρούχά τους ζεματισμένα από τή 
γυναίκα τους, νά μήν φάνε ψωμί ζεστό, νά 
μήν,πιούνε βρασμένο γάλα καί νά μήν ζυ
γώσουν τήν γυναΐκά τους σ α ρ ά ντ .α  μέ
ρ ε ς ! !  ’Εδώ καί είκοσι πέντε χρόνια στήν
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επαρχία Φαρσάλων, δπου παραχειμάζουν 
πάρα πολλές χιλιάδες γιδοπρόβατα, ενέσκη* 
ψε μια επιδημία ευλογιάς, πού έκαμε θραύ
ση στά κοπάδια τών Σαρακατσαναίων, για
τί παρ’ δλες τις προσπάθειες μου δέν μπό
ρεσα να τούς πείσω νά τά μπολιάσουν μέ 
εμβόλια!!! 'Απεναντίας δλοι οι βλαχόφωνοι 
— βλάχοι— κτηνοτρόφοι από την Πίνδο 
και τον Άσπροπόταμο, πού παραχείμαζαν 
τότε εδώ, περιώρισαν εις τό ελάχιστο τή ζη
μία, γιατί έτρεξαν νά φέρουν κτηνίατρο, 
και νά τά μπολιάσουν μέ άντιευλογικό εμ
βόλιο.

Γιά τές βροντές, τήν αστραπή καί τον 
κεραυνό έχουν δικές τους ιδέες. Είναι άέ· 
ρηδες, πού πολεμούνε μεταξύ των και γιφ 
νά ξεθυμάνουν πετάν τον άστραπόβολο κά
τω, πού πάει σαράντα όργυές μέσα στη γή 
καί ύστερα από σαράντα μερες θά ξαναβνχί 
πάνω σιήν επιφάνεια. Μόλις δμως βνή τον 
κατουράει σατανάς καί τον αχρηστεύει.

Ή  Σαρακατσιάνισσα δέν σφάζει ποιέ 
σφαχτό μέ τά χέρια της, γιατί μαγαρίζει 
από τό αΐμα καί τά υφαντά της δέν γένον- 
ται σ;ό μαντάνι καί στη δραστέλλα, επίσης 
δέν επιτυγχάνουν τά σκουτιά της στη βα- 
φή. Τήν Λαμπρή δέν βάφουν κόκκινα αυ
γά, γιατί βγάζουν γλίθρες ή λιθοβίλ α τά 
πράματα, κάτι σπειράκια στο κορμί τους. 
"Όντας άρχίση ό γέννος, καλό είναι νά μήν 
προηογεννηθή λάto αρνί, γιατί παρουσιά
ζονται πολλές δυσκολ'ες στο κοπάδι! Ά πό  
κρέας μαρμάρας πρατίνας ή γίδας δέν κά
νει νά τρώνε τά κορίτσια, γιατί δταν παν
τρευτούν θά μείνουν άτεκνα. Απεναντίας 
τό κρέας τής μαρμάρας — άπό ώρισμένο 
μέρος— τό δίνουν σέ γυναίκες πού απέ
κτησαν πο^λά παιδιά γιά νά μήν ξαναπο
κτήσουν  ̂ Τήν ήμέρα τής Άναλήψ.ως αλα
τίζουν τά πράματα γιά νά γίνουν γερά. 
Ά ν  πέση κανένα πρόβατο ή γίδα άπό χορ
τάρι καί ψοφήση, τό σφάζουν γρήγορα γιά 
νά φάν τό κρέας του. Αποφεύγουν νά 
φάνε άπό τά ψόφια, πού ψόφησαν μακρυά 
άπό τό μαντρί!! 'Όταν πριοτοβάλουν τά 
γαλαρία πρόβατα καί γίδια στο γαλαρομάν- 
τρι, βάνουν ένα τσεκούρι στήν πόρτα γιά 
ν' άδρασκελιάσουν τά πράματα καί στερεω
θούνε. 'Έχουν καί τήν μαντική τους οί 
Σαραχατσαναίοι καί τήν πιστεύουν αδίστα

κτα. Μαντεύουν δέ άπό διάφορες παρατη
ρήσεις, πού κάνουν στά ζωντανά καί στα 
σφαχ ά. Νά μερικά παραδείγματα μανή*, 
κής: Ά ν  είναι καλοκαιρία καί ίδούν νά 
παίζουν καί νά πηδούν τά πράματα στο 
λειβάδι «χειμώνα μεγάλον περίμενε», λένε. 
Ά ν  τά πρόβατα βόσκουν άνόρεχ α καί τε
μπελιασμένα «περίμενε καλοσύνη», λένε. 
Φθινόπωρο άμα τά πράματα δέν έχουν όρε
ξη νά τραβήξουν γιά κάτω στά χειμαδ ά, 
τά σαλαγάνε κι αυτά δλο μέ τό ζόρι πάνε, 
δυστυχία μεγάλη τά περιμένει τότε λένε. 
"Οταν σφάξουν πρόβατο ή γίδι καί ίδούν 
πώς τό σφαγμένο έχει δαγκωμένη τή γ? ώσ· 
σα, μαντεύουν επίσης «πώς άλλο περιμένει 
άπό κοντά του» καί άλλο δηλαδή έκτος άπ’ 
αυτό θά σφάξουν. "Αμα μιά γίδα γεννήση
3—4 μαζύ κατσίκια, ιόχουν γιά κακό, ξε
πατώνεσαι κοπάδι λένε. "Αμα ίδούν τά πρό
βατα νά τινάζωντα», νά νυστάζουν, νά πέ
φτουν καί νά κοιμούνται παράκαιρα, μαν
τεύουν χειμώνα, βροχή, χ<όνια, κακοκαι
ρία. Ά ν  ίδούν πρόβατο νά ξουμανάη, νά 
ξωδέρνη καί νά κυνηγάη τον άέρα καί νά 
τρέχη στή δροσιά «περίμενε ζέστη μεγάλη», 
λένε. Ά μ α  τά πρόβατα τά πιάνη άπομωρα- 
μάρα, χαζομάρα καί δέν κουνιούνται άπό 
τή θέση τους, «τρόμπα», «μεγάλη βροχή 
περίμενε», λένε. Ά πό τήν παρατήρηση αυ
τή ό τσομπάνος τρέχει καί τά οδηγεί σέ κα
τάλληλο μέρος γιά νά τά προφυλάξη άπό 
κακό. Τά δ’ώχνει άπό λαγγάδι, άπό ρέμμα 
ή άπό ποτάμι, μήν τά πάρή ή κατεβασιά 
καί τά πνίξη. Ά πό τά γαυγίσαατα επίσης 
τών σκύλων τής στά'ης προμαντεύουν ευ
χάριστα ή δυσάρεστα, καλοκαιρία ή κακο
καιρία, καί θάνατο άνθρώπου τής στάνης 
ακόμα!!! Πολλοί Σαρακατσαναϊοι καταλα
βαίνουν ευχάριστα ή δυσάρεστα άπό τήν 
πλά’η τών σφαχτών. Κυττάζοντας τήν πλά
τη μαντεύει δ βλάχος τί θά γεννήση ή γυ- 
ναΐκά του, άγόρι ή κορίτσι, άν θά πωλή- 
σουν τά πρόβατα, ή άν είναι φόβος νά χα
θούν άπό βαρυχειμωνιά ή άπό έλλειψη 
χόρτου. Κυιτάζει ό βλάχος τή συννεφιά 
τήν κόκκινη, πού φαίνεται στο κόκκαλο καί 
άπ* εκεί καταλαβαίνει καί προμαντεύει άν 
θά προκόψουν ή θά χαθούν άπόάρρώστεια 
τά ζωντανά. Είναι καί σήμερα πολλοί, 
πού διατείνονται δτι μπορούν νά προμαν-



τεύσουν από την * πλάιη άν θά γίνη πόλε* 
μος. Στα παλιά τά χρόνια χώριζαν τάστρα
τόπεδα πάνω στην πλάτη, «νά οί Έ λλη
νες, νά οί Τούρκοι», έλεγαν. Έδώ τούς 
νικάμε, έκει μάς παίρνουν. Μεγάλη μαντι
κή δύναμη είχαν οί κλέφτες, πού κατά μέ
γιστο ποσοστό προήρχοντο από τη δαιμονι
σμένη αυτή φάρα των Σαρακατσαναίων. 
"Οταν κάθονταν νά φάνε, πρώτη —πρώτη 
δουλειά τού καπετάνιου ήτο νά πάρη τήν

Μικρές Σαρακατσάνισσες στην Πίνδο 
γνέ&ουν μπροστά στις καλύβες των

πλάτη από τό ψημένο αρνί, πού είχε λιανι- 
σθη κλέφτικα και νά τήν εξετάση γιά νά 
ίδή άν θά πέση σέ καμμιά παγάνα ή συν
τροφιά και άν θά χυθή αίμα καί ποιο θά 
είναι τό αποτέλεσμα τής συμπλοκής. Νά τί 
λέγει ένα, από τά καλύτερα, ’δημοτικό τρα
γούδι γιά τήν πλάτη τού ψημένου αρνιού 
καί πού άναφέρεται σιό φόνο τού Μετσο- 
βίτη άρμαιωλού ’Αποστόλη Τσάπου (‘) καί 1

τού πρώτου παιδιού του στο Μέτσοβο ανή
μερα τής Λαμπρής τού 1837:
Μια περδικούλα κάθονταν στα πλάγια τοΰ

(Μετσόβου
καί τώλεγε πικρά—πικρά, σαν άπ* ανθρώπου

[στόμα:
Σήμερα, Τσάπο μου γιορτή, ή Πασχαλιά ή

, [μεγάλη
καί σήμερα θά θυμηθής τά μαυρά σου τά

[νειάτα.
Μέ τά χρυσίΤτου^τ* άρματα, μέ τό σπαθί

(ζωσμένος,
έπήγε στην ’Ανάσταση, σάν πρώτος καπετάνος. 
Στο σπίτι του έμπαινόβγαιναν γιά τό «Χριστός

Ι'Ανέστη»
ολ’ οί δικοί καί φίλοι του, κι* οί πρώτοι τοΰ

[Μετσόβου .
Πλούσιο τό γιώμα τόστρωσαν, τής Πασχαλιάς

[τραπέζι
καί μόν’ τό πρώτο του παιδί ήταν συντραπε-

|ζίϊης' β
τ’ άλλα παιδιά κι* άνίψια του παγάνα ήταν δλα. 
*Αρνί μεγάλο καί παχύ, άπ* τό σουβλί βγαλμένο, 
φέραν τοΰ βάλαν όμπροστά,’ κλέφτικα λιανι

σμένο.
Τ ο ν  π λ ά τ η  ε π ή ρ ε  γ ιά  νά  φ ά η ,  τ ο ν  π λ ά τ η  ν ά  κ ν τ -

lh
τό  π ρ ό σ ω π ό  τ ο υ  ε χ λ ώ μ ι α σ ε  κ Τ  ε α κ ν ψ ε  τ ό  κ ε φ ά λ ι ,  
γ ι α τ * ε ί δ ε  δ ύ ο  μ ν ή μ α τ α ,  σ κ α μ μ έ ν α  σ τ η ν  α υ λ ή  τ ο ν . . . .  
Τσάπο μ* καλή σου Πασχαλιά, Μπέη πολλά τά

[έτη.
'Ορίστε στο τραπέζι μας —χαρήτε— καπετάνιε, 
έναν καφέ μόνον νά πιώ καί σείς φάτε καί

[πιήτε.
Σήκωσ* ό Τσάπος εντολή (2) γιά τήν ύγειά τοΰ

(Μπέη
κι’ έπιε τήν ύστερη σταξιά μαζί μέ τρία βόλια 
καί μ’ άλλα πέντε κλείστηκε στό στόμα τοΰ παι-

(διοΰ του!
Του Γέρου ή γλώσσα κελαδάει στό αίμά του

(πνιγμένη.
«Άρίμπεη, Τουρκόγυφτε, κλήρα τ* Ά λ ή . Φαρ-

[μάκη
έχω παιδί* άλλα κΓ ανεψιούς καί διάτα τούς

[αφήνω,
δσο καιρό νά ζήσουνε, τό αΤμά μου νά βγάλουν, 
καί Τοΰρκο νά μή έμπιστευθοΰν καί φίλο νά

[μην πιάσουν.
** *

Μεγάλη επίσης σημασία δίνουν ως τά 
σήμερα στά όνείρατα καί υπάρχουν γέροι 
Σαρακατσιαναιοι, πού Ισχυρίζονται δτι 
εξηγούν αλάνθαστα τά ε’ίνορα. Πολλά δη-

1. Α να το λ ικ ά  τής διαβάοεως τοΰ ορούς Κατά- 
ραΐ υπάρχει Ενας μεγάλος βράχος, γνωστός μέ τό 
βλάχικο δνομα *Κιάτρα άλ Τσάπου», ήτοι πέ
τρα του Τσάπου, γ ια τ ί έκ εΐ ε ίχ ε  τά λημέρια του 
ό άρματωλός καί κλέφτης *Απ. Τσάπος. Ε π ε ιδ ή

εις τήν βλάχικη γλώσσα Τσάπου Οά πή τράγος, 
μετέφρασαν τήν πέτρα τοδ Τσάπου σέ πέτρα  τοΰ 
Τράγου, ή Τραγόπετρα! Πολΰ ατυχής μετάφρασις 
Ικ  τής βλάχικης είς τήν ελληνικήν.

2. έντολή=πρόποσ ις.
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μοτικά μας τραγούδια άναφέρονται στα 
όνειρα, δποκ:

Ή  σύλληψη του Κατσσντώνη:
Βαστάτε Τούρκοι χ* άλογο λίγο νά ξανασάνω 

* να χαιρετήσω τά βουνά και τές ψηλές ραχούλες 
και νά σιουρίξω κλέφτικα ν* ακούσουν τά λη

μέρια.
Έψες είδα στον νπνο μον, είδα και στ* όνειρό μον, 
ϋολδ ποτάμι διάβαινα, ϋολδ χατεβασμετο 
ονδε και πέρα πέρασα, ουδέ καί δώΰε βγήκα. 
μυΰτιεσε χό φεσάκι μου κι* ή φούντα τού σπα

θ ιο ύ  μου.
Βλέπω δυο λάφια πούβοσκαν σέ μια στενή σω-

[*ή™
κι* ό κυνηγός χά βίγλιζεν άπό ψηλή ραχούλα.

"Αλλο. ’
Ε ψ ές είδα στόν ύπνο μου, στον ύπνο πού κοι-

[μώμουν,
φορούσα γούνα κόκκινη, άπ’ την κορφή σχά

[πόδια ..
Τά είνορα είναι ψέμμα-σ, σχό νού σου μην χά

, , ,  ' . Ιβό'τις·>·
Άκομ* ο λόγος εσχεκε κι* ή συντυχία έκρα-

[χιώντα ν,
κι* ή παγανιά τούς πλάκωσε, μια μπαχαριά τούς

[ρίχνει,
τον Βέβα παίρνουν στην καρδιά, χόν Γρίβα σχό

[ποδάρι,
χόν δόλιο χόν Καχσίγιαννο, χόν πήραν σχό κε-

[φάλι.
***Κοιμάται ή αγάπη μου καί πώς νά χήν ξυ-

[πνήσω;
πήρα ζαχαρομνγδαλα σχόν κόρφο της νά ρίχνω. 
Βαρεία κοιμάσαι πέρδικα —Βαρειά κοιμούμ’

[αφέντη.
είδα *να όνειρο βαρύ καί νά μου τό ξηγήσης. 
Είδα γυμνόν χόν Μαύρο σου, χήν σέλλα τσα

κισμένη.
καί χό χρυσό μαντήλι σου σχή λάσπη κυλισμένο. 
Ό  μαύρος είναι ό δρόμος μου, ή σέλλα ή ξενη-

[χειά μου
και χό μαντήλι χό χρυσό είν* ό ξεχοορισμός μας.*♦ *
Βαρειά κοιμάσαι κόρη μου καί κρύον ιδρών

[σχάζεις.
Βαρειά κοιμούμ* άφέντη μου. βσρειά καί τρο

μαγμένα,
γιαχ* είδα είνορο κακό, πολύ κακό για σένα, 
είδα χό γρίβα σου γυμνό, χή σέλλα τσακισμένη 
καί χό χρυσό μαντήλι σου σχό δρόμο ςεσκι-

[σμένο....
Τά όνειρα είναι ψέμματα, οί γρηές τά όμολο*

[γούνε
κι’ οί φρόνιμοι όντας χά ίδούν, σχό νού τους δέν

[χά βάνουν.
Κόρη μου βγήκε ό Αυγερινός κΓ έλα νά φιλη

θούμε
γιατί ό ήλιος.δα με βρή στης ξένη Γειάς χό

(δρόμο.

Πολλοί Σαρακατσαναιοι παρακολου
θούν τές πρώτες δώδεκα μέρες του Αύγου
στου, τά μ ε ρ ο μ ή ν ι α, με τό παλιό πάν
τοτε ημερολόγιο, πού αντιστοιχούν στους 
δώδεκα μήνες τού έτους και από την έπι- 
σταμένη Ιςέταση τού καιρού, τό πρωί, τό 
μεσημέρι και τό βράδυ προμαντεύουν αν 
τό χινόπωρο θά είναι βροχερό ή στεγνό, 
άν ό χειμώνας θά είναι βαρύς ή όχι και αν 
ή άνοιξη θά είναι πρώιμη και τό καλοκαί
ρι δροσερό ή ξερό. Ή  καχυποψία των εί
ναι απερίγραπτη καί οφείλεται στες συχνές 
καί σκληρές καταδκύξεις των εις τό παρελ
θόν από τές στρατΐ03τικές καί αστυνομικές 
αρχές, πού απέδιδαν —άδικα καμμιά φο
ρά— εις αυτούς διάφορες κολάσιμες πρά
ξεις, κλοπές μικρών ή μεγάλων toioov, λη
στείες καί φόνους. Γιά τον λόγο αυτόν από 
μικρή ηλικία συνηθίζουν νά μη αποκαλύ
πτουν την ταυτότητά Τ03ν σέ δσους τούς 
ρωτήσουν. Καί σήμερα ακόμη, άν έπιχει- 1 
ρήσης μιζρό Σαρακατσανόπουλο νά τό ρω- 
τήσης πώς τό λένε καί τίνος είναι, θά πά· 
ρης τη στερεότυπη απάντηση:

«Κιό δέ μ' ξέρς». *Όταν προ πολλών
ετών επεχείρησα νά μάθω τό όνομα κά
ποιας Σαρακατσιάνας πού έπεσκέφθηκε τό 
φαρμακείο μου γιά λίγα λιάτσια —φάρμα
κα— την πρώτη φορά μου άπήντησε: *κιό 
δέ μ’ ξέρς», καί όταν έπέμεινα γιά δεύτε
ρη φορά νά μάθθ3 από ποια φάρα είναι, 
μου άπήντησε απότομα καί θυμωμένα: 
«κιό τί διάονλ' μ* θέλς νά μί μάθς νόμ αύ- 
τούϊα μιά σκουνούλα γιά την κεφαλαριά, 
κιό θά μ'φύη τό κιςράλ»!! ’Α.νδρες καί γυ
ναίκες μικροί καί μεγάλοι, όταν εξετάζ03ν- 
ται γιά διάφορες κολάσιμες πράξεις από 
πολιτικές ή στρατιωτικές αρχές, απαντούν 
στερεότυπα: «κιό δέν ξέρο3, κιό δέν είδα, 
κιό δέν άκσα, κιό δέν έμαθα». Πιάσε τό 
δέ —λένε οι Σαρακατσαναιοι— καί μη 
σκιάζεσαι κανένα. Έδώ καί κάμποσα χρό
νια απάντησα μιά Σαρακατσανοπονλα εως 
13 χρόνων, πού είχα βαφτίσει, νά βοσκάη 
λίγα σμέτια αρνιά στην εξοχή, γνέθοντας 
μέ την αχώριστη ρόκα της καί τη ρώτησα 
τίνος είναι καί πώς την λέγε. Μ* απάντησε 
— «Κιό δέ μ* ξέρς>.— "Οταν δμως τη φώ
ναξα με τ' όνομά της καί της είπα δτι εί
μαι δ νοννός της, τότε μου απάντησε: άφε·
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λέστατα καί τραγουδιστά: «*Όϊ νουνέ μ* 
νά μ’ συμπαθήσης, κιό δέ σ’ ήξερα, δέ σε 
ματάειδα» καί έτρεξε νά μού φιλήση τό
χέρι.

'Όταν συναντηθής με Σαρακατσάνο θα 
σέ προσφώνηση «κουμπάρε» καί άς μήν 
έχης καμμιά κουμπαριά μαζύ του! «Γε·ά 
σου κουμπάρε, τί χαμπάρια κουμπάρε» εί
ναι αΐ συνηθισμένες φράσεις των όταν αν
ταμωθούν μέ γνωστούς των. 'Όταν γεννη- 
θή αγόρι εύχονται —ηύχοντο μάλλον— «κΐ 
κλέφτς κι καπιτάνιος»!! "Οταν δέ αγόρι ή
ταν άρρωστο και έκινδΰνευε, εύχονταν: 
«μωρ’ άς ζήσ’ κι* άς γίν’ κί παπάς»!! Ε ν 
νοείται οτι Σαρακατσάνο παπά δεν γνώρι
σα, ούτε άκουσα... Γνώρισα δμως ενα Σα
ρακατσάνο, τον Μήτρο Κάκο, εδώ κα'ι τρι
άντα χρόνια, πού φόρεσε μαύρο ράσο και 
μαύρη σκουφιά και υπηρετούσε σέ κάποιο 
μοναστήρι τού Άσπροποτάμου, βόσκοντας 
τά γελαδικά του, ως που πέθανε.

Πριν από τριάντα χρόνια οί Σαρακα- 
τσαναιοι ήσαν κοινωνικώς καθυστερημένοι 
κα'ι αγνοούσαν εντελώς τά θέλγητρα τών 
πόλεων. Υπάρχουν κα'ι σήμερα πολλοί και 
ιδίως γυναίκες, πού άν καί εύποροι δέν έ
χουν επισκεφθή μεγάλην πόλιν καί πού δέν 
έχουν ταξειδεύσει μέ τραίνο ή μέ αυτοκί
νητο καί κατά ίσχυρότερον λόγον μέ ατμό
πλοιο καί αεροπλάνο, γιατί στές μετακινή
σεις των την άνοιξη ή τό χινόπωρο πηγαί
νουν άποστολικά καί πάντοτε φορτωμένες 
μέ βάρος στην πλάτη, ανάλογα μέ την ήλι- 
κία καί την κράσι των. Τά θέατρα, αί συ- 
ναυλίαι καί οί κινηματογράφοι είναι ά
γνωστα καί μόνον από αφηγήσεις άλλων 
σχηματίζουν άμυδρά ιδέα. Ζώντας απομο
νωμένοι στα παλιότερα χρόνια ήσαν σχεδόν 
ήμιάγριοι, ούτε εκκλησιάζονταν, ούτε πα
πά είχαν καί δ ίδιος τσέλιγκας ευλογούσε 
τούς γάμους των!!! «Γοΰρμασαν τά πδιά κί 
τ* αντάμωσα χτες», (ωρίμασαν) είπε κάποιος 
Σαρακατσάνος εδώ καί 120 χρόνια σέ κά
ποιον ξένο πού έπεσκέφθηκε τά βλάχικα 
καλύβια κάποια Κυριακή πούχαν γάμο στη 
στάνη.

Έδώ καί λίγα χρόνια, άρχισαν νά πη
γαίνουν στην εκκλησία τό καλοκαίρι προ 
πάντων, όταν τύχη τά κονάκια των νά εί
ναι σιμά σέ κανένα χωριό. Μόνον την Λαμ
πρή φροντίζουν νά παν στήν εκκλησία 
λίγοι άνδρες καί γυναίκες από κάθε κονά
κι. Καί τη Μεγάλη Πέμπτη στέλλουν ψω
μιά, εληές, χαλβάδες, λαδόπηττες στήν εκ- 
κλησιά γιά τούς πεθαμένους. ΙΙαίρνουν 
λουλούδια από τή Σταύρωση καί τά ξηραί
νουν. Μ’ αυτά καπνίζουν τά μικρά δταν 
τά ματιάση· κανένας — β α σ κ α ν ί α . — 
Τό καλοκαίρι επίσης επισκέπτονται τά πα
νηγύρια στά βλαχοχώρια ώς άπλοι δμως 
θεαταί, χωρίς νά πάρουν μέρος στους χο
ρούς καί τά γλέντια τών χωρικών. Στές κη
δείες, άν ό πεθαμένος είναι γέρος, ακολου
θούν δλοι σιωπηλοί, άν δμως είναι νέος, 
τότε τραγουδούν αυτοσχέδια τραγούδια, εκ
θειάζοντας τές αρετές του, τήν παλληκαριά 
καί την ομορφιά του προ πάντων. Λόγφ 
τών συχνών μετακινήσεων δέν διακρίνονται 
γιά καθαριότητα καί τά ελληνικά ζωύφια 
— αί ψείρες— άφθονούσαν σ’ αυτούς. Ευ
τυχώς μέ τήν ανακάλυψη τού εύεργετικωτά- 
του έντομοκτόνου Δ.Δ.Τ., τού οποίου κά
μουν μεγάλην χρήσιν τώρα, άπηλλάγησαν 
από τήν ενόχλησιν αυτήν. Επειδή δέν εί
χαν μόνιμη κατοικία, οί περισσότεροι άπ’ 
αυτούς ήσαν αδήλωτοι καί ολίγοι μόνον ή
σαν εγγεγραμμένοι στά μητρφα τών άρ- 
ρένων. Συνέπεια τής καταστάσεως αυτής 
ήτο νά μή * στρατολογηθούν καθόλου καί 
ελάχιστοι Σαρακατσαναίοι έλαβαν μέρος είς 
τούς Βαλκανικούς πολέμους.

Έφρόντισαν δμως μετά τήν προσάρτι- 
σιν τής Θεσσαλίας (1881) νά έγγραφούν 
σχεδόν δλοι οί ενήλικοι είς τούς εκλογικούς 
καταλόγους διαφόρων περιφερειών τής 
Θεσσαλίας καί οί περισσότεροι εις τούς κα
ταλόγους τού Δήμου Τρικκαίων (Τρικκά- 
λω\).

( Σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α ι )
ι



ΕΥΑΓΓΕΛΟΥ ΜΠΟΓΚΑ

ΤΑ Ζ0Α ΚΑΙ ΤΑ ΠΟΥΛΙΑ 
ΣΤΟΥΣ ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΟΥΣ ΘΡΥΛΟΥΣ'

ΤΑ ΠΕΡΙΣΤΕΡΙΑ 
(Τό Σχαΐνι, ό Κίληλης)*

Τό περιστέρι, είναι σύμβολο τής άθωότητος, «αθώος ώς ή περιστερά», «Ιστέ 
λευκοί ώς ή περιστερά». Κιναι σύμβολο τής άγνότητος και άγιότητος, «και τό 
Πνεύμα εν εϊδει περιστεράς», δπως είναι και σύμβολο τής ομορφιάς και τής χάρης:

«Σήμερα λάμπει ό ούρανός 
Σήμερα λάμπ’ ή μέρα 
Σήμερα στεφανώνειαι 
'Αητός τήν Περιστέρα».

Είναι ακόμα τό περιστέρι και σύμβολο τής ειρήνης, γιατί μέ τον «κλάδον 
ελαίας» ανήγγειλε στον Νώε την κατάπαυσι του Κατακλυσμού και τό καταστάλαγμα 
τών νερών.

Σέ πολλά μέρη τής Ελλάδος, ακόμα καί στην ’Αθήνα (στους ακρινούς της 
συνοικισμοί^) πολλοί είναι εκείνοι, πού φτιάνουν φωληές κρεμαστές στους τοί
χους, για τό φόβο τής γάτας, και πού συντηρούν περιστέρια. Στα νησίά, μάλιστα, 
δπως σιήν Τήνο και άλλου, χτίζουν, χωριστά από τό σπίτι, κι3 ένα ψηλό κτίριο 
σάν καμπαναρειό μέ τρύπες καί εσωτερική σκάλα, γιατί σ’ αυτά τά (τέρη γίνεται 
συστηματικότερη ή παραγωγή τών περιστεριών, γιά τό κρέας τους.

Στά Γιάννινα, δμως, ή περιστεροφιλία δέν είχε γιά σκοπό τό κρέας. Έκεΐ 
επί Τουρκοκρατίας, γύρω από τούς περιστερεώνες, γύρω από τά «κουμάζία», ειχεν 
αναπτυχθεί ένα άθλημα, ένα πάθος θά έλεγα, πού πολλές φορές ξέσπαγε σέ άτε* 
τείωτες λογομαχίες, σέ δαρμούς καί κάποτε σέ ^μαχαίρια». ΚΓ έβλεπες δχι μονάχα 
παιδιά, αλλά καί ηλικιωμένους ανθρώπους καί επιστήμονες καί «άρχόντους», σάν 
τούς Βλαχλείδηδες καί τούς Κιγκαίους(Ι) νά καταπιάνουνται μέτάλογής—λογής πε
ριστέρια, τά «βουτσιλάτα», τά «ντουϊνέκία», τά «γιαούτ9κα» καί μέτό σήκωμα καί 
το κατέβασμα, τό αμίμητο «μπουρλάτ’σμα», πού απαιτούσε τέχνη εξαιρετική καί 
πείρα μεγάλη. Γιατί σκοπός αύ:ού τού μπουρλατίσματος δέν ήταν μονάχα ή άπό-

* Συνέχεια άπό τό προηγούμενο
1. Ό  μακαρίτης Παύλος Κίγκος, αδελφός του Τακούλη Κίγκου βουλευτή καί στην 

Τουρκική και στην Ελληνική Βουλή, ήταν επιστήμων μηχανικός, άλλ* αυτό δέν τόν εμπό
διζε νά είναι καί μανιώδης φίλος στά «πλιστέρια* δπως τάλεγε, καί δέν τόν ξεπερνοΰσε κανέ
νας στή Λούτσα, δπου καί τό πατρικό τών Κιγκαίων, στό «μπουρλάτ’σμα» τών περιστεριών. 
Δένξέρω δμως, γιά ποιά αιτία υπήρχε καί ή πρόληψι στούς Γιαννιώτες, ρτι τά περιστέρια 
φέρουν γουρσουζιά καί μολογούν σάν παράδειγμα τέτοιας γουρσουζιάς καί τό ξεκλήρισμα 
καί τήν έξαφάνισι τών Κιγκαίων καί τών Βλαχλείδηδων.
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λαυσι των λιγέρων γύρων, πού έκαναν τά περιστέρια στον αέρα, αλλά συχνά γινό
ταν και γΐά τό πιάσιμο κάποιου «ξένου», πού τό ερευνητικό μάτι τού περιστερά 
θά τΰχαινε νά πιάκει στον ουρανό, δπως ό προβολέας πιάνει τη νύχτα τό αεροπλάνο.

'Μόλις, δηλαδή, έβλεπαν κάποιο ξένο, νά πετάει ξεμοναχιασμένο, έτρεχαν άμέ· 
σως στο κουμάζι τους, άρπαζαν ένα—ένα τά μαθημένα νά γυρίζουν πίσω" σπίτι 
τους περιστέρια και τά υποχρέωναν νά πετάξουν, γΐά νά τά ιδεΐ τό ξένο καί ν3 αν
ταμώσει μαζί τους, όπως καί γινόταν συχνά. "Υστερα, μαυλώντας τά δικά τους νά 

’κατεβούν, ξεγελούσαν καί το ξένο, έμπαινε στο κουμάσι καί γινόταν έτσι δικό τους. 
Τό ξένο, στήν αρχή, κατεβαίνοντας στά κεραμίδια, ήταν γεμάτο ανησυχία, γιατί 
έννοιωθε δτι εδώ δεν έμοιαζε μέ τό σπιτικό του. Αλλά τό προκλητικό ρόβι καί ή 
ζήλεια, γιατί έβλεπε τά άλλα νά τρώνε, τό έκανε στο τέλος νά άφήκει κάθε δισταγ
μό. Κατέβαινε στήν αυλή, έμπαινε στο κουμάσι, κι3 άρχιζε ύστερα από λίγο νά δο
κιμάζει δλες τις πίκρες τής αιχμαλωσίας καί τού χωρισμού. Θυμόταν τ3 άδερφάκια 
του, τούς γονείς του, αλλά δεν μπορούσε πιά νά τούς Ιδεΐ. Γιατί τά φτερά του δ 
περιστεράς φρόντιζε στο μεταξύ νά τά αχρηστέψει, ό'χι κόβοντας τα, αλλά πλέκον
τας τα μέ σπάγγο, δπως πλέκουν την ψάθα.

Αυτή τήν πίκρα κι3 αυτόν τον καημό τού χωρισμού μιάς άλλης «περιστερού* 
λας» μάς ζωγραφίζει μέ λίγα συγκινητικά λόγια τό δημοτικό τής Κόνιτσας:

I
«’Απόχτησα μια πέρδικα καί μια περισιερούλα
Τήν άξησα, τήν πλάτυνα, τήν έκανα μεγάλη
Κι’ ήρθε ξένος κι* άλλόξενος, ήρθε καί μου τήν πήρε.
—Δέ στδειπα μιά, μαννοΰλά μου, δέ στδειπα τρεις καί πέντε*
*0 ξένος θάλα μέ χαρή καί θά μέ καμαρώση;
Κι’ εδώ πονώ, κι* εκεί πονώ, δέν ξέρω τι νά κάνω...
Έδώ πονώ τή μάννα μου, κι* έκεΐ τήν πεθερά μου 
*Εκεΐ πονώ τ’ αϊταίρι μου, κι* εδώ τούς αδελφούς μου».

(Τό τραγουδούν, δίαν ή νύφη στολισμένη καμαρώνει στό πατρικό της, έτοιμη νά όδη- 
γηθή στό σπίτι του γαμβρού, «Κονιτσιώτικα» Χαρ. Ρεμπέλη).

Συπιάσιμο. Γιά νά μήν πιάνει ό ένας τά περιστέρια τού άλλουνού, μέ τον 
κόπο πού περιγράψαμε, οι περιστεράδες, επειδή τότε γνωριζόντουσαν μεταξύ τους, 
έκαναν ειδική συμφωνία. Συμφωνούσαν, δηλαδή, δποτε ό ένας έπιανε, κατά λάθος, 
περιστέρι τού άλλου, τού «αντισυμβαλλομένου», ήταν υποχρεωμένος ό πρώτος νά 
τό επιστρέψει στον δεύτερο. ’Έλεγαν τότε: «εχουμι συπιάσ3μου». "Αμα χαλνούσαν 
οι φιλίες, έλεγαν «δέν έχουμι συπιάσ’μου». Έβαναν κατόπι δλα τά δυνατά 
τους, ποιος από τούς δυο θά ξεμυάλιζε τά περιστέρια τού άλλου, γιά νά τά χώσει 
στό κουμάσι του, καί τότε ή θά τά έσφαζε γιά νά τά φάει, πράμα σπάνιο, ή θά 
ζητούσε, συνηθέστερα, χρηματική άποζημίωσι γιά νά τά επιστρέψει.

Ευγενική άμιλλα μέσα σ3 εναν Ιδιόρρυθμο πολιτισμό, στον "Ηπειρώτικο πο
λιτισμό, πού τον διαμόρφωνε σιγά · σιγά, μέ τό πέρασμα τών αιώνων, ή γεωγρα
φική καί συγκοινωνιακή άπομόνωσι τής "Ηπείρου από τον λοιπό κόσμο καί ή ’Η 
πειρώτικη ψυχή.

Τό μπουρλάτισμα. Τό άνεβοκατέβασμα τών περιστεριών κατά βούλησι 
ήθελε μεγάλη τέχνη. "Οταν τά σήκιοναν στον αέρα, στον «χαβά» έλεγαν τότε (άρα- 
βοτουρ. χεβά, κ. χαβά, ή ατμόσφαιρα) τά «άπόλναγαν» μέ ορμή καί τά συνόδευαν 
μέ «μπουρλάτ’σμα», μέ φωνές, δηλαδή, δυνατές, μέ «χουϊατά» καί μέ διάφορες κι
νήσεις από κάτω, γιά νά φοβηθούν τά περιστέρια καί νά μήν κάτσουν στά κεραμί
δια, αλλά νά πετάξουν στον ουρανό. Γιά νά πάνε δμως πολύ ψηλά, γιά νά πάνε 
στά «χαβαΐά», (άραβοτουρκ. χεβαΐ, ό εναέριος) άφηναν τις φωνές τότε κΓ άρχιζαν 
τά σφυρίγματα μέ τά δάχτυλα στό στόμα, επειδή οι φωνές δέ φτάνουν τόσο ψηλά, 
οσο τά σφυρίγματα.
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‘'Οταν τά περιστέρια έπαιρναν τό κανονικό τους ύψος, όίρχιζαν νά διαγρά
φουν δσο μπορούσαν πιο λιγερούς τούς γύρους τους και νά κάνουν διάφορα «τσα- 
λιμάκια» γιατί έννοιωθαν κι3 αυτά δτι τά παιγνίδια τους τά απολάμβανε άπό"κάτω 
τό αφεντικό τους. Κι3 δταν κουράζονταν, χαμήλωναν καί κατέβαιναν στην αυλή. 
Καμμιά φορά, δταν είχαν περισσότερο κέφι γιά πέταμα και συνέχιζαν τούς γύρους 
ό περιστεράς άρχιζε νά ανησυχεί μην τού ξεμυαλίσουν ο! άλλοι περιστεράδες κανένα 
ή και μήπως φανεί κανένα κρυμένο γεράκι.

"Άρχιζε τότε νά τά «μπουρλατάει» γρήγορα—γρήγορα, αλλά και μέ διαφο
ρετικό αυτή τή φορά τρόπο. Έ πιανε ένα περιστέρι, δηλαδή, από τό κορμί μέ τις 
«άλάτες», μέ τ'ις φτερούγες, ελεύθερες τό ανάγκαζε κάθε τόσο νά τινάζει τά φτερά 
του, δπως δταν θέλει νά πετάξει.

Τά αδέρφια του έβλεπαν αυτές τις κινήσεις και σέ λίγο κατέβαιναν.
** *

Γιατί τά πόδια του είναι κόκκινα. Τά πόδια τού περιστεριού είναι κόκ
κινα. Αλλά πώς βάφηκαν έτσι κόκκινα; Την αιτία μόνο στο Σούλι την ξέρουν:

«Ζώντας ακόμα ό Χριστός, γύριζε τον κόσμο. Έπιανε κουβέντα μέ βοσκούς, 
μέ ζευγίτες, μέ ψαράδες. Καί πότε τούτο τό θάμμά έκανε, πότε εκείνο. Δοκίμαζε 
τούς ανθρώπους, άν τον αγαπούν. Καί μέ τά ζώα αντάμωνε ό Χριστός. Τούτα τά 
βλογούσε, κείνα τά καταριόταν. ΚΓ αυτά τά φυτά ακόμα έννοιωθαν την παρουσία 
Του καί προσπαθούσαν νά Τού φερθούν δπως πρέπει.

Μιά φορά, λοιπόν, ό Χριστός στεκόταν κοντά σ3 ένα δμορφο περιγιάλι 
καί καμάρωνε τής θάλασσας τά κύματα. Είχαν μαζωχτεί εκεί δλα τά πουλιά τής 
γης καί πετούσαν γύρω Του καί κελαηδούσαν από χαρά, πού έβλεπαν τό ηλιόμορ
φο πρόσωπό Του. Μά κι’ "Εκείνος τά καμάρωνε τά πουλάκια καί θέλησε νά παίξη 
λίγο μαζί τους. 'Έβγαλε τό σταυρό, πού είχε κρεμασμένον στο λαιμό Του καί τον 
ξρριξε στη θάλασσα, γιά νά ίδή άν μπορέσουν νά τον βγάλουν από κει μέσα.

Τ3 άσπρο σάν τό χιόνι Π ε ρ ι σ τ έ ρ ι ,  πρώτο αποφάσισε νά βουτήξη καί 
νά βγάλη τό σταυρό. Αυτό, κολύμπι δέ ήξαιρε, ούτε καί βουτιές νά κάνη σάν την 
πάπια. ‘Ως τόσο είχε την πιο μεγάλη προθυμία νά φανή υποχρεωτικό. Μπήκε 
στην άκρη τής θάλασσας καί τσαλαβουτούσε μέ τά ποδαράκια του, μην τύχη κι3 
εύρη τό σταυρό. ’Έψαξε, έψαξε τίποτα. Ό  σταυρός ήταν πεσμένος βαθειά στή θά- 
λασσα καί σέ μέρος, πού τό περιστέρι, ούτε μπορούσε νά φτάση. Σάν ✓  είδε, πώς 
είναι αδύνατο νά τον βρή, πετάχτηκε από τό νερό έξω. Κυττάει τά πόδια του, 
ήταν κόκκινα! Ό  Χριστός τού τά χρωμάτισε έτσι, γιά νά φαντάζουν. ΤΙ δμορφο 
πού έγινε από τότε τό περιστέρι, αλλά καί πόσο αθώο! Πήρε την αθωότητα τού 
Χριστού, πού τό βλόγησε.

Έ νας Κ ό τ σ υ φ α ς ,  πού κι9 αυτός σάν τ9 άλλα πουλιά, Τον τριγύριζε καί 
κελαηδούσε, φαντάστηκε πώς ήταν εύκολο νά βρή τό σταυρό. Στο νερό' νά τσαλα- 
βουτήση αυτός δέν είχε την τόλμη, αλλά μιας κι3 είχε ραμφί μυτερό, πέρασε στο 
νού του, πώς θά μπορέση νά τον βρή. Ή ρθε στην άκρη στο γιαλό. Ρεύνησε τί
ποτα. Ό  σταυρός ήταν αδύνατο νά βρεθή. Άπαρατήθηκε. Όμως την προθυμία 
του την αντάμειψε δ Χριστός. Χριομάτισε κόκκινη την τσιμπίδα του. ΓΓαύτό τώρα 
καί φαντάζει ή μύτη του, μπρος στο άλλο, ολόμαυρο, σώμά του.

Ό  Κ αλογιάννος, τό έξυπνο καί γοργόφτερο πουλί τού χινοπώρου, ζήλεψε 
κι3 αυτός. Γιατί τό περιστέρι κΓ δ κότσυφας, τάχα, εγώ δέ θά μπορέσω! Καί 
φρούτ, πέταξε στο πέλαγο καί βούτηξε τό λάιμουδάκι του στο νερό κι3 άρχισε νά 
ρευνάη. ’Άδικα... Δέν τον βρήκε τό σταυρό. Την προθυμία του δμως τήν έδειξε. 
ΓΓ αυτό καί τό λάιμουδάκι του έγινε κόκκινο. Κ ο κ κ ι ν ο λ α ί μ η ς  δνομα καί 
πράμα από τότε δ Καλογιάννος.
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Ό  άητός από ψηλά γελούσε μέ τ’ άλλα πουλιά. Κ αί:
— «Βάζει κι9 ή κόσκινού τον άντρα της μέ τούς πραματευτάδες», είπε, σαν είδε τό 
τοσούτσικο πουλάκι να ψάχνη. Χαμήλωσε τότε δ αητός κι9 άρχισε νά περιγελάη 
τ’ άλλα τά πουλιά, γιατί δέ θά μπορούσαν νά βγάλουν τό σταυρό.

—Έ λα, λοιπόν, σύ Βασιληά, έκαναν εκείνα, έλα νά τον βρής. Έ λα κι3 άσε 
τις κοροϊδίες!

Ό  αητός πεισματώθηκε, ανέβηκε ψηλά δσο ήμπορούσε ψηλότερα στο άχανο 
9 έκανε κάμποσους περήφανους γύρους κι9 ύστερα, βάπ!, πέφτει σάν τό βόλι τον κα

τήφορο. Κάνει μιά βαθειά βουτιά στη θάλασσα. Τον έχασαν από τά μάτια τους 
τ’ άλλα τά πουλιά. Νά, όμως, σέ λίγο πετάχτηκε κρατώντας τό σταυρό στο ράμφος του*

— Ό ρίστε!
— Ευχαριστώ, είπεν, ό Χριστός. Έ χε την ευλογία μου. Α ρνιά  καί κατσί* 

κια δικά σου θά είναι από τώρα κι9 εμπρός. Πουλιά, τρυφεράδια καί ό,τι άλλο 
εκλεκτό κρέας από σένα δεν απαγορεύονται. Θάχης την εξουσία σέ δυο βασίλεια. 
Στο βασίλειο των πουλιών καί στο βασίλειο τών άλλων ζώων. Καί fid  νά μή σου 
την άρνιέται κανείς σου δίνω καί σημάδι. Καί μέ μιας, πάτησε τή σφραγίδα πά
νω στά φτερά ό Χριστός καί τούφτιασε ένα σταυρό. 9Απότότε κι9 ύστερα πήρε καί 
τό όνομα Σ τ α υ ρ α η τ ό ς ( ‘).

Τό Σιαΐνι. Καλή ήταν αυτή ή διασκέδασι μέ τά μπουρλατίσματα καί τά ξε* 
μυαλίσματα τών «ξένων» περιστεριών, όταν δέν συνέβαιναν δυσάρεστα. Γιατί 
συχνά τήν ωραία θεαματικότητα μέ τά «χαβαϊά» τή χαλνούσε τό αθέατο σΙαΐνι, 
ένας ανεψιός τού σταυραητού καί τρομερός δήμιος τών περιστεριών. Τό σΐαίνι άνε- 
βασμένο στά 700—800 μέτρα, αθέατο από τά περιστέρια, πού πετούσαν χαμηλό
τερα, «κίναε μέ ορμή» κατέβαινε παρακάτω καί χτυπούσε τό περιστέρι μέ τό στή
θος του, «γιατί τ* άστήθ9 εινι τού πρώτου όπλου τ9» λέει δ Χαρίσης, πού είναι καί 
παληός περιστεράς, κΓ αφού τό ζάλιζε, τό άρπαζε μέ τά νύχια του, μέ τ9 ατσαλένια 
τά τσιγγέλια του.

Τό σΙαΐνι είναι μικρότερο από τό σταυραητό, αλλά μεγαλύτερο από τό περι
στέρι. Είναι διπλάσιο καί τό χρώμα του είναι «καναβό» στή ράχι, έρχεται, δηλαδή, 
προς τό καφφετί, όπως καί τού κίληλα, καί άσπρειδερό στήν κοιλιά μέ καστανές 
ρίγες. eH γρηγοράδα του στο κυνήγι έδωκε αφορμή νά λένε στήν’Ήπειρο «ρίχτκι 
(=ρίχτηκε) σά σΐαΐν9» ή «σάν τού σΐαΐν 9κίν9ση (=ώρμησε)» καί «σά σΐαίν9 τ’ν 
άρπαξι» κ. ά. ’Ονοματίζουν μάλιστα καί μερικούς σβέλτους ανθρώπους μέ τό όνομα 
αυτό. Έ τσι έγινε τό Ιπώνυμο Σίαινης στήν Κοσμηρά, τή Χρυσοβίτσα κι9 άλλα
χωριά.

’Αλλά δέν είναι μόνο τά περιστέρια, πού τρέμουν από τά σΐαίνια. 
Κι9 οι πέρδικες τήν ίδια τρομάρα δοκιμάζουν:

—Πέρδικά μου, γκιρντανάτη κι’ όμορφο πουλί,
*Φτοΰ στά πλάγια, πού κοιμάσαι, μόν* καί μονάχη,
Δέ φοβάσαι τά σΐαΐνια καί ιούς σταυραητούς;
—Τά σαΐνια τάχ* αδέρφια καί δέ σΐάξομαί 
Καί τά σταυραητά ξαδέρφια καί δέ σιάζομαι.

(Σιάζομαι, λένε, σέ χωριά τής Κόνιτσας τό σκιάζομαι. Τραγουδιέται όταν ή νύφη περιμένη 
νά στεφανωθή).

Κι9 άν αυτή ή πέρδικα κάνει πώς δέ «σΐάζεται» άλλη πιο πέρα μοιρολογαεί 
καί λέει: 1

ι
1. Δ. Λουκόπουλου δ. π.
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«Σάμ παίρν* έναν ανήφορο, κι* ένα άνηφοράκι 
Νά βρω μια πέτρα ριζωτή, νά ριζωθώ νά κάτσω 
Ν’ άφηκρασχώ τήμ πέρδικα, την αηδονολαλούσα.
Πώς καταριέται τόν αητό καί λέει στο σΐαΐνι:
—Μωρέ πουλί άδίκευτο, μωρέ κακό σΐαΐνι,
Σύ μώφάγες τ* άΐταίρι μου, θέλεις νά φάς καί μένα;
Κάλλια νά φάς τά νύχια σου, τά νυχοπόδαρά σου 
παρά νά φάς την πέρδικα την αηδονολαλούσα

(«Κονιτσιώτικα* X. Ρεμπέλη)

Ό  Κίληλης. Κίληλη η Κίληλα, και πληθ. Κιληλαίους η Κιληλάδες, λένε στα 
Γιάννινα τόν κίρκο, τό κιρκινέζι. Ή  λ. κίληλας είναι ήχοποιημένη από τή φωνή 
του «κίληλη, κίληλη». Είναι μικρό άρπακτικό τό μικρότερο από τά ίερακοειδή, 
άλλα και τό πιο ήμερο. Δεν κυντιγάει τά πουλάκια, δπως τό ξαδέρφι του ό άτμα* 
τζιάς, άλλως τε δέν είναι και πολύ ευκίνητος αλλά τρώει τις κάμπίες, τις ακρίδες, 
τά ποντίκια, τά σκαθάρια και όλα τά άλλα βλαβερά στη γεωργία έντομα. ΓΓαύτό 
καί προστατεύεται ό κίληλης από τό Κράτος.

Στά Γιάννινα έρχεται πρώτος—πρώτος την άνοιξι, προτού έρθουν τά χελι
δόνια κΓ οί λελεκάδες. ΓΓ αυτό κΓ οί Γιαννιώτες, όταν πρωτοϊδούν κίληλα, λένε: 
Ά ά! καλώς νά διχτούμι κί τά χιλιδόνια... Φεύγουν επίσης μετά τά λελέκια, αργά 
στο προχωρημένο φθινόπωρο. Δε φεύγουν δμως δλοι. Είδα καί στη Μακεδονία τό 
χειμώνα κιληλαίους. Φαίνεται δτι δέν αποδημούν δλοι, δπως δέν αποδημούν κι9 
δλες οί φαλαρίδες από τή λίμνη τών Γιαννίνων.

Κατά τόν "Ομηρο τό πέταμα τού κίληλα (κίρκου) έθεωρείτο προφητικό κατά 
την ήρωϊκή εποχή. ΓΓ αυτό καί ονομάζονταν « ’Απόλλωνος άγγελος», δπως ή αρ
χαία πέλεια, πούκατ9 εμέ είναι ή σημερινή καρακάζα, ονομάζονταν «Διός άγγελος», 
γιατί έφερνε στους ανθρώπους τά μηνύματα τού Διός, δπως συνεχίζει ακόμα καί 
σήμεραή καρακάξα νά φέρνει στις Ήπειρώτισσες μηνύματα από τούς ξενητεμμένους.

Ό  κίληλης γεννάει 3 — 4 αυγά, αλλά δέ μπορεί, εξ αίτιας τής μύτης γου, (') 
νά μαζέψει τσάκνα, τσίόλια καί χαρτιά γιά νά φκιάξει φωληά. ’Αναγκάζεται, λοι
πόν, νά γεννοβολάει σέ ξένες φωληές ή καί χωρίς φωληά, κάπου εκεί σέ καμμιά 
«άστρέχα», κοντά στο ταβάνι, πού είναι ανοιχτό γύρα—γύρα στον τοίχο στά πα- 
ληά Γιαννιώτικα σπίτια. "Οταν οί Γιαννιώτες τήν άνοιξι ίδούν νά μαλλώνουν γκαΐλα 
μέ κίληλα στις «άστρέχες» τά «μπουχαριά» (καπνοδόχες) καί τις «κάν&λες» (λού- 
κΐα), καταλαβαίνουν δτι αιτία είναι δτι δ δεύτερος θά έχει στρογγυλοκαθήσει στήν 
φωληά τής πρώτης. Στον καυγά αυτόν νικητής βγαίνει πάντα ό κίληλας, επειδή 
έχει γερότερα νύχια καί σουβλερή σά σακκοράφα μύτη. «Μουτεύονται» τότε απάνω 
στον καυγά, άλλα τά περισσότερα φτερά, πού πέφτουν κάτω, είναι μαύρα, είναι 
τής γκαίλας.

Ό  κίληλας εξημερώνεται εύκολα. Είχα κάποτε στήν ’Αθήνα ένα ζευγάρι 
γιαννιώτικους, πού δέν εΰρισκαν καλλίτερο μέρος νά λιαστούν από τήν κοιλιά τής 
γάτας ή τό καβούκι τής χελώνας. Είναι χαριτωμένα τά κιληλάκια επίσης στο τάϊσμα. 
Τούς δίνεις τό συκώτι στή μύτη, κΓ αυτά αντί νά ανοίξουν τό στόμα νά τό χάψουν, 
όπως κάνει ή γκαΐλα, ή κόττα καί τ’ άλλα τά πουλιά, στηρίζονται στο δεξί καί 
τεντώνουν ξαφνικά, φράπ!, τό αριστερό, αρπάζουν τήν τροφή καί τήν τρώνε στο 
χέρι λίγο λίγο, σάν ό παπαγάλος, καί σάν τό μαϊμουδάκι τό μπισκότο. 1

1. Όσους είχαν γαμψή τή μύτη στά Γιάννινα τά παιδιά τούς περιέπαιζαν καί τούς 
τραγουδούσαν χοροπηδηχτά: \

Κίλιλη, Μαντζώκα 
φάε . . .  κι τσώπα. . .
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Οί Καλουτσ’νοί στα Γιάννινα φαίνεται πώς ήταν περισσότερο μερακλήδες 
στα πουλιά από τους άλλους Γιαννιώτες. ΙΥ  αυτό και τ’ αηδόνια τούς . αγάπαγαν 
περισσότερο κΓ έκτιζαν τή φωληά τους στο Ν. Δ. μέρος τής Καλούτσίας, πού κα'ι 
σήμερα ακόμη είναι γνωστό μέ τό όνομα «Ά ηδόν9 Μαχαλάς». Θυμάμαι έναν Σκορ* 
δέλη ή Σκόρδο, πού είχε κτιστό ολόκληρο δωμάτιο, μέσα στο όποιο χαλνούσαν 
τον κόσμο μέ τό κελάηδημά τους δεκάδες «κανιρίνια». Μου διηγήθηκαν επίσης 
για κάποιον άλλον «πουλά», πού ζούσε κατά τό 1893 στην Καλούτσία. Αυτός είχε 
μεγάλη «άμανία» μέ τούς κιληλάδες. ’Έβγαινε τό πρωί εκείνος από την πόρτα, 
έβγαινε κι9 ό κίληλας από τον μαντρότοιχο και συνεβάδιζαν,* τούτος περπατώντας 
κι" Ικεΐνος χαμηλοπετώντας ζυγιστά απάνω σιό κεφάλι του. Καί μέ τό μάτι καρ· 
φωμένο στον ώμο τού αφέντη του άρπαζε τό σκουλίκι ή δ,τι άλλο (συκωτάκι, κοι
λιά κ. ά.) πού τού προσέφεραν οί χασάπηδες τής Καλούτσίας γιά νά διασκεδάσουν. 
Ό  κίληλας άρπαζε τό μεζέ μέ τό χέρι από τον ώμο κι9 έφευγε γιά νά ξανακάνει τό 
ίδιο πιο πέρα. Κάποτε τον έβλεπαν νά κάθεται καί στον ώμο, δπως κάνουν κΓ οί 
γκαΐλες, αλλά πιο πολύ μετεωρίζονταν από πάνω του, «γιατί σκίάζονταν, άπού 
τούν κόσμου», δπως μού είπεν ό αφηγητής μου.

Ό  Π. Άραβαντινός μάς διέσωσε στη Συλλογή του καί τό παρακάνω 
τραγούδι, οπού «μικρό γεράκι» δέν αποκλείεται νά είναι κι9 ό κίληλας:

«*0 νειός μέ τά λαγωνικά έβγήκε σέ κυνήγι 
ΚΓ έκράτει καί στο χέρι του ενα μικρό γεράκι 
Τώφυγε. Γ απολύθηκε, σέ περιβόλι μπήκε.
Καί αφορμή τού γερακιού, μπήκε κι* ό νειός κατόπι, 
Έκ* ηύρε κόρη όπώπλενε σέ γοΰρνα μαρμαρένια

Ό  άτματζιας (ξεφτέρι). Τό άρπακτικό αυτό είναι δμοιο μέ τον κίληλα 
στο χρώμα, άλλα σάν πιο μικρότερο λιγάκι. Είναι σκληρότατο καί χρησιμοποιεί 
πάντοτε τό δόλο στο κυνήγι. Στα βιβλία άναφέρεται ως Κ ί ρ κ ο ς  δ Ν ί σ ο ς ,  
άλλα είναι περισσότερο γνωστός ως ξ ε φ τ έ ρ ι  (6ξύπτερος=ταχύπτερος) καί λι
γότερο ώς τσιχλογέρακας στην Ελλάδα. Στά Γιάννινα είναι γνωστός μέ τό Τούρ
κικο ονομα «άτματζίάς». Ρημάζει τά καημένα τά τσιροπούλια τόσο, ώστε τό Κρά
τος αναγκάστηκε νά τον επικηρύξει. Παραμονεύει μέσα στις καλαμιές ή σέ κανένα 
δέντρο κΓ όταν ζυγώσει κανένα πουλάκι παρουσιάζεται ξαφνικά καί τού επιτίθε
ται μέ καταπληκτική ταχύτητα. "Οποιος έτυχε σέ τέτοια σκηνή, κΓ έτυχα μιά— 
δυο φορές, δέ βλέπει τίποτα γύρω του. ’Ακούει μόνο ένα βοητό, σάν νά περνάει 
βολίδα, κΓ ένα τσί— τσί από τό θύμα, πού σφαδάζει στά νύχια τού άτματζίά. Γιά 
νά έξαπατήσει τά σπουργίτια κάνει πώς πετάει σάν την γκαΐλα ή τή'δεκοχτούρα ή 
τήν κίσσα ή άλλο γνωστό στά σπουργίτια πουλί. ΚΓ ύστερα χυμάει μέ ορμή καί 
σπάνια τού ξεφεύγει πουλί, σπάνια αποτυχαίνει στο καταστρωμένο σχέδιο, γιατί 
έχει καί μεγάλη άρπακτική ικανότητα, αλλά καί θράσος. ’Αλλά καί τά σπουργίτια, 
τά πανέξυπνα αυτά φτερωτά άλητάκια, ξαίρουν μέ ποιόν έχουν νά κάμουν καί 
πρρφυλάγονται.

Στις άκρες των Γιαννίνων, πού περιφέρεται ό άτματζίάς, τά σπουργίτια έχουν 
επισημάνει από προτήτερα, κάπου εκεί κοντά, καί μιά φουντωτή βατσινιά. "Οταν 
τύχει, λοιπόν, καί άντιληφτεΐ τον άτματζίά κάποιο από αυτά, τσιρίζει δυνατά κι9 
δλα τότε ειδοποιούνται καί χώνονται τρομαγμένα στο βάθος τής βατσινιάς, όπου 
τά αγκάθια της εμποδίζουν νά μπή τον άτματζίά, γιατί αυτός είναι μεγαλύτερος.

Τά πουλιά καμμιά φορά ξεγελιούνται καί νομίζουν ότι ό κίνδυνος πέρασε 
καί βγαίνουν από τήν κρύπτη τους. ’Ά μ δέ! Ό  άτματζίάς γυρίζοντας ξάφνου από 
τον ίδιο δρόμο, είναι αδύνατο, πέφτοντας σά σίφουνας κατ9 επάνω τους, νά μήν 
αρπάξει κάποιο. ΓΓ αυτό κΓ ό κόσμος, τούς πολύ γρήγορους καί έξυπνους στή δου
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λειά τους, τούς βάφτισε «ξεφτέρια». Άτματζιάς, φονηάς στα τσιροπούλια, πρέπει 
νά ήταν το γεράκι μέ τή γαμψή τή μύτη, πού στενοχωρούσε και τό μακαρίτη 
Βηλαρά:

«Τρία μου φέρουν βάσανα, μέ κάνουν νά ιά χάνω.
Της γάτας τ ’ άγριόνυχα, του γερακιού ή μύτη
Κι’ ό δόκανος, δπου μου στηοΰν σέ κάθε ανθρώπου σπίτι».

Ό  άτματζιάς κάποτε, δταν πεινάει πολύ, αποθρασύνεται τόσο, ώστε μπαίνει 
μέσα στα χωριά κι9 αρπάζει κοτιόπουλα, ακόμα και μέσα στα Γιάννινα έμπαινε 
κΓ άρπαζε κάποτε περιστέρια, στα όποια και ξαναγυρίζουμε τώρα.

Ό νο μ σ σ ίες  περιστεριών. Τά περισσότερα σύμφωνα μέ τή μορφή τους, τά 
φτερά τους, τις συνήθειές τους καί τον τρόπο, μέ τον όποιο πετούν ή κατεβαίνουν, 
έπαιρναν καί διάφορα ονόματα. "Ετσι έλεγαν:

1) Βουτσιλάτα, αυτά πού είχαν φτερά στα πόδια.
2) Κουπρά, κάτι άλλα, πού είχαν πολλά φτερά σά βράκες κι9 ήταν βαρειά 

ΐσία μέ μΐά κόττα σχεδόν. ΓΓ αυτό τάλεγαν καί «ούγγαρέζ’κα», δποος ονοματίζουν 
στην ’Ήπειρο καί τά μεγαλόσωμα άλογα. Τά κουπρά ήταν για φάγωμα.

3) Κουτσίουμύτ’κα, ήταν αυτά πού είχαν πολύ κοντή τή μύτη. Αύτουνών 
καί τά παιδιά τους έπρεπε νά βγουν όμοια, γιατί άλλοιώς τό ταϊσμά τους θά ήταν 
αδύνατο. Γι’ αυτό καί πρόσεχαν στις διασιαυρώσεις. Μήπως στη διασταύρωση 
καρδερίνας και καναρινού, δέν υπάρχει πάντοτε ό κίνδυνος νά πνιγούν τά «καρδε- 
ρινοκάναρα» μέ τό τάϊσμα τής καρδερίνας, πού έχει χοντρή και μεγάλη τή μύτη;

Τά κουτσίουμύτ’κα τάπαιρναν, στά χρόνια μας, οί Γιαννιώτες προσκυνητές 
τής Παναγίας, στην «Κουρσίουβίτσα», στο πανηγύρι τής 15ης Αύγούστου καί «τ’ 
άπόλναγαν» κατά τή διασκέδασι. Κι9 αυτά γύριζαν πίσω σέ λίγο, πετώντας από 
τή Χρυσοβίτσα στά Γιάννινα. Ά π 9 αυτό φαίνεται ότι τά κουτσίουμύτ’κα ήταν 
είδος «ταχυδρομικής περιστεράς». Τά διάλεγαν οι Γιαννιώτες και γιά μιά άλλη 
αίτια: «γιατί δέν τά πιάν9 κουλάϊ (=εύκολα) τού σΐαΐν9, επειδή τά κουτσίουμύτ’κα 
έχουν μεγάλ* άντίληψ9 κι9 είναι επιδέξια πουλιά κί μπουρούν νά γλυτρώσουν άπού 
τά σΐαΐνια» κατά τον Χαρίση.

4) Γιαούτ’κα, εκείνα, πού μέρα νύχτα φωνάζουν καί κάνουν γούθυ—γούου.
6) Χαβαγίά ή χαβαϊά, εκείνα πού πάνε πολύ ψηλά στον χαβά, όπου φαί

νονται σάν χελιδόνια. Αυτά έχουν καί ωραίο κατέβασμα. Σηκώνουν τά φτερά κά
θετα καί φτιάνουν έτσι μέ την πλάτη τους ένα είδος ωραίο σκαφίδι.

6) Ντουϊνέκια, είναι αυτά, πού κατεβαίνουν μέ «λούπιγκ ντί λούπ», μέ 
«νταρκλάδις», όταν τά μαυλούν καί κατεβαίνουν. Μερικοί, γιά νά τά συνηθίσουν 
σ’ αυτούς τούς «νταρκλάδες», σοφίστηκαν καί τό εξής:

Τά περιστέρια, όπως είναι γνωστό, είναι έρωτομανή. Χωρίζουν, λοιπόν, 
κάποια μέρα την περιστέρα από τον περίστερο. Τού τή στερούν κάπου μισή μέρα. 
"Υστερα τύν «μπουρλατάν» κι9 ανεβαίνει στον αέρα καί σέ λίγο αφήνουν ελεύθερη 
στην αυλή τή γυναίκα του. Ό  περίστερος, πού διαρκώς τό μάτι του τό είχε κάτω, 
μόλις τήν έβλεπε κατατσακιζόταν καί έκανε ένα σωρό θεαματικές τούμπες τότε, γιά 
νά μπορέσει νά κατέβει όσο τό δυνατό συντομώτερα κοντά στήν αγαπημένη του.

7) Άλλαμπατζίάτ’κα, (άλλος+μπατζιάς=τουρκ· φεγγίτης καί «μπατζιάδες» 
μτφ. τά μάτια, σκωπτικά στήν αργκό των Γιαννίνων πότε—πότε) είναι αυτά πού 
έχουν άλλο χρώμα στο ένα μάτι κι9 άλλο στο άλλο, πράμα πού τά κάνει νά φαί· 
νωνται καί Εξαιρετικά όμορφα.
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8) Βάξια, πού xata τον φίλο κ. Σ. Συρμακέση, είναι λεπτοκαμωμένα περί· 
στεριά (Βαξια (τά) οι νησιώτες λένε και κάποια μεγάλα γεράκια).

*
* * (

Μέ το περιστέρι και πιο πολύ μέ την «περιστέρα» και την «περιστερούλα» 
άσχολειται ή ’Ηπειρωτική μούσα συχνά, δπως καί μέ την πέρδικα, καί μάλιστα 
στα γαμήλια τραγούδια. 9Αλλά δεν ειμπορούμε να επεκτα^θούμε περισσότερο. Γ ι9 

, αυτό περιοριζόμαστε στο παρακάτω όμορφο καί άλληγορικό ποίημα τού Βηλαρα:

Π ε ρ ι σ τ έ ρ ι
Διψασμένο περιστέρι 
*Απετάει καί γύρες φέρει 
Που νά βρή νά πιή νερό

*Από κεί, πού συνηθάει 
Κι’ όντα θέλει ξεδιψάει 
Έ χει χάσει τόν χορό.

Ξαφνιασμέν* από Γεράκι 
Τό αθώο τό πουλάκι 
Στα χαμένα περπατάει

Στα χαμένα τριγυρίζει 
Καί τόν τόπο δε γνωρίζει 
Μήτε ξέρει ποδ πατάει.

Ό σο τρέχει κι* άπετάει 
Τόσο άνάφτει καί διψάει 
Καί δροσιά έπιθυμεΐ.

Τέλος πάντων άγναντεύει 
Τό νερό, όπου χαλεύει 

. Καί στου πόθου την άκμή

Όχ* τη βιά του τή μεγάλη 
Τό σημάδι εκείνο σφάλλει 
Σέ ξερό δέντρο χτυπάει.

Πέφτει 'κάτω σκοτισμένο 
Καί σέ χέρια σκλαβωμένο 
Κυνηγού άποκαταντάει.

Σέ ό,τι έπιχειριστής 
Ποτέ σου μή παραβιαστής 
Γιατί σέ βιά μεγάλη 
Ό  νους μας πάντα σφάλλει.
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Λ. ΣΑΑΑΜΑΓΚΑ ΑΔΟΓΡΑΦΙΚΑ ΣΓΜΜΙΕΤΑ

ΤΟ ΓΙΑΝΝΙΩΤΙΚΟ ΣΤΙΧΟΠΛΑΚΙ
ΚΙ ΟΙ ΠΑΡΓΑΟΝΤΕΣ ΤΟΥ*

Δ 1.—ΜΕΡΙΚΑ ΚΕΙΜΕΝΑ

13.— Πασσώβ καί Ά ρ α βα ντινός
"Οπως σημειοόνουν οί εκδότες τής 

«Συλλογής δημωδών Ήπειρωτών άσμά- 
των» του Π . Άραβαντινού, άμεσοι από
γονοί του, αν έπρόκειτο νά περιλάβη πάν
τα τά γνωστά—την εποχή τής περισυλλο
γής τους— Ήπειροηικα τραγούδια, «δεν 
θά έπήρκει αυτή δγκος τετραπλάσιος». 
Καί νά σκεφθής δτι, στον δγκο μόνο πού 
άπόχτησε, περιλαμβάνει 497 ηπειρώτικα 
άσματα καί περί τά 1000 στιχοπλάκια ή 
λιανοτράγουδα «ών τά πλεΐστα, γράφει ό 
συλλογέας τους συνέλεξα έν Ίωαννίνοις».

Ά π ό  τά 646 επίσης «άσματα» τής συλ
λογής του Πασσώβ, «τής πληρεστάτης πα- 
,σών»—των δσων δηλ. ήταν πριν απ’ αυ
τή εκδομένες— τά ηπειρώτικα, υπερβαίνουν 
τά 250. «Ώ ς προς δε τά δίστιχα, (στιχο- 
πλάκια δηλ.), είναι γνωστόν, ση με ιαίνουν 
οΐ εκδότες τής συλλογής του Άραβαντινού, 
δτι τά πλεΐστα των ενΈλλάδι έθιζομένων, 
είναι "Ηπειρωτικά» και «είναι αποκλειστι
κούς συνθέσεις των πόλεων». «Ή  μάλλον 
δε φημιζομένη επί τώ πλήθει των τοιού- 
των πόλις, είναι ή των Ίωαννίνων»:— 
1157 στιχοπλάκια περιέχει ή συλλογή 
Πασσώβ.

Πρέπει μδλα ταύτα νά τονίσουμε και 
πάλι, δτι τά σημειώματά μας αυτά, άναφέ- 
ρονται— δσο είναι βολετό— στο στενότερο 
περιβάλλον, τής "Ηπειρώτικης μόνο προ3·

* Συνέχεια άπό τό προηγούμενο.

τεΰουσας* καί στο Γιαννιώτικο κυρίως στι- 
χοπλάκι απλώνεται ή ερευνά' μας* στον το
μέα ειδικότερα τού Ιστορικού παράγοντά 
του, μάς ενδιαφέρει, πιο στενά, τό Γιαν- 
νιώτικο κυρίως τραγούδι, όχι μόνο αυτό 
πού . περισυλλέχτηκε—άπό τούς Πασσό)β 
ειδικότερα καί τον Άραβαντικό—μέσα στά 
Γιάννινα, δσο—περισσότερο—κι’ αυτό, 
γιάτό όποιο είναι γνιοστό—ή βάσιμα συμ- 
περαίνεται—δτι είναι συνθεμένο μέσα 
σ’ αυτά κι" άπό εγκάτοικούς τους! Ή  
ερευνά μας, έχει έντονο λαογραφικό χαρα
κτήρα* καί μαζύ μέ την παρουσίαση τού 
Γιαννιώτικου τραγουδιού, προσπαθούμε 
στον ίδιο καιρό νά αναδιπλώνουμε και δσες 
μπορούμε περισσότερες πτυχές τής παλιάς 
Γιαννιώτικης ζωής.

Αυτό τό τελευταίο, θ ’ άποτελούσε μιά 
πιεστική επιδίωξη, πού θά δικαιολογούσε 
τήν παρόίθηση πού αισθανόμαστε νά με
ταφέρουμε εδώ, άπό τις δυο αυτές προμνη
μονευμένες συλλογές, δσα τραγούδια ση- 
μειά)νουνται άπό τούς δημιουργούς τους, 
μέ τον ειδικότερο προσδιορισμό; Γιάννινα’ 
είναι άλλως τε σήμερα αυτές, τόσο σπάνιες 
και τόσο—γιά τούς πολλούς—δυσπρόσιτες 

. —ίσως κΓ άγνωστες —πού δέ θά μάς κα
τηγορούσαν σάν εντελώς άσκοπη, μιά άπο- 
σπασματική άναδημοσίευσή τους. Αυτό, 
θά μάς έδινε ταυτόχρονα καί βάση γιά 
ίστορικο—λαογραφικούς σχολιασμούς: Ή  
περισυλλογή τών «άσμάτων» αυτών, έγινε 
—δπωςεΐναι γνωστό—κατά τά μέσα τής19ης
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εκατονταετηρίδας καί πολλά θά έπρεπε δ 
σημερινός αναγνώστης νά πληροφορηθή, 
για νά κατανόηση ορθά, τόσο χόν ορμαθό 
αυτό των τραγουδιών, όσο καί τά ήθη καί 
έθιμα τής εποχής.

Τή μερικότερη δμως αυτή ερευνά γύρω 
από τό Γιαννιώιικο στις συλλογές Πασσώβ 
καί Άραβαντινού τραγούδι, θεωρούμε 
προς τό παρόν σκόπιμο νάτήν αναβάλλου
με γΓ αργότερα. Πολύ ΐσαμε τώρα μάς 
απασχόλησε 6 ιστορικός παράγοντας τού 
Γιαννιώτικου στιχοπλακιού κι3 είναι πιά 
καιρός ν' ασχοληθούμε μέ τό κύριο θέμα 
τής ερευνάς μας, δίνοντας τά δίστιχα τής 
ατομικής μας Συλ?ωγής.

Περιοριζόμαστε λοιπόν τώρα, στο νά 
σημειώσουμε μόνο δτι, τά μέ τό μερικότε·

ρο χαρακτηρισμό «Γιάννινα» προσδιορι
ζόμενα, τού μέν Πασσώβ, είναι, όπως καί 
σέ προηγούμενά μας έχουμε πή, τά τρα
γούδια πού καταγράφονται στούς άριθ. 
372, 394, 550, 577 καί 644 τής Συλλο
γής του, τού δέ 3Αραβαντινού, τά παραθε- 
τόμενα στις σελ. 123, 125, 131, 134, 137, 
138, 156, 160, 170, 183, 185, 188, 192, 
219, 222, 224, 228, 230, 234, 236, καί 
249 τού βιβλίου του.

Σαν χρήσιμη δέ εισαγωγή στά τραγού
δια τής ατομικής μας συλλογής, θεωρούμε 
σκόπιμο νά μεταφέρουμε έδώ—καί μόνο 
από τον Άραβαντινό—ώρισμένες κατηγο
ρίες κι3 ομάδες από δίστιχα, πού θά μάς 
μπάσουν— πιστεύω—ομαλά στο ειδικό των 
Γιαννιώτικων στιχοπλακιών κλίμα καί την 
ίδιάζουσα ατμόσφαιρα τους.

14. ’Από τά στιχοιτλάκια τής Συλλογής ΆραβαντινοΟ.
Γλυκοχαράζουν τά βουνά κ ί οί όμορφες κοιμούνται· 
και των μανάδων τά παιδιά, για κείνες συλλογιούνται.

Παίρνουν ν’άνθίσουν τά κλαριά κι*ή πάχνη δέν τ’αφήνει 
θέλω κι* έγώ νά ο* άρνηθώ και δέ μ’ αφήνει ό πόθος.

"Ησυχα πούειναι τά βουνά, καλότυχοι κι* οί κάμποι* 
δέν καρτερούνε θάνατο, γεράματα δέν έχουν 
μόν καρτερούν την άνοιξη, τό Μάη, τό καλοκαίρι.

, Τό καλοκαίρι πράσινα και τό χειμώνα άσπρα (*)

Μέ Θέμα τά Γιάννινα.
Τάχα θά ζήσω γιά νά ιδώ τά Γιάννινα άπ9 τό Ντρισκοί1). 
καί νά μαζώνω νά φιλώ δσα λιθάρια βρίσκω, 
πρλγ. κάθε λιθάρι πού πατώ νά σκύψω νά φιλήσω

9Ανάθεμα τά Γιάννινα πάσχουν στενά σοκάκια*
καί παραθύρια μέ γυαλιά (2) πού στάζουν τά φαρμάκια.

Τά Γιάννινα, χαλάσανε από την περηφάνεια* 
τί βάναν οί Γιαννιώτισες τά λαχουριά (5) φουστάνια.

* Έ να —τό πρώτο δίστιχο— άπό τά ωραιό
τερα δημιουργήματα τής λαϊκής μούσας: ΟΙ ό
μορφες, αδιάφορες καί σίγουρες γιά τον εαυτό 
τους, συνεχίζουν αδιατάραχτο τόν ύπνο τους* κι* 
άκόμα, καθώς γλυκοχαράζει, μπορείς νά φαντα 
στής τά νεανικά κορμιά, άπροφύλαχτα νά ροδί
ζουν στην άμφιλύκη.—Τά κοϋμένα δμως τά πα- 
ληκάρια, εξακολουθούν άκόμα νά παιδεύωνται 
άπό την αγρυπνία, καύώ; συλλογιούνται τις γλυ- 
κιές παρθένες. Καί δέν είναι μονάχα αυτά πού 
βασανίζονται. Είναι κι* οί μάνες, πού ή μητρική 
στοργή τις κάνει νά υποφέρουν κι* αυτές άπ*

των παιδιών τους τις αγρυπνίες, γιά χάρη άλλων 
γυναικών, πού τούς έχουν κλέψει τήν καρδιά τών 
παιδιών τους.—*Δπό τά ωραιότερα επίσης δείγ
ματα τής λαϊκής μούσας, μέ άφταστη στή σύν
θεσή τους αρμονία, είναι καί τά υπόλοιπα πού 
ακολουθούν (ένα δίστιχο καί ένα τετράστιχο), 
υπέροχοι πίνακες καλλιτεχνικής δημιουργίας. Τό 
τετράστιχο, είναι—άπό τόν υποφαινόμενο καμω
μένο—συγκερασμός τών ύπ* άριθ. 49 καί 127 
(σελ. 43 καί 168) τραγουδιών τής Συλλογής τού 
*Αραβαντινθύ.
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Τών Μπαντίδων. (Δές καί σημείωμσ μας τεύχ. Γενάρη 
έ.έ. «Ήπ. Εστίας).

Μπαντίδος (*) εγεννήθηκα, μπαντίδος θά πεθάνω* 
τά πεντακόσια πού χρωστώ, χίλια , θελά τά κάνω. '

Πάρα πολύ μπαντίδεψα, βγηκ9 από τό νισάφι’ 
ή μάννα μου μέ καρτερεί κι9 εγώ είμαι στο σοκάκι.

Νησιώτικα.

Έ λα νά σέ πάρω πέρα (δ), >
στο.νησί και στον αγέρα.

Παναγιά (β) κι9 άγια—Σωτήρα(7), 
δόςμου τη κι9 άς είναι χήρα (8).

Τό πουλί μου πάει πέρα,
‘Παναγιά μου, βάλε αέρα (°).

Ή  λίμνη δεν ταράζεται* δ αγέρας την ταράζει, 
ή μάννα κάνει τό παιδί κι' δ ξένος τ9 αγκαλιάζει (,0) . .

Τ.όν δρκο μου θά κάνω γώ μέσ9 την ‘'Αγια—Σωτη^α, 
ή νά σέ πάρω ανύπαντρη ή νά σέ κάνω χήρα (“).

Τού κολύμπου θέ νά πέσιο, γιά νάρθώ μέσ' τό Νησί ί1*). 
νά σ9 ευρώ, νά σου φωνάξω, πουεισαι αγάπη μου χρυσή(,#).

Τράβα Νησιώτη τά κουπιά και σίάσ9 τη φορτοτήρα (Ι4) 
νά πάμε στη Ντραμπάτοβα και στην "Αγια—Σωτηρα.

Χωριάτικου χρώματος.

Είδα μια κόρη σήμερα, ντυμένη μέ σίεγκούνια'
φωτιά νά κάψη τά χρυσά, (ls) κοζόκια, (,β)*οντογούνια(17).

Έ παρε τη ροκοΰλα σου κι9 έλα τό φράχτη—φράχτη’ 
κι9 αν σέ ρωτήσ9 ή μάννα σου, πές έχασα τ9 αδράχτι.

Πήρα την κάπα κι9 έγειρα, γιά νά σ 9 αλησμονήσω’ 
κι9 δ πόνος σου δέ μ9 άφησε τά μάτια μου νά κλείσω.

Έλληνο-τούρκικα

Σουλτάν·ναμές(Ι8)τά φρύδια σου, φιρμάν (**) τό πρόσωπό σου’ 
κι9 εγώ κοντεύω νά χαθώ, στον Τσκιο τό δικό σου.

Τά μάτια σου είναι μεχκεμές (*°), τά φρύδια σου ντιβάνι(**)· 
κι9 οποίος κι9 αν έρθη νά κριθή, τά λόγια του τά χάνει. *

ΤΙ τόσες παρακαλεσίές; μηνά είσαι τζοβαΐρι (**);. 
βασιλοπούλ9 άν ήσουνα, μώκανες τό χατηρι.
Χανοόμικα.

Βάλ9 τό φερετζέ σ9 κατσίούλα (as), 
κι9 ελα άπό την πορτοποΰλα
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;

'Από μέρους κοριτσιών.
"Ας το μάννα xt9 άς περνάει* 
τά παπούχσια του χαλνάει. *
Ά ς  το μάννα τό καϋμένο* 
έτσι τδχω μαθημένο.

Λεβέντης είσαι μάτια μου, λεβέντικα κουνιέσαι* 
λεβέντικα τή γη πατάς καί σΐέσαι κα'ι λυγιέσαι.·
Τήρα τό κερατόπουλο, δε ντρέπεται κομμάτι.
ώς καί μπροστά στή μάνα μου, μου κάνει μέ τό μάτι.
Τραγούδα, καναρίνι μου, ν’ ακούσω τή λαλιά σου* 
νά πεταχτώ σαν πέρδικα καί νάρθω στή φωληά σου.
Τραγούδησε, λεβέντη μου, τραγούδα ν’ άγαλιάσω* 
νά πεταχτώ σαν τό πουλί νάρθώ στήν αγκαλιά σου.
Τολμηρά.
’Απόψε τά μεσάνυχτα ήρθε μια περιστέρα* 
μου σήκωσε τό πάπλωμα καί μοΰειπε καλησπέρα.
Γιά πες μου, ποιος στον έκοψε στενόν τον άλατζιά σου 
καί δε χωράει ιό χέρι μου νά πιάσω τά βυζιά σου;
"Ηθελα νά σ’ αγκάλιαζα ζάρκα μέ τό γίελέκι (24)* 
κι υστέρα ας με κρέμαγαν απ εξω απ το κουρμεκι (3δ).
Μάτια καί φρΰδια καί μαλλιά, πώς ταχείς μπερδεμένα; 
μ9 άλλον άν έχωράτεψες, παίξε καί μέ τ9 εμένα.

Μισεύω καί σ9 αφήνω γιά, σ’ αφήνω αμανάτι*
τά δυο βυζιά του κόρφου σου νά μή τά τά ιδή άλλο μάτι.
πρλγ. Παα, σελ. 246. άλλος νά μήν τά πιάση

Νάημουνα στο σωκάρδι σου κουμπί μαλαματένιρ. 
νά σφίγγω αυτό τό στήθος σου τό μαργαριταρένιο.

Ξυπνάω τά μεσάνυχτα νά πάρω τον αέρα*
βρίσκω τ’ άστήθεια σ’ ανοιχτά καί λέω δτ9 είναι μέρα.

Τά· 6υό σου κιτρολέϊμονα, ,
νά στα φιλούσα δαίμονα.

Τό λεϊμονάκι τάγουρο, τρίψε το νά μυρίζη*
καί τήν μικρή τήν κοπελιά, φίλα την κι’ άς σέ βρίζη.

• Τραγούδησε γιά νά χαρώ, παίξε γιά νά γελάσω, 
δείξε μου τ’ άσπρα σου βυζιά, νά ίδής πώς θ ’ άγαλλιάσω.

Φεγγάρι μου, γιατί κι’ εγώ δέ βλέπω σάν κι’ εσένα, 
λεύτερα τ’ άσπρα τά κορμιά, ορθά καί πλαγιασμένα (26);

'Επίκαιρα' ΆραβαντινοΟ (27).

Ανάθεμα κακούς γονιούς κακούς προξενητάδες, 
δπου παντρεύουν τις μικρές κι’ αφήνουν τις μεγάλες.
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’Ανάθεμά την τήν Τουρκία μέ τούς σκληρούς τούς νομούς, 
πού μέ κατάντησαν τρελλό νά περπατώ στούς δρόμους.

"Ανάθεμά σε πλάτανε, μέ τά πλατεία κλωνάρια, 
πού δέν άφήνεις τη Λενιώ νά βλέπη παληκάρια,

9Απ9 δλα τά πετούμενα άσπρότερη είναι ή χήνα’ 
κι9 απ’ δλες τις άρχόντισες καλλίτερ9 ειν9 ή Ρήνα.

9Από τό φίλο π9 αγαπώ, ποιος θέλ9 νά μέ χωρίση, 
τον καταριοΰμαι από καρδιά, τό χρόνο νά μην κλείση.

Αυτά τ9 άνακατθάματα, θέ νά μάς φέρουν σ9 άλλα: 
θέ νά μάς φέρουν κάκιωμα και βάσανα μεγάλα.

Βασιλικός στη γειτονιά κι9 εμείς τον πεθυμούμε’ 
κι9 έρχονται άπ9 άλλες γειτονιές καί τον κορφολογούνε.

Δέν είμ9 εγώ στραγαλιανός (28) νά τρίύω καναβούρι’ 
ακόμα (29) δέ σ9 άπόλαψα καί μώβγαλαν τραγούδι (30),

Δέ φταιν τά μαύρα γιεμενιά, δέ φταιν τά μαύρα φρύδια. 
μόν9 φταίνε τά νοήματα από τά παραθύρια.

"Ενα κομμάτι κατηφές (31) πουλιέται στο παζάρι* 
ποιος είναι καλόρρίζικος, εκείνος θά τον πάρη.

Μισεύο) άπό τή γειτονιά καί πάγω σ9 άλλον τόπο* 
μην πάει καί ήσυχάσουνε οί γλώσσες, τών ανθρώπων.

Ό  έρωτας είναι κακός κι9 άλλοι πού τον κολλήση* 
κόλλησε σ9 ένα γέροντα κι9 ετρόμαξε νά γλύση (32).

"Οπου αγαπάει στη γειτονιά, έχει μεγάλη χάρη* 
έχει τόν ύπνο διάφορο καί τά παπούτσια χάρη.

"Οταν ίδώ ν9 άνηφορνάς, άν είμαι ορθή, καθίζω’ 
γυαλί (33) κρατώ στά χέρια μου, πέφτει καί τό τσακίζω’ Χ

"Οτι θά κάνης κάνε το καί μην τό φέρης γύρα’
κι9 ό κόσμος μ9 έκατάλαβαν (3*) τήνάχοή (3δ) τήν πήρα.

Στο παραθύρι του βοριά, κάθεται ένα σΐαΐνι (Β6)* 
έχει φουστάνι κουργαζέ (37), δέ θέλει νά μοΰ κρίνη.

Στο παραθύρι κάθεσαι καί Σύνοψη διαβάζεις* 
κι9 από τήν άλλη τή μεριά, μέ φίλον κουβεντιάζεις.

Τάχα δέν ήμουν κι9 εγώ νηός, δέν ήμουν παληκάρι;
Τάχα δέν επερπάτησα τις νύχτες μέ φεγγάρι;

Τά τζουβαίρια τού ντουνγιά, δλα μού ταχουν τάξει* 
κΓ εγώ γιά τήν αγάπη σου είπα φωτιά άς τά κάψη.

Τ9 άγαπημένα φαίνουνται άπ9 τήν περπατησιά τους, 
άπ9 τού χεριού τό κούνημα κι9 από τό λύγισμά τους.
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Τόσο σ’ αγάπησα πολύ, σαν τό παππι στ’ αυλάκι' 
τού ξένου δίνω τό φιλί, τ’ άντρός μου τό φαρμάκι (").
Σ’ είσαι μια κυρά της πόλης και κοκώνα της Φραγκιάς' 
συ τό ξέρεις, σ’ αγαπάω, τι ρωτάς τή γειτονιά;
Σαρκαστικά καί ρατυρικά ΆραβαντινοΟ.
’Άσπρ’ είσαι σαν τό μπουχαρί, κόκκινη σαν τό ράσσο* 
κι’ όταν γυρίσω καί σέ ΐδώ, μούρχεται νά ξεράσω.
Έβαλες τά δυνατά σου, νά διαβής δλες τις νειές* 
έβαψες και τά μαλλιά σου, μέ πολίτικες μπογιές. ,
Ή  ώμορφιά σου μ’ έκανε ζουρλό και δαιμονιάρη 
πάω νά πιάσω τό χαρτί, χύνω τό καλαμάρι (3e).
Καλαμωτή ξεζώνατη (40) κι’ άσφάκα ρεντζελιάρα' 
θέλεις και συ άγαπητικό, μωρή παλιοτσερλιάρα.
Μουντζούρι κακομούντζουρο κα'ι τρεις κακοί βαφειάδες. 
δέ σ’ ήθελα γ ι’ μϊταιρι μου, νά μώδινες χιλιάδες:
Μωρή σαρδέλλα βρωμερή, σουπιά τηγανισμένη, 
πού κάθεσαι κι’ άναγελάς πέρδικα πλουμισμένη.
"Οταν σέ θέλω θυμηθή μέσα στήν κάμαρά μου* 
τσαλαπατώ τις πέννες μου κα'ι σκίζω τά χαρτιά μου ( ‘).
Παντέχεις κι* είσαι άνθρωπος και κάνεις και καμάρι; 
έσ’ είσαι γιά τό σαμαρτζή νά βάνης τό σαμάρι.
Παντρεμμένη δίχως άντρα, πού τό βρήκες τό παιδί 
κα'ι διαβαίνεις και τό δείχνεις δίχως νάχης άντροπή;

Ρίξε τά μαλλιά σ’ δμπρός σου, 
γιά τό σκάσιμο τ’ άντρός σου.

Σκορδό έχω την αγάπη σου, κρεμμύδι τά φιλιά σου’ 
και σάν τά παληοπάπουτσα έχω τήν αφεντιά σου.

Τήν εληά σου τή βαμμένη, 
σου τήν έχω δαγκαμένη.

( Σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α ι )

1. *0 αδχίνας του Μιτσκελιού Ντρίσκος, 
έγινε άπό τά 1912 πανελλήνια γνωστή, γιά τή 
μάχη έκεί τών Γαριβαλδινών, κατά τήν όποία 
σκοτώθηκε κι* ό Μαβίλης. ΠρΙν άπ* αύτό, ό Ντρΐ- 
σκος, ήταν τό σημείο απ’ όπου οί ξενητεμένοι, 
στους γυρισμούς τους—παλιά—μέ τά καραβάνια, 
πρωταντίκροζαν, 'ύστερα άπό μακροχρόνια συνή
θως απουσία τά Γιάννινα καί τήν ωραιότατη κοι
λάδα τους* (δές καί Δ. Σ α λ α μ ά γ κ α ,  Περί* 
πάτοι στά Γιάννινα, Γιάννινα 1950, Κεφ. Α \ Ό 
Ντρισκος).

2. Τό σηχοπλάκι αύτό, θά σχολιαστή άργό- 
τερα, όταν δοθή μαζύ μέ τάλλα τής Συλλογής μου.

3. Καμωμένα άπό τά περιώνυμα τότε, βαρύ
τιμα υφάσματα τής Ααχώρας τών 'Ινδιών.

4. ΕΓναι αληθινά παράδοξο, τή στιγμή πού, 
πολλοί έρευνητές του Γιαννιώτικου στιχοπλακιου, 
θεωρούν τούς μπαντίδσυς σάν ένα άπό τούς ση
μαντικότερους παράγοντές του, νά μή έχουν δια- 
σωθή, γι* αυτούς τούς ίδιους, παρά μονάχα τρία 
δίστιχα, δύο άπό τά όποια δημοσιεύουμε.

6. Π έ ρ α σχετικά μέ τά Γιάννινα, είναι ή 
άντίπερα όχθη τής Λίμνης και ειδικότερα τό Νη
σί της.

6. Ή  Μονή τής Παναγιάς τής Ντουραχάνης, 
στίς προσβάσεις τού Μιτσκελιού, άνατολικά άπό 
τό Νησί, γιά τήν οποία, καθώς καί γιά τό θρύλο 
της, πολλές φορές μιλήσαμε. (Γιά τό θρύλο αύτό, 
δές καί Δ. Σ α λ α μ ά γ κ α ,  *0 Παγετός τού 
1454 καί τό Μοναστήρι τής Ντουραχάνης, στήν
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έφημ. ’Αθηνών «Ήπειρ. Μέλλον», φύλλ. 20 Μάρ
τη 1952).

7. "Ενα από τά βυζαντινά μοναστήρια του 
Νησιού τών Γιαννίνων, τό προσφιλέστερο ίσως 
στους Γιαννιώτες, που έξακολουθεί νά πανηγυρί- 
ζη καί τώρα, στίς 6 Αύγούστου.

8. 11 καί 13. Καί τά τρία αύτά στιχοπλάκια, 
άναφέρονται σίγουρα,στον ίδιο όλα ειδυλλιακό δε
σμό μεταξύ Γιαννιώτη καί Νησιοτοπούλας, μέ κά
ποια ίσως δόση απειλής, ότι ό στιχοπλόκος, θά 
μπορούσε καί με δική του άκόμα ένέργεια νά με- 
ταβάλη την άγαπημένη του, άκόμα καί σε χ,ήρα, 
γιά νά την άποχτήση τελικά ό ίδιος.

9. Ή καί πιό πάνω τής Ντουραχάνης, στά ΒΑ. 
τής πόλης. Άπό κεί συνήθως πέφτει στη Λίμνη, 
6 λεγόμενος επιτόπια Β ο ρ ι ά ς, (στην πραγμα
τικότητα Γραίγος ή Γραιγολεβάντες), πού θά ήταν 
ό ευνοϊκός γ«,ά τό γρήγορο γύρισμα τής άγαπη- 
μένης τού στιχοπλόκου, στά Γιάννινα.

10. 'Ομηρικής ομορφιάς ή σύγκριση τής καρ
διάς τής μάννας, μέ τά γαληνεμένα ή τρικυμι
σμένα νερά τής Λίμνης, ανάλογα μέ τά γαλήνια, 
ή—αντίθετα—τρικυμισμένα αισθήματα μιας μητέ
ρας, όταν μιά «ξένη* τής παίρνει την αγάπη τού 
γυιού της.

12. Ό κυριώτερος άθλος των ασκημένων κο
λυμβητών τής Λίμνης μας, είναι τό νά παν καί 
νά γυρίσουν κολυμπώντας, άπό τά Γιάννινα στο 
Νησί.

14. Σκαρμός άπό τριχιά ή παπόρι. Σχολίασμα 
κι’ αύτού τού στιχοπλακιού, θά κάνουμε αργότερα.

15. Τά χρυσοκέντητα (Συρμακέαι) φορέματα 
τής έποχής.

16. Κοντός έπενδύτης τής έποχής.
17. Τό ίδιο, μέ πολύτιμο γουναρικό.
18. 'Από τό Περσ. να  μ έ=έπιστολή, έπιτρο- 

πικό μήνυμα.
19. Ά πό τό άραβ. φ t ρ μ ά ν=διαταγή, διά

ταγμα.
20. Άπό τό άραβ. μ e χ κ ε μ έ=δικαστήριο.
21. Άπό τό άραβ. ν τ ι 6 ά ν—Ανάκλιντρο καί 

κυβερνητικό Συμβούλιο.
22. Ά πό τό τουρκ. τ ζ ε β α ΐ ρ=κόσμημα 

(δ ι α μ α ν τ ι κ ό, στό Γιαν. ιδίωμα).
23. Κουκούλα.
24. Γυναικείο έσώρρουχο τού κορμιού, πού 

μαζύ μέ τή—χωριστή—φούστα, ήταν τό κόμπι- 
ναιζόν τής έποχής.

25. Τελωνιακός καί φορολογικός σταθμός στά 
άκρα τής πόλης. Τό πιό διαβατικό της. μέρος.

26. Περίφημη εικόνα τού φεγγαριού, πού κά- 
του άπό τό μελιχρό του φως, χορταίνει τό ανυ
ποψίαστο κ ι’ άπροφύλακτο γυναικείο κορμί.

27. ' Ε π ί κ α ι ρ α ,  ονοματίσαμε γιά είδι- 
κώτερο προσδιορισμό, όλα έκεΐνα τά στιχοπλά- 
κια, πού δέν έχουν τόσο γενικό χαρακτήρα, όσο 
—κατά τήν κρίση μας—άναφέρονται καθαρά καί 
συντέθηκαν γιά ώρισμένο, τοπικά καί χρονικά 
περιστατικό, πού, φυσικά, είναι τώρα άδύνατο νά
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τό άνακαλύψουμε, άλλά ήταν γνωστότατο στούς 
σύγχρονούς του καί θά μπορούσε ίσως νά τό άπο- 
καταστήσουμε.

28. Τό πουλί κ ο κ κ ι ν ο λ α ί μ η ς *  τό 
γαρδέλι, όπως τό λέν άλλού κα ι πού τό κλειού- 
σαν άλλοτε σέ κλουβιά, σάν·τά καναρίνια.

29. Μέ τή σημασία τού μ ό λ ι ς  π ρ ό φ τ α -  
σ α νά σέ κερδίσω. Τό υποκείμενο έδώ τού στι- 
χοπλακιοΰ , μέμφεται, τήν κατακτημένη π ιά  γυ
να ίκα  ότι τόν πέρασε γ ιά  κουτό* καί τώρα, άρ
χισε νά καταλαβαίνη πώς, σέ κάτι βγήκε γελα 
σμένος ά π ’ αύχή.

30 "Εκφραση πολύ χαρακτηριστική τής έπο
χής έκείνης, κατά  τήν οποία, γιά  κάθε Αξιομνη
μόνευτο, άξιοσατύριστο, κοινωνικά Αξιοπαρατή
ρητο περιστατικό, μ ιά πού έλειπε ή έφημερίδα, 
τό περιοδικό, ή φωτογραφία, έβγαινε τραγούδι. 
Τ ή ς  έ β γ α λ α ν  τ ρ α γ ο ύ δ ι ,  τήν έ π ο χ ή έ κ ε ί- 
νη, σήιιαινε ότι, τό α ή β κοινωνικό ή άλλο περ ι
στατικό τής ζωής τού ατόμου, χαρακτηριζόταν 
μ* ένα σττχοπλάκι, έπαινου ή διασυρμού, μομφής 
ή θαυμασμού. Τό κάθε έτσι *έπίκαιρο» στιχοπλά- 
κ ι, έ χε ι πίσω του τήν — άγνωστη μέν, εύκολα ό
μως— τά ίδ ια  πάντα περιστατικά, ο* όλες συμ
βαίνουν τΙς έποχές —άναπαριστάμενη— μικρή ή 
μ εγάλη  ιστορία του.

31. Φ έ λ π  α, β ε λ ο ύ δ ο *  μπορεί τό στιχο- 
π λ ά κ ι νά περ ιέχη  καί είρωνία, γ ιά  κάτι πού έ γ ι
νε Αντικείμενο πλειοδοσίας.

32. Γ λ υ τ ώ σ ε ι ,  ξεφύγει, σωθή,
33. Γ υ α λ ί  λέγαμε τόν καθρέφτη* καί γ  υ α- 

λ ί ζ ο μ α ι == καθρεφτίζουμαι.
34. Πολύ προχωρημένη ή κατάσταση καί δέ 

μπορεί π ιά  νά κρυφτή τό κακό.
35. Τό σωστότερο, ά χ  ’λ ο ή, άχολοή, χλαλοή, 

χολοή* μ έγας θόρυβος, Απήχηση, πάταγος. Ό  κό
σμος βούηξε.

36. Γ ιά  τό σ \  α ΐ ν ι, θά μιλήσουμε αργότερα.
37. Πιθανόν, άπό ώρισμένου χρώματος, τής 

μόδας, ύφασμα, Αν δέν είνα ι ^παραφθορά τού 
κ ρ ο υ α ζ έ  =  σταυρωτό, είδικής ύφανσης τής 
μόδας.

38. Έ  αμαρτία —πού δέ μπορεί α π ’ αυτή ν’ 
άπομακρυνθή ή αμαρτωλή — πολύ εύστοχα παρο- 
μο ιάζετα ι μέ τό ηδονικό — γ ι ’ αύτό άκριβώς— κύ
λισμα τού παπιού στό βούρκο* ή γνώση πού έχει 
έδώ τής απ ιστίας ό άντρας της, αύξαίνει άκόμα 
περισσότερο τή δύναμη τής είκόνας.

39 κ α ί 41. Τό στιχοπλάκι αύτό, καθώς καί 
καί τό παρόμοιο, μέ Αριθμό 41 σημειωνόμενο γιά  
πέννες κ α ί χαρτιά , έχουν ύπ* όψει τους περίπτω 
ση Ανθρώπου τών γραμμάτων, πού μπλέχτηκε, 
άσχημα γ ιά  τήν άξιοπρέπειά του στά δίχτυα τού 
έρωτα.

40. Μέ χαλαρωμένους τούς άπό παπύρι δέ- 
σμους, πού συγκρατουν τά καλάμια  τό ένα δίπλα 
στ’ άλλο.
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ΤΟΝ ΑΝΤΡΑ TON ΠΟΛΥΤΡΟΠΟ

' A
Μαύρα ντύθηκε 

δ παππούς, ιππότη πανοπλία, 
καϊ[ πολεμιστής άνονοήθηκε 
χάρος νά κινήσει για την Τροία.

Μά τ άποβραδίς αποκοιμήθηκε 
τον καλόν καιρόν στήν παραλία. 
Ξάφνον σοροκάδα ξαμολύθηκε 
και τελώνια σκόρπισαν τά πλοία.

Κι άπδ τότε μόναχος γυρνάει 
σούρουπα καί σούρουπα στδ μώλο 
xt δλο τ άστρονλάκια vd ρωτάει

πούπετα μην είδαν ένα στόλο 
χάρτινο, νά πλέει ο άφαντασία 
Θάλασσα, μέ ρότα την 9Ασία.

Β
» Κάθε βράδυ

επιν ό παππούς στριφτά τσιγάρα 
και τά δνδ ρουθούνια του, φουγάρα 
φάμπρικας, φέγγριζαν στ6 σκοτάδι.

Στο καντήλι πάτωνε το λάδι 
τής ζωής τον, κι αν ή κατσιφάρα 
του ματιού του θόλωνε τ άσπράδι, 
στά μουγγιά περνούσε τή λαχτάρα.

Μιά φορά, που κίνησε γιά ξύλα 
με βονρλοτριχάς κόϊ τσαλοκόπι, 
άπ τδ καπελειό δνδ μεθοκόποι

ξύλο τδν ίφέραν κι9 οντ* έμίλα.
Κι άπδ τότε ρήμαξες, ώ Τροία, 
πούχασες τδν κάλλιο στήν άντρεία.

Γ
Σ 3 ένα χάρτη ,

άπ τις άντηλάς ξεθωριασμένο, 
μ 9 ηνραν οι αυγές άπογερμένο 
σάμπως μούτσο σε πλωριδ κατάρτι.

Είχε κάπου θησαυρδ κρυμμένο 
κι έντεσε ζαβδ καί γδάρτη Μάρτη, 
που στδ πιδ χοντρό τής σκούνας ξάρτι 
δέρναν τδν παππού μου κρεμμασμένο

οί κουρσάροι—πάθια του' μά τούτος 
πέθανε χωρίς νά μαρτυρήσει, 
σε ποιδ βαλτωμένο ρημονήσι

τής καρδιάς μου έθαψε τδ πλούτος.
Κ ι9 ώς κι9 εγώ τού κάκου ψάχνω, λέω 
άκρη πώς δέ βρίσκεις στδ ΑΙγαιο. .

tllefoxdvov νΒπη* * Ιω σήφ  Ρ ά π τη ς

\
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ΤΟ ΠΑΡΑΜΥΘΙ ΤΗΣ ΡΟΥΘ
ΧΡΙΣΤΟΥΓΕΝΝΙΑΤΙΚΟ ΔΙΗΓΗΜΑ

Ή μικρή Ρουθ μεγάλωσε στη Γένη* 
σαρέτ μέ τόν ’Ιησού, τό γιό του Ιωσήφ. 
Ήταν ένα κοριτσάκι αδύνατο μέ κατάμαυ· 
ρα μαλλιά καί γαλάζια έκπληχτα μάτια. 
Τό μικρό στόμα ζωγράφιζε πάντα μια 
άπορία καί τά μικρά χέρια ήταν ανήσυχα, 
έτοιμα ν’ άγκαλιάσουνότι μαγικό δέ μπο
ρούσαν v* άντικρύσουν τά μάτια...

Ή  μικρή Ρουθ είχε μεγαλώσει χωρίς 
τη στοργή τής μητέρας. Εκείνη, είχε χρό
νια τώρα πού είχε φύγει γιά τό μακρυνό 
ταξίδι τής αποδημίας όλων των ανθρώπων. 
Είχε άφήσει τή μικρή Ρουθ πού μετρούσε μό
νο λίγα χρόνια ζωής, στη στοργή του πα
τέρα. Φτωχός έκεινος βουλευτής, έννοιωθε, 
μεγάλη χαρά, δταν γυρνώντας άπ’ τή σκλη
ρή δουλειά έπαιρνε στά γόνατα τό μικρό 
αγγελούδι καί τό χάϊδευε καί προσπαθούσε 
ν* άναπληρώση τό χάδι έκείνης πού θά 
έλειπε γιά πάντα . . .  Οί γυναίκες πού 
φρόντιζαν τή μικρή από συμπόνοια, έφευ
γαν τότε διακριτικά, κι’ άφηναν τόν πα
τέρα έλεύθερα νά δακρύζη . . .

Καί οί μήνες πέρναγαν, και ή Ρούθ 
άρχισε νά μετρά τά πρώτα χρόνια τής 
άνοιξής της. ’Έπαιζε άμέριμνη μέ τά παι
δάκια. Κυνήγαγε τις πολύχρωμες πεταλού
δες, μά πολλές φορές τό γαλάζιο βλέμμα 
έμεινε βουρκωμένο άπό τή θλίψη, έτσι 
από μιά θλίψη άκαθόριστη ίσως γιατί έν· 
νοιώθε τή μεγάλη άπουσία, έννοιωθε τή με
γάλη μοναξιά . . .

Κάποια μέρα στήν παιδική συντροφιά, 
ήρθε καί ένα άλλο παιδί, δ μικρός γιος 
ένός ξυλουργου. Ήταν λίγα χρόνια μεγαλύ- 
τερός της, ήταν κι* έκεινος ένα άδύνατο 
και χλωμό παιδί μέ κατάξανθα μαλλιά καί 
μεγάλα καταγάλανα μάτια. ΧαμογελοΟσε 
πάντα μέ καλωσύνη καί ποτέ του δέν μάλ-

λωνε σάν τά άλλα παιδιά. Πήρε τή μικρή 
Ρούθ άπό τό χέρι και τά μάτια του άντί- 
κρυσαν μέ άγάπη τά δικά της. Δέν τής 
είπε τίποτα, άλλά άπό τότε τά δυο παιδιά 
έγιναν άχώριστοι φίλοι, έτσι πού κανένας 
θά νόμιζε πώς ήταν δυο άγαπημένα αδέλ
φια.

Συχνά τά βράδια ό μικρός Ιησούς πή
γαινε τή μικρή Ρούθ στό σπίτι. Κουρα
σμένα τά δυό παιδιά άπό τά παιχνίδια κά
θονταν μαζί μέ τόν πατέρα τής μικρής. ’Ε
κείνος, τάπαιρνε στοργικά στά γόνατά του 
καί τούς έλεγε Ιστορίες άπό τή γενιά τους. 
Τούς μίλαγε γιά τις περιπέτειες του μεγά
λου λαού τους, γιά την Αίγυπτο, γιά τό 
Μωϋσή. Τούς έλεγε άκόμη καί γιά κάποιο I 
άλλο σοφό άνθρωπο πού οί Εβραίοι τόν |
περίμεναν μέ πίστη γιατί πίστευαν στά <
λόγια τών προφητών. Ή Ρούθ μαγεμένη j 
καθότανε κι* άκουγε τόν πατέρα, Ινώ στά 
μάτια του μικρού 'Ιησού πέρναγε κάπου 
κάπου ένα μελαγχολικό σύννεφο. Ό  μι
κρός ’Ιησούς, δμως, δέν μπορούσε νά κα- 
ταλάβη τήν αιτία τής περαστικής έκείνης 
θλίψης. . .

** * ■,
Συχνά, ή Ρούθ μάζευε λουλούδια άπό .

τούς άγρούς καί τά πρόσφερε στό μικρό 
φίλο της. Kt* έκεινος τής έφτιαχνε μικρές 
βαρκούλες άπό ξύλο κΡ ακόμα μικρά ζώα j  
καί πουλιά. Γελούσαν τότε τά μάτια τής \ 
μικρής καί έπιανε τά μικρά έπιδέξια χέρια ■ 
τού ’Ιησού. Ή ταν παράξενα τά χέρια τού !■ 
ξανθόμαλλου άγοριοΰ. Μεναν πάντα άπαλά | 
καί άσπρα άν καί συχνά πάλευαν μέ τά έρ· '? 
γαλεία τού μαραγκού. ’Ακόμα, πολλές φο
ρές ό μικρός 'Ιησούς διηγόταν; στήν μικρή 
του φίλη γιά τά λουλούδια καί γιά τά που
λιά καί γιά τό μεγάλο τους Δημιουργό. Τό



«ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΖΤΙΑ» rJ 1125

κορίτσι τόν άκουγε προσεκτικά καί κατά
λαβε για πρώτη φορά πώς τόσα χρόνια δέν 
τού είχε λείψει μόνο ή παρουσία τής μη
τέρας του πού τή θυμότανε μόνο άπό τή 
διήγηση του πατέρα, καί τις πονετικές γυ
ναίκες. Τής έλειπε καί τό παραμύθι πού 
τόσο ώμορφα ήξερε νά διηγείται δ μικρός 
ξανθομάλλης σύντροφός της.

Έ τσι, άκουγε άχόρταγα τόν Ιησού καί 
ξεχνούσε τά παιχνίδια καί τις άλλες συν
τροφιές. Πολλές φορές, νόμιζε πώς ό'ταν 
μιλούσε’Εκείνος, έβλεπε μέ τά μάτια της 
μιά παράφορα ανθισμένη άνοιξη μέ χιλιά
δες λουλούδια καί πουλιά. Μιά φορά νό
μισε πώς τό παραμύθι τού ’Ιησού τό άκου
γε καί κάποιος άγγελος πού σάν νά αίσθάν- 
θηκε τήν άπαλή πνοή άπό τις φτερούγες 
του. Τρόμαξε, καί έσφιξε τό κεφάλι κοντά 
του . . . Μάάμέσως ό φόβος έφυγε άντικρύ- 
ζοντας τά ήρεμα καί γεμάτα καλωσύνη μά
τια του παιδιού πού κάθονταν δίπλα του*
Καί άφωσιώθηκε καί πάλι στό παραμύθι...

♦* *
Καί τά χρόνια πέρασαν, καί τό παρα

μύθι πού πρωτάκουσε ή μικρή Έβραιοπού- 
λα άπό Εκείνον, ήταν τό μεγάλο παρα
μύθι τής άγάπης, τό αιώνιο παραμύθι τής 
άνθρωπιάς. Ά πό τά λόγια τού μικρού γα
λανού άγοριού, ή παιδούλα είχε πλημμυ
ρίσει άπό τό αίσθημα μιας άπέραντης κα- 
λωσύνης. 'Αγάπαγε τούς άνθρώπους πού 
σκεφτικοί καί χωρίς Θεούς δούλευαν σκλη
ρά άφού έτσι ήταν γραφτό άπό τή μοίρα 
τους. Αγάπησε τά τίμια ροζιασμένα χέρια 
τών δουλευτάδων πού μοχθούσαν πάνω στή 
γή γιά τά παιδιά τους καί άγάπησε πειό 
πολύ τόν πατέρα της. Άγάπησε τά πουλιά 
πού υμνούσαν ’Εκείνον, τό μεγάλο Δημι
ουργό καί ποτέ της δέν τά σκλάβωσε. Ά 
γάπησε τά λουλούδια καί τούς άνέμους, τό 
γαλανό ούρανό καί τή θάλασσα άφού είχαν 
γίνει δλα μέ τό θέλημα καί τήν προσταγή 
τού Αιωνίου. Πειό πολύ δμως, άγαπούσε 
τά λόγια τού μικρού συντρόφου της, πού 
άνάμεσα στό πέταγμα ένός χελιδονιού καί 
στό άντίκρυσμα μιας άνεμώνας τής είπε μέ 
λόγια απλά τό θαυμαστό παραμύθι τής δη
μιουργίας πού είχε στήριγμα τή μεγάλη, 
τήν άπέραντη άγάπη τού Θεού στα παι
διά του . . .

Πολλά χρόνια πέρασαν άπό τότε. Ή  
Ρούθ έφυγε άπό τήν πολιτεία πού πρωταν- 
τίκρυσε τό φώς, κι’ έχασε τό μικρό σύντρο
φό της.

Μά μιά μέρα, μεγάλη πειά, μάνα μέ 
δυό παιδιά στήν άγκάλη, ήρθε σάν μήνυμα 
στ’ αύτιά της ό άνθρωπος πού ήταν στήν 
ψυχή καθενός. Ήρθε καί σ’ έκείνην ή ιστο
ρία γιά τόν ξανθό άντρα -μέ τήν καθαρή 
γαλήνια φωνή καί τά λευκά χέρια, πού 
χάριζε τή γιατρειά ατούς άρρωστους, πού 
τά λόγια του ήταν ένα βάλσαμο παρηγο
ριάς σέ δλους τούς άνθρώπους. Ακούσε ή 
Ρούθ τις θαυμαστές ίστορίες γιά Εκείνον, 
τόγιό τού άνθρώπου πού απάλυνε τόν πόνο, 
πού προσπαθούσε νά βγάλη τό μίσος άπό 
τις καρδιές, πού πάντα δίδασκε τήν άγάπη, 
τήν πανανθρώπινη άγάπη. Καί οί άναμνή* 
σεις της, γύρισαν πολλά χρόνια πίσω στόν 
ξανθόμαλλο σύντροφο τών παιδικών της 
χρόνων. Καί ξαναθυμήθηκε τά παραμύθια 
πού είχε άκούσει άπό χείλη Του καί γιά 
μιά άκόμη φορά, φώλιασε στήν καρδιά της 
μιά άπέραντη καλωσύνη.

"Οταν ένα πρωινό τής άνοιξης, μέσα 
στό ξεφάντωμα τής δημιουργίας άντίκρυσε 
τά μάτια τού Διδασκάλου, ή Ρούθ δέν έν· 
νοιώσε μόνο τή χαρά πού γνώρισε τόν παι
δικό της σύντροφο. νΕννοιωσε καί μιά άκα- 
τάβλητη πίστη κι* ένα σεβασμό πρωτόγνωρο. 
Καί δταν ό Δάσκαλος τής άγάπης άναγνώ- 
ρισε τό μικρό μελαχροινό κορίτσι τής Γε· 
νησαρέτ, τά μάτια τής Ρούθ πλημμύρισαν 
άπό δάκρυα. Τά δυό παιδιά στήν άγκαλιά 
της, σάν είδαν τόν ήρεμο καί μελαγχολικό 
Χριστό, άνοιξαν τά χεράκια τους καί τ’ 
άπλωσαν πρός ’Εκείνον. «Άφετε τά παι* 
δία έλθείν πρός με» . . . Νά, πού τά παι
διά, πειό πολύ άπό τούς μεγάλους είχαν
νοιώσει τή θεϊκή παρουσία . . *

** ^
Ά πό κείνη τή μέρα, πέρασαν πολλά 

χρόνια, καί οί ψυχές τών άνθρώπων ήταν 
γεμάτες άπό βαθειά όδύνη καί μελαγχολία 
γιά τήν άπουσία τού Διδασκάλου, πού δέν 
ήταν πειά μαζί τους. Τά παιδιά, έννοιω- 
θαν μιά θλίψη άνεξήγητη γιά τά χρόνια 
τους. Δέν κυνηγούσαν πειά τ ις‘πεταλούδες 
κι* έστεκαν άδιάφορα μπροστά στα λου
λούδια . . .
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Μόνο τά παιδιά τής Ρουθ πού τά χέρια 
του είχαν 'άγγίξει το λευκό χιτώνα Εκεί
νου, νοιώθαν περισσότερο άποτά άλλα παι
δάκια τή χαρά τών χρόνων τους. *Ακουγαν 
άπό τή μάνα τους τά παραμύθια πού έκεί
νη πριν πολλά χρόνια είχε άκούσει άπό τό 
άγόρι μέ τά ήρεμα μάτια. Και ήταν κι' 
έκείνα πάντα έκπληχτα καί μέ τά μικρά 
χέρια πάντα άνήουχα σαν του μικροΟ κο
ριτσιού πού είχε νοιώσει τόσο βαθειά τήν 
πολύτιμη συντροφιά τοϋ μικρού άγοριοΟ 
τής Γεννησαρέτ'. . .

*** Λ
— ΙΙοΟ νά είναι ή άγάπη, που νά είναι ή 

ειρήνη; ρώταγαν τά πουλιά τούς άνεμους 
πού έκείνη τή νύχτα είχαν πάψει νά πνέ
ουν καί περίμεναν άνήσυχοι τό μεγάλο μή
νυμα.

Έσκυψαν οί άνεμοι πάνω στά δέντρα 
στοργικά καί ψιθύρισαν στά πουλιά πού κι* 
αύτά περίμεναν:

«Στό ταπεινό σπήλαιο γεννήθηκε σάν 
σήμερα ό θεός τής άγάπης καί τής ειρή
νης. Καί θά γεννηθή καί πάλι στις καρδιές 
τών ανθρώπων ή χαρά καί ή καλωσύνη».

Τό άκουσαν τά πουλιά κι* άνατρίχια· 
σαν σύγκορμα. Ή  νύχτα ήταν ξάστερη, κι’ 
ώρα τήν ώρα θά έβγαινε καί τό φωτεινό 
άστέρι πού έδειξε τό δρόμο στούς μάγους. 
Πετάχτηκαν δλα μαζί καί μέ μιά ουράνια 
μελωδία έδωσαν τό κελάδημά τους, χαρού
μενο ϋμνο στά ούράνια πού πανηγύριζαν...

** *
Είχε πάει κι* αυτή τή χρονιά ή Ρούθ, 

γιά νά προσκυνήση ευλαβικά τό μέρος πού 
γεννήθηκε Εκείνος. Έ να  γλυκύτατο φως 
ξεχυνότανε στήν έναστρη βραδιά καί μιά
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γλύκειά γαλήνη βασίλευε στήν πλάση. Τί
ποτα δέν άκουγότανε άπό τούς άνθρώπους 
πού είχαν μαζευτή στήν ταπεινή φάτνη, 
μόνο οί χτΟποι άπό τίς καρδιές πού περί
μεναν . . .

Καί ξαφνικά μιά ούράνια μελωδία άκου- 
στηκε γύρω καί χιλιάδες φτερουγίσματα 
γέμισαν τή σιωπή . . .

«Οί άγγελοι, είναι σί άγγελοι» φώνα
ζαν τά παιδιά. Μά σάν κύτταξαν καλλίτερα 
είδαν στόν ουρανό χιλιάδες πουλιά πού 
φτερούγιζαν χαρούμενα γύρω . .  . Καί κεί
νη τή στιγμή φάνηκε Εν9 άστέρι πειό φω
τεινό και πειό λαμπερό άπό τ’ άλλα. Καί 
τό πλήθος τών πιστών γονάτισε . . .

Γονάτισε καί ή Ρούθ* καί στή θύμηση 
του ξανθού παιδιού τών παιδικών της χρό
νων, έβούρκωσε άπό τήν δδύνη γιά τό δτι 
Εκείνος δέν ήταν πειά άνάμεσα στους άν
θρώπους. Μά άμέσως τά μάτια τους στέ
γνωσαν καί τά χείλη χαμογέλασαν στήν με
γάλη χαρά τής πλάσης γιά τό Δημιουργό 
της. ^

Καί τότε αίσθάνθηκε κοντά της, οίπλα 
της, μιά άνάλαφρη πνοή νά τής .χαϊδεύη 
τά κατάμαυρα μαλλιά.

Ποτές της δμως δέν έμαθε άν ή πνοή 
έκείνη ήταν άπό το άγγελο πού ήρθε κά
ποτε ν’ άκούση μαζί της τό παραμύθι τοΟ . 
μικρού Ίησου. Ίσως δμως, ήταν ή άνάλα
φρη πνοή τών άνέμων πού μαζί μέ τό φω
τεινό άστέρι πού έλαμπε στόν ούρανό, ξα· 
ναθύμιζε στους μελαγχολικούς άνθρώπους, 
τό πόσο τούς άγαπουσε άκόμη ό θεό τής ] 
Ειρήνης πού ξαναγεννιότανε στις καρδιές : 
τους. \



ΣΤΙΓΜΕΣ ΖΩΗΣ*
*Εχτες τό βράδυ πάλι μέ πλανέψανε 
τής άπλερης καρδιάς μου τά παιγνίδια 
και τον παιδιού τά μάγια με μαγέψανε 
με τά χρυσά τής φαντασίας στολίδια. . ·
Κι δπως ψηλά τά σύννεφα άρμενίζανε, 
άσπρες γαλέρες γύρω άπ9 τό φεγγάρι, 
και τ άργυροφνλλά τους φαρφουλίζανε, 
οι ανάερες λεύκες με γυναικεία χάρη,
τ άλλοτινά, τ αλαργινά, στοιχειώσανε 
—φωτιές που ξαναφούντωσαν, ώϊμένα— 
καί, Φαννοι καί Νεράιδες, με κυκλώσανε 
τά γλνκοθνμισμένα περασμένα.
Ποιος λέει πώς οί άγάπες που άγαπήσαμε, 
ποιος λέει πώς οϊ καημοί μας οί Θαμμένοι 
κι δλα, δσα στον άνεμο σκορπίσαμε, 
κι ολάκερη ή ζωή μας ή χαμένη
δέ βρίσκεται, δε ζή, δεν άγκαλιάζεται, 
με τά πουλιά, με τά κλαριά, τ άστέρια,' 
καί με τά πλάσματα δλα δε μοιράζεται 
των νμενάίων τά μαγικά νυχτέρια...
*'Λχ, τίποτα στην πλάση αυτή δε χάνεται, 
σάν τδχεις στην ψυχή σου μέσα κλείσει, 
φοίνικας άπ τή στάχτη του άναπιάνεται 
στο Θρόνο τής καρδιάς δ,τι έχεις στήσει.
Καί χτες τό βράδυ πάλι τ’ άναστήσαμε 
τά δσα πότες δε είχανε πεΘάνει 
καί τις παληες άγάπες άγαπήσαμε 
τής νοσταλγίας φορώντας τό στεφάνι.
Καί νάτα πάλι, νάτα, ξαναζήσανε, 
φλογάτα, σάν καί τότε, σάν καί πρώτα, 
τά πρώτα μας φιλιά πού μάς μεθύσανε, 
τά πυρωμένα, μυρωμένα, χνώτα.
Στιγμές εϊν* ή ζωή πού μάς φωτίζουνε 
τά σκοτεινά μας, τ9 άγονα τά χρόνια— 
τέτοιες στιγμές δσοι μπορούν ν* άγγίζουνε 
τή ζήσαν τή ζωή τους τήν αϊώνια!...

Κλανδιος Μαρκίνας

τή συλλογή € Αντρα Ζωής» πού κυκλοφορεί προσεχώς.



ΖΗΣΗ Μ. ΠΑΠΑΘΑΝΑΣΙΟΥ

ΨΗΛΑ ΣΤΗΝ ΠΙΝΔΟ

*Μέ τον τίτλο «Όχτιόβρης τού 1940» ό συμπατριώτης και συνεργά
της μας κ. Ζήσης Παπαθανασίου, ό συγγραφέας του «Νευρωτικού Κορι
τσιού* και του «Προανακρούσματος»,παρουσίασε στήν πρώτη του μορφή 
τό παρακάτω κείμενο στό άθηναϊκό περιοδικό «Ηπειρωτικός Κόσμος» 
(A', 1, Μάιος 1945, σελ. 5—6). Τό πεζοτράγουδο εκείνο ενθουσίασε τον 
συμπατριώτη μας επίσης μαέστρο κ. Μαργαρίτη Καστέλλη και οίστρηλά- 
τησε τη δημιουργική του φαντασία, ώστε νά ιδή στό κείμενο αυτό τον 
πυρήνα μιας ολόκληρης ήρωϊκής μουσικής συμφωνίας. Συγκινη μένος ό 
συγγραφέας άπό την πρόθεση του συντοπίτη του μουσικοσυνθέτη, ξανα- 
δούλεψε τό θέμα του, άπλώνοντάς το στή σημερινή του μορφή Με τό 
κείμενο αυτό σαν καμβά ό κ. Καστέλλης συνθεσε ενα πολυσέλιδο «Συμ
φωνικό Σκίτσο», όπως τό χαρακτηρίζει (σελίδες 178), μια έναρμοσμένη 
υπόκρουση γιά πιάνο, πού θά έκτελεσθή κιόλας σέ προσεχή συναυλία. Ό  
μουσουργός μας υπόσχεται δτι τό «Συμφωνικό Σκίτσο» του θά πάρη κά
ποτε τή μορφή καί τήν έκταση συμφωνικού έργου γιά ορχήστρα. —Δημο
σιεύουμε πιο κάτω τό κείμενο τού κ. Παπαθανασίου καί μιά σελίδα άπό 
τά μουσικά χειρόγραφα τού κ. Καστέλλη, μέ τήν ευχή καί τήν προσδο
κία νά χαρούμε γρήγορα τήν Ηρωική αυτή Συμφωνία τού Λόγου καί 
τού Μέλους, όπου οί δυο Πίνδιοι καλλιτέχνες ενσάρκωσαν τό Θρύλο καί 
τό Έ πος τής Πίνδου μας.

Λ ΛΥΓΙΣΤΗ υψώνουν στους Αιώνες τήν περηφάνια τής Πίνδου βουνοκορφές 
^  απάτητες. Άνάμεσά τους ό Πάπιγκος κΓ δ Σμόλιγκας οί πιο παινεμένες. Λη
μέρια του Σμόλιγκα δάση θεώρατα, πανώρεια άπ3 τά ριζά ώς τήν κορφή. Έκει 
μιά λιμνοΰλα νανουρίζει κρουστάλλινα νερά. Κοτρώνες κοκκινοπλούμιστ^ς τήν κυ· 
κλοκλώθουν. Δίπλα σ3 αυτές αμάραντα χαμογελάνε στους αετούς κι9 δταν ακόμα 
Ικεινοι τά σπαθίζουν φτεροχτυπώντας τα, τό ερωτικό τους άνθινο γιά ν’ άπαλο- 
στρώσουν κρεββάτι.

3Απ3 τήν άλλη δ Πάπιγκος, κακοτράχαλος, πετρόσπαρτος, στουρνάρια δλό- 
σπερμος. 'Ωστόσο κι9 αυτού πανώκορφα μιά λίμνη. Ποτέ ποτάμι δεν τή φτάνει. 
Πάντα διάφανη. Μόνο απ’ τον Ουρανό καταδέχεται νερά αθόλωτα. Και μαγικά 
μέσα της ζωγραφίζει — ίδιος καθρέφτης— τ3 αναπάντεχα δένδρα πού σάν ξωτικό 
διάδημα τή στεφανώνουν πρασινοδιάμαντα. Κάθε νικημένος αετός, πέφτοντας τού 
ύψους κατακέφαλα μέ μάτια ορθάνοιχτα, μέσ5 σ’ αυτή αύτοκτονεΐ. Τότε μάταια 
τον καλεΐ στήν δχτη κλαίγοντας ή καλή του. Τά κυματάκια, συμπονώντας την, 
τής τον φέρνουν τέλος, άφροστεφανωμένο. Τον ανθοστολίζει. *Όσο κρατάει τό 
λουλουδοστόλισμα, δ νικητής, άποτραβηγμένος σέ κάποιο βράχο, σιωπηλά τή 
σκηνή ατενίζει. Ύστερα τή γη σγαρλίζει. Κι9 ανοίγει τον τάφο τού εχθρού νε
κρού. Οί αετοί νικητές νοιάζονται νεκρούς τούς νικημένους.

Ψηλά εκεί πού βρήκε τά δένδρα ό άδενδρος Πάπιγκος, τις κορφοκαρκάρες 
του δ δασύς Σμόλιγκας;

Άμαχη ασίγαστη, ίδια κοσμοχαλασιά, ξέσπασε — λένε— άπό παληά άνά·

-I
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μέσα στα δυο βουνά. Χρόνια και χιόνια πέρασαν, χιόνια καί χρόνια έλυωσαν, 
θερίευε ό θυμός τους, δεν έσβηνε. Νά — νά — νά κάποτε σώθηκαν τά βόλια τους. 
Στα χέρια ν’ άρπαχθούν δεν βόλευε, δεν έφτανε ό ένας τον άλλον. Τί νά κάνουν; 
Τις σάρκες τους σχίζαν, δένδρα ό Σμόλιγκας, ό Πάπιγκος πέτρες — και τις σφεν* 
δόνιζαν μανιασμένα. Καθένας τους πολέμαε μ5 δ,τι κάτεχε.

’Ανασαίνουν άχτι. Στοιχειά στη μάχη. Θυμός πούσταζε ιδρώτα. 'Ιδρώτας 
πού άτμιζε λύσσα. Χτυπιένταν άτίθασσα. Άλλοτινούς θύμιζαν, παραμυθένιους γί
γαντες. Τά πέτρινά τους στήθεια άναταραζόνταν. Θ’ ανατίναζαν τις καρδιές τους.

* Ή  οργή τούς θόλωνε. Τών θεριών ό κόσμος τρεμολόγαε. Κι’ είναι από τότε πού 
τά λιοντάρια σκιαγμένα—ντροπιασμένα έφυγαν άπ’ τήν Ευρώπη, μακρυά— κάτω 
στις ζούγκλες. Μονομαχία επική.

'Ωστόσο παράπλευρα τού βλαστερού Σμόλιγκα κα'ι τού βραχόπετρου Πά- 
πιγκου, παράστεκαν βουβές δυο άλλες κορφές— κόρες τής Πίνδου. Ή  Τσιούκα, 
λιγυρή— σπαθάτη σάν κόρη από σόϊ κι’ ή Γκαμήλα άφράτη—αύγουλάτη. Γυναί
κες, αγαπούσαν και θαύμαζαν. Πονούσαν και βαθυαναστέναζαν. Άναπαρμένες, 
μόλις πού σταμάτησαν ν ’ άλληλοζηλεύωνται. Τό νικητή άποζητούσαν πρώτα' βλέ* 
παν πια πώς ό ένας απ’ τούς δυο θά χανόταν. ΚΓ ένιωσαν πώς ή μιά τους — 
ποιά ; άγνωστο— θάμενε χήρα πριν παντρευτεί. Μέ μαύρο τσεμπέρι — ώς τά φρύ
δια κατεβασμένο, φαντασίωσε ή κάθε μιά τον εαυτό της. Κλείνουν τά μάτια στή 
στιγμή. Στυφά χείλη— στήθεια. Σύγκορμα ανατριχιάζουν. Οί καρδιές φτεροκο
πούν. Σώνεται ή “ψυχή τους.

, ’Αλλά συνέχιζε ή μάχη. Νύχτα— μέρα. Κάτω άπ’ τον ουρανό, άπ’ τά σύγ
νεφα πάνω άχολογούν οί αιθέρες παταλαγώντας. Μέ βουής σπατάλη δέντρα χά
νουν σπαραχτικά τήν όρθοστασιά τους. Βράχια χόρευαν μέσ’ σέ συναυλία σει
σμών. Σφύριζαν οί φυλλωσιές τών πεύκων. Τ’ άηδόνια βουβάθηκαν. Τών ζαρκα- 
διών τά μάτια θόλωσαν. Δερνόταν άγρια ή φύση δλη.

— Ντρούγκ — γκούγκ — κράκ τά κοτρώνια τού Πάπιγκου στ’ άετοφωλια- 
σμένο κούτελο τού Σμόλιγκα.

— Φσάτ, σφ'ις — σίου — πλάτς οί μπλάνες, τά κούτσουρα τού Σμόλιγκα πά
νω στού Πάπιγκου τήν κορφή.

Τά δυο άντίμαχα βουνά, βουβά σεβόντουσαν τις καρδιές τό ένα τού άλλου. 
Συμφωνία άγραφη, νά μήν χτυπιένται στά κορμιά. Άλάβωτα, άλάθητα αλώβητα 
νά κρατηθούν κείνα, ’Ώμορφος νάναι νεκρός δ νικημένος. Νά μήν συχαθεΐ τον 
εαυτό του δ νικητής.

, ’Αγώνας δλο τόλμη, λεβεντιά— παλληκαριά. Ανταριάζει δ Ουρανός. Στήθεια 
μάρμαρο. ’Ατσάλι οί καρδιές. Τού Πάπιγκου ή μάνητα μουγκρίζοντας κυλάει χιο
νοστιβάδες. Στά φαράγγια λυσσομανάει δ θυμός τού Σμόλιγκα. Δώθε— κείθε τά 
ζλάπια δρομιάζουν. Πισωδρομιάζουν οί νεροσυρμές. Σειέται ή γη. Τά πουλιά 
λουφάζουν. Ξεκουφαίνουν τ’ αστραπόβροντα. Κλαΐν τ’ αγριολούλουδα. Τά άλλα βου
νά σέ σύγνεφα άποσκεπάζονται. Ό  άντίλαλος κροταλίζει άδιάκοπα, δαιμονιακά. 
Άδικα δλα. Τά ίδια, χρόνια Ισοδύναμοι. ΚΓ οί δυό τους τό ξαιραν. "Ομως τό 
φιλότιμο, τό ρωμέϊκο, δέν τούς άφηνε νά τό μολογήσουν.

Ή  Τσιούκα ή λιγυρή κΓ ή αύγουλάτη Γκαμήλα μήπως βγήκαν άπ’ τά προ
σχήματα τής προσποιητής αδιαφορίας τους ; ΙΙέσαν στή μέση νά τούς φιλιάσουν ; 
’Αστροπελέκια Ισόπνοα, ισόχρονα, ισογέννητα, κΓ άπ’ τούς δυό σύγκαιρα σταλμέ
να, θά λαμπάδιαζαν τά πεύκα, τά ρόμπολα, τις φτέρες τους. Τί νά κάνουν ; Κα- 
τατσακισμένες κι’ αμίλητες, άπόμειναν σ’ ένα θαυμασμό γυναικείο, γέννημα άγά- 
πης, άγάπης γεννητικό για τά δυό αντιμέτωπα βουνά. "Οπου νάτανε θά ξανάμπλε- 
καν, κονταροχτυπώντας, ίδιοι Διγενεΐς. Τού θυμού τους οί άφροι και κείνον τον 
χειμώνα θά λεύκαζαν δένδρα, πεύκα, τά πάντα. Ακόμα μιά, όπως δά τόσες φο
>
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ρές, θά πορφύρωναν των δένδρων τις φυλλωσιές αίμα πιτσιλίζοντας τες. 'Ως τον 
Ουρανό, πάλι, ή άχνα τής αχαλίνωτης οργής τους. Τον παλληκαρίσιο τους ιδρώτα 
αδίσταχτο θά τόνε στάζανε στις δχτες των ποταμιών πού αμέτρητα χρόνια σέρ
νουν αιχμάλωτα στά ριζά τους.

Κι9 αλήθεια! Μόλις, προχτές, πέρασε ό ‘Ά η —Δημήτρης και ροβόλησαν τά 
πρόβατα γιά τά χειμαδιά, ξανάρχισαν. Οί πΰρινές τους γλώσσες, πυρπολικά όλο- 
φλόγα αύλάκωναν τις θεοσκότεινες νύχτες, μεγαλόπρεπα δσο ριγηλά. Τρόχιζαν τούς 
άγέρηδες γιά νά ξαμολύσουν θύελλες. Τά ρουθούνια τους έχθρητα φρούμασσαν. 
Ή  φρικτή φρεναπάτη φούντωνε αφάνταστα φουρτουνιάζοντας. Φρίκη. 'Η γή θά 
χαμήλωνε τη σοφή προνοητικότητά της. Κι9 ό ουρανός θ 9 ανυψωνόταν ψηλότερα 
γιά νά τούς σταθεί δικαστής αδέκαστος.

Ξάφνου, σταμάτησαν. Κι9 απρόσμενα δσο θαυμαστά, θαυμαστά δσο θαυ
ματουργά, τη θεοσκότεινη εκειά νύχτα —28 ό Όχτώβρης τού 1940— κοντοσί- 
μωσαν —σμιχτά τά παχειά τους φρύδια— κι9 άλλαξαν άντι κεραυνού:, κουβέντες. 
Στή στιγμή ή Τσιούκα κι9 ή Γκαμήλα τσίτωσαν τ9 αυτιά τους πού τά πλούμιζαν 
λούλουδα. Λόυλούδιασαν μέσα τους γλυ*ές ελπίδες.

Πατήματα παράξενα. Παράδοξες παρπατησιές. 9Ακούοντές τες κι*1 ό Σμόλιγ- 
κας κι9 ό Πάπιγκος άναρωτηθήκανε μήν είναι ό "Αη — Δηιιήτρης με τό φαρί του 
τό δρακοκτόνο. Προχτές δά γιόρταζε. Κι9 ίσως νά ροβόλαε, τροχάζοντας άπ9 τό 
Μοναστήρι τό τιμημένο μέ τ9 δνομά του.

Σκύψανε νά δούνε. Λεφούσι οί κοκκορόφτεροι. Μέσ9 στήν άναστρη νύχτα 
σκοτεινοί, σκυφτοί ερχόντουσαν. Κορδωμένοι καί γεννάτοι' δχι γενναίοι, αλεπούς 
πονηριά. Φανφάρες, κιθάρες, μαντολίνα, φυλαγμένα γιά τά επινίκεια. Καρδιές 
δανεισμένες από λαγούς. Φχιασίδια. Τομάρια από λύκους τής Τοσκάνης. Λιοντα
ρίσια δέρματα σκέπαζαν τσακάλια μπολιασμένα τή χολή τού φασισμού. Τρέμαν 
τον ίσκιο τους. Κρύβαν τά κεφάλιά τους κάτω από χαίτες κενταυρικές.

Στιγμές πυκνές. Πρώτος κραύγασε ό Πάπιγκος:
—Αΐ, Σμόλιγκα, παλλήκαρα, πρόσεξε, πρόστυχα πάνω σου πατήματα. Σέ 

μόλεψαν. Τί τούς άφίνεις; Χύσε πάνω τους τήν οργή σου, κύλα τους κάτω στον 
9Αφο, στο χώμα /.coorooc. Ντρόπιασε τού Ντούτσε τών κοπελλιών τήν αυθάδεια.

Έβηξε γιά ν9 ακονίσει τό λαρύγγι του και πρόστεσε:
— *Α! και μή θαρρείς πώς σου μίλησα πρώτος παίρνοντας γι9 αφορμή τήν 

παράτα πού ξεκίνησε, σχίζοντας τ9 απάτητα και παινεμμένα βουνά νά φτάσει στήν 
’Ακρόπολη. Ξαίρεις πώς ακόμα σού είμαι μανιασμένος. Ωστόσο άν άφηνες νά σέ 
πομπέψουν μήτε να σέ φτύσω θά καταδεχόμουν.

Άστράφτοντας βρόντησε τήν απάντησή του ό Σμόλιγκας:
— Πάπιγκε άγήραστε, γειά — γειά σου. Θά σού ταίριαζε νά τρελλαθώ αφή

νοντας τρελλός πιά, περιγέλιο τής άντρεκομένης μας Ηπείρου, νά μέ πομπέψουν 
κατακτητών φουσάτα. Θά φούσκωνες από τυφλή έπαρση, από ζήλεια κοντόθωρη 
γιά τήν κατάντια μου. Θάπαιρνες γιά γυναΐκές σου και τήν Τσιούκα και τή Γκα
μήλα τή μιά δεξιά, τήν άλλη άπ9 τ* αριστερά σου. Και θά κοκόρευες γιά τον αιώ
να τον άπαντα, βρίσκοντας στή μιά δ,τι στήν άλλη λείπει, λιχουδεύοντας τή φι
λία, τά φιλιά, τις φιλιές, τις αηδονοφωλιές τους. 9Αμ! δέ. Έννοια σου. Ξαίρω 
εγώ νά κάνω δτι πρέπει, άτρεμα. Σκύψε νά σού τό πώ.

Ό  Πάπιγκος άνάγειρε, έγινε δλος αυτιά.
— Έ !, λοιπόν, άκου. Επειδή μερικά, πολύ λίγα, άπ9 τά παιδιά τής Σαμα- 

ρίνας έχασαν τά μυαλά τους και μηνάν τά χαζά, μιλώντας σά μονούχοι, κάνω πώς 
τάχα δεν βλέπω. Κι9 αφήνω νά δούν εκείνα μέ τί σόι ανθρώπους άπρεπο αποφά
σισαν συμπεθέριασμα. "Ας κρατάει δλος ό ντουνιάς, όλοι οι ελεύθεροι άνθρωποι 
τήν ανάσα τους. "Έχε συγκρατημό λίγες μονάχα ώρες ώς πού νά φανεί ή Πούλια,
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πρωϊνή μου αγάπη γκαρδιακή. Κι’ απ’ εκεί κι’ υστέρα τυλίξου σε σύγνεφα μή συ
ναχωθείς κι3 αρχίσανε σύγκαιρα τα πρωτοβρόχια. Πράμματα καί θαύματα θά 
χαρείς. Μήτε τό μυαλό σου, ούτε ή φαντασία τής ανθρωπότητας θά τά χωρούσε 
ποτέ. Λοιπόν λίγο ακόμα και θά ίδείς νά μεθάω τον Ά φ ο μ9 ανθρώπινο αψύ 
κοκκινόκρασο πού αχνιστό θά τον ποτίσω διαφεντεύοντας τη Λευθεριά. Τή Λευ- 
θεριά πού οποίος την αρπάζει άπ9 τούς άλλους, χάνει αργά ή γρήγορα μαζύ με 
τήν ξενόπαρτη και τή δική του λευθεριά. Θά δοθώ σά σε δεύτερες, τις σύγχρονες 
Θερμοπύλες. Άνέγγιχτες θά μείνουν κι’ ή Τσιούκα κι’ ή Γκαμήλα, ασκλάβωτο 
τό Μέτσοβο, απάτητη ή Θεσσαλία, ή ‘Ρούμελη, ανυπότακτη, αδούλωτη ή Ελλά
δα δλη.

Σάστισε ό Πάπιγκος. Γιά νά βλέπει καλύτερα τή χαρά πού θά τούδινε ό 
Σμόλιγκας ανάγειρε τά παχειά—σταχτιά του φρύδια κι9 άποκρίθηκε:

— Προσμένω Σμόλιγκα γιά νά σού σφίξω τό χέρι ή αντίθετα νά σού φτύ- 
σω τήν κούτρα. Βαρειά, πολύ βαρειά ή κλήρα σου. Έδώ γεννήθηκε ό Κατσαντώ- 
νης κΓ ό Χάρμπος. Τεντώσου απροσμέτρητος Ηρακλής γιά νά τσάκισης τή ρα- 
χοκοκκαλιά τής Λερναίας "Υδρας πού απλώνει νά πνίξει τήν Ελλάδα. Ό  πολιτι
σμός της — προζύμι του ή λευθεριά — δεν μπορεί νά ζωντανέψει ανελεύθερα, 
με μέσα δουλικά. Βάλτο καλά στο μυαλό σου πώς ταφόπετρες τής Λευτεριάς κα
ταντάν τά στήθη πού δεν πυργώνονται μπρος στον Καταχτητή οποίος και νάναι.

** *
. . . .  Ό  Αυγερινός κι9 ή Πούλια σχίζαν τά σύγνεφα στή λάμψη νά λουσθούν 

των ελληνικών κανονιών. Οί άγέρηδες ούρλιαζαν. Θανάσιμος κίνδυνος.6 Η μάχη 
δίβολη.

‘Ολόρθες — λέστα οί γυναίκες τής Πίνδου. Στις κούνιες παρατάν τά μωρά. 
‘Αρπάζουν τά πυρομαχικά. Άνηφορίζοντας γλυστρούν, μά δεν άγκομαχούν. Θερί
ζει τό εχθρικό πυροβολικό ; Τό περιφρονούν κΓ αυτό. Ό  ιδρώτας στάζει* ή ανα
πνοή λαχανιάζει — λεπίδι ό ανήφορος— δμως δεν σταματούν. ’Αγωνία τριβελίζει 
τήν ’Ανθρωπότητα. Τ9 άνάβλεμμά της δένεται σιά βήματά τους. Πορεία πού τή 
μετράει ή ‘Ιστορία. Τις φρυγανίζει ή δίψα, ωστόσο σβεΓ τής Λευτεριάς ό πόθος 
αψύς τό μεδούλι τους πυρπολεί. Λυώνει ή αψάδα του πυρωμένο μολύβι. Κόβονται 
τά γόνατά τους ; Ή  αίσθηση τής ανάγκης, ή ανάγκη τού χρέους τ’ αναστηλώνει. 
Σκασμένα χείλη υγραίνει ξερή ή γλώσσα —ας κελαηδούν δίπλα οί βρυσρύλες. Δεν 
υπάρχει καιρός, ό Στρατός προσμένει. Χιόνι τις σαββανώνει. Όμως πάνω άπ’ τό 
χιονοσάββανο υψώνεται τό πολυβόλο, θαμμένης σέ χέρια κοκκαλωμένα, καλά κλει
σμένο— άταφο. "Ετοιμο, πρόθυμο. ’Άλλη τ’ αρπάζει. ΚΓ αυτή περδικόστηθη — 
περδικομάτα. Διπλοφορτωμένη τώρα γλυστράει; Τά τσαρούχια πετάει. Γερά γαν
τζώνεται στα γκρέμνα γυμνόποδη. Κοκκαλώνουν τά δάχτυλα; Καλύτερα —τού 
κρύου έλειψε ή αίσθηση. Ψυχή βαθειά* άτρεμη ή καρδιά. Ή  είσαι ή δεν είσαι 
γυναίκα τής Πίνδου. ’Ή  τήν αγαπάς ή δεν τήν αγαπάς τή Λευτεριά. Ά ν  τήν 
αγαπάς φτερώνουν τά πόδια. Οί Σουλιώτισσες δεν ήταν γυναίκες ; Όταν πολε
μούσαν τον Ά λή — Πασσά εκείνες, αυτές εδώ τά βουνά αλώνιζαν αλύτρωτες, άλλ’ 
ελεύθερες. Λοιπόν, τώρα, νά λυγίσουν; Και γιατί; Γιά νά γελάνε τά ζαρκάδια 
πού τις ζηλεύουν; Δεν μένει, παρά ενα. Στήν κορφή νά στηθούν τά πολυβόλα. 
Πορεύονται. Στής μάχης τήν κλαγγή κάπου — κάπου κάποιου τραγουδιού τρυπώ
νει τό σφύριγμα. Συνταιριασμένο στήν αντίθεσή του ντουέττο. Ά π ’ τήν ηχώ 
άναρπαγμένο στούς επιδρομείς κατάστηθα άντιβροντάει. Ό  Σμόλιγκας λαμπαδιά
ζει τις γέφυρές του σά βεγγαλικά. Στή λάμψη τους, δίχως νά σταθούν, οί γυναί
κες τής Πίνδου άνακράζουν:

ί■ν*
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— 'Όταν πεθαίνεις τούς άλλους για να φωτίσεις, δταν, για να μην καούν 
οί άλλοι, καις σύ τον εαυτό σου, ό θάνατος σέ κάνει αθάνατο !

. . . .  Πολλές κούνιες κλαΐν άδικα προσμένοντας τ’ άγιασμένα των γυναικών 
της Πίνδου χέρια.

. . . .  Μερικές μέρες πού θ 5 ανάγκαζαν τον κόσμο να μηρυκάζει τό θαυμασμό 
του για τη γεννητρα της Λευτεριάς Ελλάδα. 'Η κούτρα τού Σμόλιγκα στεριώθηκε 
ψηλόθωρη, κρατώντας την Πίνδο άσπιλη, άμόλυντη τήν Ελλάδα. Ό  Πάπιγκος 
άντρίκεια του τό αναγνώρισε :

— Σμόλιγκα! Στάθηκες παλλήκαρας. Πάρε τή Γκαμήλα, τί αξίζεις κάθε 
τιμή. Ήλιάκτινο έφτασε τό μήνυμα του Παρθενώνα:

— ’Αθάνατος, δπως ακατάλυτα ορθώθηκα, τά κατορθώματά σου ενάντια 
στο Φασισμό θά μείνουν αθάνατα.

Μέσ* άπ’ τό φοβερό γκρέμνο τού Ζάλογγου, υψώθηκε πεντακάθαρο τό 
τραγούδι των γυναικών τού Σουλιού :

Στη στεριά δεν ζεΐ το ψάρι 
κι δ άνθος στην άμμουδιά

Οι λιγυρόκορμες Ήπειρώτισες στήσαν τό χορό στα μεσοχώρια:
Καλύτερα μιας ώρας ελεύθερη ζωη 
παρά σαράντα χρόνια σκλαβιά και φυλακή.

' Κι’ ό Ά φ ος θολώνοντας, γιατί τόνε μόλεψε ή χολή τού Φασισμού, γοργό
τερα άνακύλησε τά νερά του φρουφρούζόντας :

— Καμαρώνω γιατί τής Πίνδου γιος ε ίμ α ι!
Πήγαινε νά ριχτεί στά γεμάτα φως κι9 ουρανό γαλανά τής θάλασσας νερά, 

άνυπομονώντας νά τής άνιστορήσει τού Σμόλιγκα τούς άθλους.
** *

. . . .  ’Αλλά μέ τον ξανθόν ’Απρίλη, απ’ αλλού, άλλος, άλλοτινά άλλόφρονας 
Καταχτητής, άλλα πατώντας βουνά χούμεξε ζωσμένος σίδερα κι* ατσάλι.

Τινάχτηκε οργισμένα ό Σμόλιγκας. Και κάλεσε σέ συναγερμό ρούγες, τρί- 
στατα, διάσελα, πόλεις, χωριά, τά παιδιά, δλα τά βουνά, τά γαληνά νησιά, γυναί
κες, γεφύρια, γυπαετούς, τούς Συνοικισμούς, τά πουλιά, τις άσφαλτόπλακες άπ9 
τούς δρόμους τής ’Αθήνας, τά κέδρα, τήν ελληνική λεβεντιά.

Καλός στρατολόγος ό Σμόλιγκας! Ή  φωνή του στεντόρεια, δέν αντήχησε 
στο άδειο.

‘ /

Μετά ή Τσιούκα — ενώ κατάνευε ό Πάπιγκος— χαμογέλασε τού Σμόλιγκα :
— Δίκαια δέχεσαι πρώτος τις ήλιακτΐνες ζείδωρες 1
. . . .  Τώρα οί πανώκορφες τού Πάπιγκου καί τού Σμόλιγκα λίμνες φωσφω* 

ρίζουν τοπάζια, μαργαριτάρια, ρουμπίνια καί σάπφειρους. Μεταμορφωμένα ι ’ ού· 
ρανού είναι αστέρια. Αλκοολικά γιά τήν πού άναδίνουν οί μικροκυματισμοί μου- 
σική, ξέφυγαν τήν απαράδεκτα τυραννική τού Ή λιου έλξη. Τά δυνάστευε μολο
νότι τό φώς του τούς δάνειζε. Έτσι σιό θαυμασμό τους τρελλά γιά τής Λευτεριάς 
τά κάστρα, ρίχτηκαν αγκαλιάζοντας τούς αιθέρες, νά φιλήσουν τά δυο βουνά — 
φιλιασμένα πιά.

Κείνα μεγάθυμα, άποξεχνώντας τήν πού τούς έγινε από «μεγάλους ανθρώ
πους» παραγνώριση, γιά τήν αναγνώριση τών μικρών αστεριών εύγνώμονα, μέσ’ 
στις δυο λίμνες, σά σέ κούνιες ξωτικές νανουρίζουν τ’ αστέρια. Μέ νούφαρα τά 
φασκιώνουν. Τά στολίζουν μ’ αμάραντα. Γιά νά τά ζεστάνουν καίνε κέδρα. Μέ

I
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λουλουδιών γύρι τά ταΐζουν. Σέ ροδοπέταλα τα κοιμίζουν. Εωθινά καλούν τούς 
κούκους να τά καλημερίσουν. Αηδόνια γλυκόλαλα τούς άνιστορούν έρωτες ανθρώ
πων και λουλουδιών λεπτεπίλεπτους.

"Οποιος αγαπάει πραγματικά τη Λευτεριά, έχει γιά δλα — και γιά τ* αστέ
ρια — ζεστή καρδιά.

Ά !  Αυτή τους ή ζεστή καρδιά σύγκαιρα είναι ανήσυχη. Τούς κάνει νάχουν 
τις ματιές τους καρφωμένες πέρα, μακρυά στον ορίζοντα. Νά! "Οσφραίνονται τούς 
άγέρηδες. Και δεν σκύβουν μηδέ τις γυναικές τους νά κυττάξουν. Τούς φτάνει πού, 
άγκαλιάζοντάς τες σφιχτά, χαϊδεύουν τρυφερά τά μαλλιά, ό Σμόλιγκας τά έβέννι- 
να τής Γκαμήλας, τά καστανόξανθα τής Τσιούκας ό Πάπιγκος. .  .

Πάει κάμποσος καιρός πού ό πόλεμος τέλειωσε. "Εκείνες είναι ευτυχισμένες. 
Άφρόντιδα θά δοθούν στον έρωτά τους γιά τά δνό βουνά, τ’ άγήραστα. Στο γυ
ναικείο έρωτα δεν υπάρχει τέλος όταν θαυμασμός σφιχτοδένεται μέ τις ρίζες του. 
Καθρεφτίζονται στα νερά τού ’Αώου ή Γκαμήλα, τού Κουκουρούτζου ή Τσιούκα 
σιγανοτραγουδώντας μέ χιλιάδων πουλιών στόματα. Οι καρδιές τους, ν^ώτερες 
άπ3 τις "ίδιες, δεν έχουν δισταγμών ρευματισμούς. Τό αύτοσυναίσθημα τής ομορ
φιάς »ους στά χαμογελά τους γλύκα κερνάει. Κυριαρχούνται, ωστόσο, άπ3 τήν επι
θυμία νά γίνουν ωραιότερες* δεν πάψαν νάναι γυναίκες. Μέ τής αυγής λούζονται 
τά δάκρυα, δροσιά πρωϊνή τήν άνοιξη. Στήν πάχνη τά φθινόπωρα. "Από χιόνια 
τούς χειμώνες. Κόκκινο καρφώνουν γαρύφαλλο στ3 αυτί. Μενεξεδένια τά βραχιό
λια τους. "Αγριοτριαντάφυλλα γιά σκουλαρίκια. Δεν λερώνει τήν ψυχή τους ζή
λεια εγωιστική. Ντύνονται μ3 δλες τού πράσινου τις αποχρώσεις. Βελούδο άνέγγΐ- 
χτο ή χλόη τους. Ή  ανάσα τούς ευωδιάζει θυμάρι. Μεταλαμβάνουν αίωνιότη, ξέγ
νοιαστα χαχανίζουν* τινάζουν τις μπούκλές τους* χαρά φέγγουν* προεκτείνονται 
πάνω από χρόνια. Και τ3 απόδειπνα γλυκομίλητη σιγαληνή στήνουν κουβεντίτσα.

"Ομως στήν ευτυχία τους δεν γίνονται έγωΐστριες. Μοιάζονται γιά τις με
γάλες έγνοιες τού μικρού κόσμου. Συμπονάν τούς φτωχούς τόπους, τούς ανθρώ
πους πέρα από σύνορα τόπων. ’Αλλά τότε καλπάζουν στιγμές πού ή τύχη εκεί
νων μ3 αγωνία τις γεμίζει. Ξαίρουν πώς έχουν αξία γιατί υπάρχουν άνθρωποι: 
Μόνο γι" αυτό. Οί άντρειωμένοι εραστές τους, οί ίδιες τι θάταν άν δεν υπήρχαν 
άνθρωποι ; Τί θάταν άν οί άνθρωποι δέν είχαν μάτια, από δάκρυα αθόλωτα, γιά 
νά λατρεύουν τά λαχταριστά; Τό γυναικείο όρμέφυτό τους άποζητάει τό θαυμα
σμό, τήν αγάπη, τή συμπάθεια, συμπόνια σπαταλώντας. Και ξαίρουν πώς γιά νά 
τά έχουν θάπρεπε νά ταξιδεύουν τήν αγάπη τους σέ ανθρώπινα. Πονούν τούς 
πόνους των πολλών πούναι πάντα πονεμμένοι. Τί; ώμορφαίνει ακόμα περισσότερο 
ό πόνος τους αυτός. Σύγκαιρα άναγέρνουν στά παλαιά αναζητώντας τα.

Μακρυνοί, ωστόσο ξεκάθαροι, καταφτάνουν από κείνα πολέμων αχοί, ηχώ 
από μάχες, χυμένη χολή, χαλασιά, χαμός, χλαλοή. Χιλιάδες χρόνια χολεριασμένα. 
Τότε γέρνουν στο σήμερα. Λαχταρούν ν3 αντλήσουν ελπίδες πώς δ κόσμος έγινε 
— κι" άν δέν έγινε θά γίνη — αγγελικός . . .

Ξεπροβάλλει, ξάφνου, τό φεγγάρι. Τυλίγει σ" ασημένια αραχνοΰφαντα πέ
πλα τήν Τσιούκα και τή Γκαμήλα. Εϊταν καιρός γιατί στηθοσκοπώντας εκείνες 
τά τωρινά, φρικιούν. Ν ’ ανησυχούν πρέπει ακόμα. Άνιχνεύουν ώρα πολλή. Χλώ- 
μιασαν! Μπόρα τά μακρυνά σύγνεφα κρυφοφέρνουν φριχτή.

. . . .  Τότε άπ" τού ορίζοντα τά σύνορα ανατινάζεται δ "Ηλιος! Ήλιακτίνες 
προβάλλει έλπιδοφόρες. 'Υπόσχεση γιά τό καλύτερο Αύριο.

Στή στιγμή ή Τσιούκα κι3 ή Γκαμήλα βρίσκουν τό ρυθμό τής αναπνοής 
τους. Ροδίζουν τά πού πάνιασαν μάγουλά τους. Καί γέρνουν στήν αγκαλιά τού 
Πάπιγκου ή μια. τού Σμόλιγκα ή άλλη.

. . . .  Γλυκοκοιμιένται.



Μισοτραγουδώντας — κλειστά τά ράμφη— τά πουλιά τις νανουρίζουν. Δια
κριτικά τά ζαρκάδια γιά νά μήν τις ανησυχήσουν πάψαν νά φιλιένται.

Ξαφνικά εφιάλτες ανατάραζαν τά στήθειά τους. Ό  κόσμος όλος σέρνεται 
σέ καινούριο μακελειό. Τρέμουν σύγκορμες, ξυπνώντας τρομαγμένες. ’Ορθάνοιχτα 
τά μάτια τους άλλαλιάζουν. Τί βλέπουν! Νά, έρχεται ό "Αδης. Στόμα απύλωτα πε· 
λώριο, απύθμενο απίθανα. Σφίγγονται κοντά σ’ εκείνους. Δεν τρέμουν γιά τον 
εαυτό τους, γι’ αυτές δεν καταχθάνει ό "Αδης. Των ανθρώπων την κλήρα ή ψυ
χή τους κλαίει. Έκτοπλασματικά άκοΰν απόμακρα τούς πρωτόφαντους ήχους των 
καινούργιων ατομικών βομβών. ’’Αραγε νάκουσαν ό Σμόλιγκας κι’ ό Πάπιγκος; 
Σκύβουν, σκουπίζουν βιαστικά — κρυφά τά δάκρυα τους. ‘Ωστόσο εκείνοι με την 
άκρηα τών ματιών τους τις είδανε. Κι’ οί δυό τους μ’ ένα στόμα βροντοκραύ- 
γασαν:

— Δειλιάσατε λιγόψυχες. Πίστη πρέπει πάντοτε νάχετε καί σέ μάς και στους 
ανθρώπους πού αγαπάν τήν Ειρήνη. Είναι οί πολλοί. Στην Πίνδο, πάλι, ψηλά 
εδώ είμαστε ήμείς στητοί- Πάντα ορθοί. Μόνο προσέξτε μήπως όρνια μέ νύχια 
γαμψά τών περιστεριών χαλάσουν τις φωληές.

Τό λόγια τού Σμόλιγκα και τού Πάπιγκου τ’ άντιβόϊσε όλη ή Πίνδος’ Καί 
γήτεψαν τον κόσμον όλον καί τά σέ τοπάζια — μαργαριτάρια — ρουμπίνια — σάπ
φειρους μεταλαγμένα αστέρια.

Εκείνα άστροκοπούν τώρα μέσ’ από γάργαρα νερά τή χαρά καί τήν πίστη 
τους πώς κεί ψηλά είναι προφυλαγμένα καλά άπ’ τή μολυσμένη ανάσα τών πα
λαιών συμφερόντων καί τών καινούργιων όπλων. Κι* εκείνα κι’ αυτά είναι τά ϊδια 
φονικά. Πάντα πάνω άπ’ αυτά τά πού τούς παραστέκουν περήφανα βουνά. Μέ 
τή λευτεριά ερωτευμένα.

Είναι ένας έρωτας πού τούδωκαν όλη'τους τήν καρδιά. Μισή καρδιά δέν 
καρπίζει ζωή. Όλάκαιρη κόσμο κλεΐ ολόκληρο. ‘Ο κόσμος πάει μπροστά όταν ση
κώνεται ψηλά. Σάν τό Σμόλιγκα καί τον Πάπιγκο.

Στ*αναμεταξύ άσπρα περιστέρια ζώσαν τον άφρόπλαστο λαιμό τής Γκαμή
λας, τή δαχτυλιδένια μέση τής Τσιούκας. Βλέποντάς τα από μακρυά νόμιζες πώς 
στο λαιμό ή μιά, ή άλλη στή μέση κινητές ζώσθηκαν γιρλάντες, γκίορντάνια από 
γιασεμιά. Τά κορμιά τους τά λιγυρά είχαν έναν άναπαλμό ώμορφο, συντονισμένο 
μέ τών περιστεριών τό πέταγμα.

Ό  Σμόλιγκας κΓ δ Πάπιγκος βλέποντας από κοντά τά περιστέρια κι’ ’Εκεί
νες, χαμογέλασαν. Χαμόγελο φωτεινό σάν αυγή.
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α ρ ι ς τ ο φ α ν ο υ ς

Π Λ Ο Υ Τ Ο Σ *
Μετάφρασις: ΓΙΑΝΝΗ ΔΑΛΛΑ

Π Ρ Ο Σ Ω Π Α

135

Κ αρίω ν Δίκαιος
Χ ρ εμ ύλο ς  Σ υκοφ άντης
Γ υνα ίκα  του  Χ ρεμ ύλο υ  Γραία  
Π λούτος Ν εανίας
Π ενία  *Ερμης
Β λεψ ίδημος βΙερευς Δώ ς

Κ Α
Για τά λεφτά* τά πιο πολλά τσεπώνει

ΧΡΕ

ποιος είναι τάχα δ δωρητής;
ΚΑ

ΧΡΕ

Πες μου,

Διάβολε, ετούτος.

Καί για ποιόν γίνονται οί θυσίες; δχι για ετούτον^
ΚΑ

Ναι, μά τον Δία, κ9 εύχονται νά 'ναι ισάξια πλούσιοι.
ΧΡΕ

Λοιπόν αυτός είναι αφορμή· μπορεί, αν θελήσει, 
αυτός και νά τά καταργήσει;

ΙΙΛΟΥ
Γιατί τάχα;

ΧΡΕ
Κανένας πιά από τούς ανθρώπους σέ θυσίες 
δεν θά κάψει, ούτε βόδια, καί ζυμάρι, ούτ* ενα, 
εσύ αν δεν τό ’θελες.

* Συνέχεια εκ του προηγουμένου, 
στ. 131, βλ. 580.
στ. 134 βλ. «"Ορνι^ς,* 592 καί την άντιμετώπηση του Πλούτον 
άπό τις γυναίκες στις «Θεσμοφοριάζουσες», 298.

*
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145

150

155

160

ΠΛΟΥ 
Πώς γίνεται;

Χ Ρ Ε Τώρα άκου:
Δεν αγοράζουμε, άν δεν είσαι εσύ μαζΰ μας.
Έσύ μας δίνεις τά λεφτά* λοιπόν του Δία 
εσύ τό κράτος, μόν' εσύ, θά τό γκρεμίσεις.

ΠΛΟΥ
Λες οί θυσίες του είναι για μένα;

ΧΡΕ
9Ά ν είναι κάτι

άπ* τα χαρμόσυνα κι’ ώραΐα μες στούς ανθρώπους, 
λαμπρά κι* άν είναι, είναι από σένα, μά τό Δία. 
*Όλα εδώ κάτω είναι ύποταχτικά τού Πλούτου.

ΚΑ
Κ* εγώ, δεν βλέπεις, πού γιά τοσοδά όβολάκι 
έγινα σκλάβος, έτσι ελεύθερος που ζουσα;

ΧΡΕ
Μά πάλι λεν γιά κάτι εταίρες της Κορίνθόυ 
άν τις πετύχει ένας φτωχός ποτέ μαζύ του 
δεν καταδέχονται, μά άν τύχει νά 'ναι πλούσιος 
έτοιμα άπάνω του τουρλώνουν τά καπούλια.

ΚΑ
Κα'ι τά ομορφόπαιδα, έτσι λεν, τά ϊδια κάνουν 
όχι γιά χάρη τού έραστοΰ, μά γιά τό χρήμα.

ΧΡΕ
Οί τίμιοι όχι, μόν' οι πόρνοι, ποτέ οί δίκαιοι 
δέν καταδέχονται λεφτά.

ΚΑ
Μά τί;

ΧΡΕ
Νά εκείνος

λαγωνικά, ή αυτός εδώ φαρί από ράτσα.
ΚΑ

Ντρέπονται αργύρια νά ζητήσουν κ* έτσι κρύβουν 
τάχα μέ λόγια, έτσι νομίζουν, την πομπή τους.

ΧΡΕ
Μές στούς ανθρώπους, είναι αλήθεια, κάθε τέχνη 
κα'ι κάθε τέχνασμα άπό σένα έχει πηγάσει.
Ά π ό μας δ ένας καθιστός ράβει παπούτσια, 
δ άλλος χαλκεύει παρακάτω, ή χτίζει σπίτια 
ή χρυσικός άπ* τό χρυσάφι σου.

στ. 145, βλ. 183.
στ. 146, βλ. Όρατίρυ, «Σάτιρες», II, 3,94, καί Μενάνδρου, «Άπο. 
σπάσματα» 537.
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ΚΑ"
χ Ό  άλλος πάλι

165 λωποδυτεΰει, μά to Δια, η άνοίγει τοίχους.
ΧΡΕ

Εκείνος γνέθει. ■ ■ ν - γ ρ  ν ν · : ' ΐ ί  '
; : 'J - ' · κ α  \ ·  ·■ ■ ν ί - ;

■ ‘· Ή  κατεργάζεται τομάρια7 *'
. ΧΡΕ

Βυρσοδεψεΐ. ’’ 1
 ̂ Κ Α /

Ό  άντιχρυνός πουλά κρεμμύδια. .
r '  χ ρ ε

Δέν< πιάνεται ό μοιχός στη φάκα κάί μαδιέται;
1 ΠΛΟΥ

. Άλλί μου, καινά μήν ιό ξέρω ό δόλιος.
ΚΑ ϊ

170 Ό  μέγας βασιλιάς για σένα δεν καυχ έται;
Μά κ' ή Βουλή γιά σένα μή δεν στέκει, δν στέκει;

Χ Ρ Ε
'Αλλά τι; τά καράβια εσύ δεν τά 'χεις; πές μου.

ΚΑ
Τούς μισθοφόρους τής Κορίνθου αυτός δεν τρέφει; 
γι' αυτόν κι δ Πάμφιλος δεν είναι πού "θά κλάψει;

ΧΡΕ ' 4
175 Κι' δ βελόνας πού 'ναι στο κόμα τού Παμφίλου;

‘ΚΑ /  *·
Γι' αυτόν κι' ό Άργύρριος δεν ξεφυσά από πίσω;

ΧΡΕ
Γιά σέναν δχι κι' ό Φιλέψιος ράβει μύθους; 
κ' ή συμμαχία των ΑΙγυπτίων; μά κ' ή Λαΐδα 
δεν ερωτεύεται γιά σε τον Φιλωνίδη;

στ. 170. Τά αμύθητα πλούτη του βασιλέως των Π3ρσών, σάν αιτία 
της δύναμής του, κεντρίζουν τή φαντασία καί κατασταλάζουν σά 
μόνιμη κρίση στό νού των ‘Ελλήνοίν. Βλ. σχετικά Ξένοφώντος 
«Ελληνικά». VI, 35.
στ. 173 Ό  Αθηναίος στρατηγός Ίφικράτης, πήγε σε βοήθεια των 
Κορινθίων κατά των Λακεδαιμονίων την άνοιξη τού 390* φεύ
γοντας είχε αφήσει στην Κόρινθον ένα σώμα μισθοφόρων. Βλ. 
Ξένοφώντος «Ελληνικά* jy , 5.
σ-. 174. Πάμφιλος υπήρχε τήν ίδια χρονιά στρατηγός στην ‘Αθήνα 
(Ξενοφ. εΈλλ. Vi 1» 2) καί κατηγορεϊτο γιά κλέφτης δημοσίων 
χρεογράφων (Πλάτο)ν ό κωμικός, άποσπ. 14). Ό  βελονοπώλης θ* 
ανήκε στό κόμμα του. *0 ’Αργύρριος πλούσιος δημαγωγός _εφε· 
ρετο ώς εισηγητής τού τριωβόλου. *0 Φιλέψιος, χρεώστης τού δη* 
μοσίόυ ταμείου, είχε ριχτεί στη φυλακή (Δημοσθένης XXIV» 
135). Ό  Φιλωνίδης ήταν ένας διαβολάνθρωπος, σχεδόν κτήνος, 
άλλα πλούσιος (Σχολιαστής καί Πλάτων κωμικός, άποσπ* 154). *

■ r/·. ;;
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ΚΑ
Κι* δ πύργος πάλι τού Τιμόθεου;

ΧΡΕ
180 Πώς τον ρίχνεις!

, Μά δλη ή κατάσταση από σένα, ολη βαστιέται. 
Μονακριβώτατη είσαι αιτία λογής πραγμάτων,. 
εϊτε κακών, εΐτε καλών, κατάλαβέ το.

ΚΑ
Και στους πολέμους θά νικήσει πάντα εκείνος,

185 πού αύιός απάνω του θά ρθεΐ καί θά θρονιάσει.
π λ ο υ 9

Έγώ 'μαι αύιός; καί ένας εγώ μπορώ δλα τούτα;
ΧΡΕ

Αυτά μονάχα; Πλήθος άλλα. Κι* άκου: ώς τώρα 
δε βρέθηκε ένας πού νά πει σ' έχει χορτάσει. 
Χόρταση απ’ τάλλα θάρθει πάντα: άπ* την αγάπη, 

' < . ΚΑ
άπ* τά ψωμιά,

ΧΡΕ

190

άπ9 την τιμή,

τη μουσική, 
ΚΑ

ΧΡΕ

ΚΑ

τις^λιχουδιές μας,

το σώμα,
ΧΡΕ
την αντρεία, 
ΚΑ

ΧΡΕ
τά σύκα,

την αρετή,
ΚΑ

τά κριθαρόψωμα, I
■ · · ■ . .  ; ΧΡΕ ,ν-Γ , .

’ τή δόξα,
τη φακή.

ΧΡΕ
Μά σένα ποιος νά σέ χορτάσει;

Κι* άν έχει τάλαντα κανένας τρία καί δέκα, * 
195' πολύ λιμάζει νά 'χει ακόμα ένα καί δέκα* - 

κι' άν φτάσει αυτού τότε ονειρεύεται σαράντα, 
αλλιώς άζώητη, καθώς λέγει, είναι ή ζωή του. . 

ΠΛΟΥ
Λαμπρά τά λέτε, έτσι μού φαίνεται, πλήν ενα ’

σι. 179. Γέρος 'Αθηναίος, πολύ πλούσιος, γιός ίου Εόνωνος* έχτι
σε βωμό και τον αφιέρωσε στή θεά Τύχη. .·. ■
στ. 197. Θέμα σύνηθες βλ. 969 και Ευριπίδη, «Ηρακλής,», 1257, 
«Ίων», 670, και ’Ανταρών, 1112# 10. . ,
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σκέφτομαι ακόμα καί δειλιάζω
ΧΡΕ

Για τί πράμα;
ΠΛΟΥ

'200 Πώς, άγκαλά κ' εχω τη δύναμη πού λέτε,
σ’ αυτήν θά γίνω, δπως ταιριάζει, κυβερνήτης;

ΧΡΕ
Έ , μά τό Δία, καλά τά λέει δ κόσμος, είναι 
δειλός δ Πλούτος.

ΠΛΟΥ
Έγώ δειλός; ποτέ, μά κάποιος 

μου τό ’χει βγάλει νυχτοκλέφτηζ, καθώς μπήκε 
205 δεν ήταν τίποτα νά πάρει μες στο σπίτι

μέ άμπάρες τάβρε δλα έκει μέσα κλειδωμένα, 
κι9 αυτή τήν έγνοια μου τήν είπε αυτός δειλία.

ΧΡΕ
Καλά. Μά εσένα μή σέ νοιάζει: πώς θά γίνεις 
ατσίδα σ’ δλα τά καθέκαστα, πώς είσαι 

210 πιο άνοιχτομάτης, θά τό δεις, κΓ απ' τό Λυγκέα.
ΠΛΟΥ

Πώς θά μπορέσει ένας θνητός τέτοια νά πράξει;
ΧΡΕ

Σώπα, και τρέφω μιά κρυφήν ελπίδα άπ* δσα 
μου. 'πε δ θεός, τήν πυθι’κή του σειώντας δάφνη

ΠΛΟΥ
Καί εκείνος τά *ξερε δλα τούτα;

ΧΡΕ
Έ τσι νομίζω.

ΠΛΟΥ
Κοιτάτε μήπως . . .

ΧΡΕ
215 Μή μιλάς εσύ, καλέ μου.

Έ γώ, κΓ ά'ν είναι νά πεθάνω, νά τό ξέρεις, 
θά τά τελέψω ενα προς ενα.

ΚΑ
*Ή εγώ, αν θελήσεις.

ΧΡΕ
Μά θά ’ναι κΓ άλλοι με τό μέρος μας: δλοι δσοι, 
άγκαλά φρόνιμοι, λιμάζαν τά ψωμάκι.

ΙΙΛΟΥ
220 Πώ, πώ, κακούς, μου λές, συμμάχους τρίσαλλοί μας.
στ. 210. *0 Λυγγεύς, ένας άπό ιούς ’Αργοναύτες.
στ. 218 στίχοι τραγικοί, βλ. Καλλίμαχου. «'Ύμνος είς Απόλλωνα»
καί Βιργιλίου «Αίνειάδα», III 90.
στ. 216. "Ομοια μέ τήν Κλεονίκη στή «Λυσιστράτη», 123 καί μέ 
τή Μήδεια στού Ευριπίδη τη «Μήδεια», 392. 
στ. 220. Βλ. Ευριπίδη, «Τρωάδες», 470.

\ I
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ΧΡΕ
Κακοί ποτέ τους, άν ’ξαρχής πλουτίσουν πάλι.

(στον Κάρ.)
Μόν9 έλα τρέχα εσύ γοργά.

Κ Α Πες, τί νά κάνω ;
ΧΡΕ

Κάλεσε έδώ δλους τούς ζευγάδες — θά τούς ευρεις 
μες, στα χωράφια νά παιδεύονται δλη μέρα —

225 θέλω καθένας νά ’ρθει εδώ, νά ορίσει ό ίδιος,
μέρος νά πάρει άπ’ τ' αγαθά τούτου τού Πλούτου.

ΚΑ
Έφυγα κι* δλας, μά αύτοδά τό κρεατάκι 
φώναξε κάποιον νά τό πάρης μες στο σπίτι

ΧΡΕ
Τό παίρνω εγώ καί μή σε νοιάζει. Τρέξε τώρα.

(παίρνει το κρύας)
230 Κ9 έσύ των θεών και τών δαιμόνων πρώτε, ώ Πλούτε, 

έμπα μαζύ μου μέσα εδώ, τό σπίτι νά το, 
πού πρέπει μέ άσωτα λεφιά, τή μέρα ετούτη 
καί δίκαια κι άδικα νά κάνεις νά γεμίσει.

ΠΛΟΥ
"Αλλά μου σκίζεται ή καρδιά σά μπαίνω πάντα 

235 σέ λογής σπίτια τό 9να άπ9 τάλλα, κι9 ού'τε πάλι 
νά πεις εύφράνθηκα πο;έ μου, γιατί άν τύχει 
κ9 εύρω τσιγγούνη καθώς μπαίνω, μιά καί κάτω 
βαθιά στη γή παντοτινά μέ παραχώνει, 
μά άν τίμιος άνθρωπος βρεθεί κι* αγαπημένος,

240 κι* άν μου γυρέψει κ9 ένα τόσο δά δβολάκι
σκυλιάζει άλλη φορά μή βγώ ποτέ μπροστά του. 
Τέλος κανένα παλαβιάρη άν απαντήσω, 
πνιγμένον ’μέσα στις κοκότες καί στά ζάρια, 
γυμνόν μέ ρίχνει στη στιγμή έξω απ’ τό κατώφλι,

ΧΡΕ
245 "Ανιρα δπως πρέπει δεν απάντησες ποτέ σου.

Μά Ιμένα αυτός δ χαρακτήρας μου είναι πάντα: 
χαίρομαι νά 9μαι σφιχτοχέρης, σφν κανένα 
καί σάν ή ανάγκη τό καλέσει, τά ξοδεύω. /
Μά ας μπούμε μέσα, θέλω τώρα τήν κυρά μου 

250 νά δεις και τό *να μου παιδί* πιο άπά^ω άπ9 δλους 
μετά από σένα τό λατρεύω.

ΠΛΟΥ
\  "Ας είναι, μπαίνω.

ΧΡΕ
Καί ποιος δίν θά 'λεγε σέ σέ δλη τήν αλήθεια ;

(μπαίνουν στο σπίτι)
( Σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α ι )



ΦΡΕΙΔ. ΣΙΛΛΕΡ

Η ΜΑΧΗ ΜΕ ΤΟΝ ΔΡΑΚΟΝΤΑ

Τής Ρόδου τι συνάζεται ό λαός; γιατί 
στις στενές ρούγες ή βοή και ή χλαλοή;
Μην καταλύει ή φωτιά τής πυρκαγιάς την πόλη; 
Κοιτάχτε* μ3 άγρια ταραχή μαζεύονται όλοι* 
κι3 εναν ιππότη στ3 άλογο θωρώ στητό 
νά ξεπροβάλει απ' τον άνθρωποκουρνιαχτό.
Καί πίσω του, τι θάμα, τι μεγάλο θάμα, 
σέρνοντάς το, τραβούν αλλόκοτο ενα πράμα. 
Κορκοδείλου μουσούδι εκείνο έχει φαρδύ!., 
μά ατόφιος δράκοντας φαντάζει στο κουφάρι* 
κι3 ό κόσμος, μια τηράει τον δράκοντα στή γή, * 
καί μιά, απορώντας, προς τό νιό τον καβαλάρη.

Καί νά, χίλιες φωνές γιομίζουν τον αγέρα.
«Ελάτε ιδέστε τήν αφύσικη γουστέρα
πού τούς τσομπάνους καί τά ζώα έχει αφανίσει. -
Νά κι3 ό λέβέντης πού τήν έχει λαγαρίσει.
Μπροστά άπ3 αυτόν πολλοί ξεκίνησαν μονάχοι 
τήν φοβερώτατη ν3 άποκοτήσουν μάχη* 
μά δέν εφάνηκε κανένας νά γυρίσει.
Τον άντρειωμένο ιππότη ποιος δέ θά τιμήσει.
Καί γιά τό μοναστήρι κίνησε ή πομπή, 
δπου οί Ιππότες τού Χριστού οί πολυακουσμένοι 
τό Τάγμα τών Σπιταλιωτών μέ βία πολλή, 
σέ μεγάλο συμβούλιο είναι συναγμένοι.

Καί στον ευγενικό του Μάγιστρο μπροστά 
προβαίνει ό νιος μέ ντροπαλή περπατησιά* 
κι3 ό λαός πίσω του, πού ώς θάλασσα βουίζει, 
τή μεγάλη τή σκάλα τής μπασιάς γιομίζει.^
Καί μέ τήν άδεια τού Μαγίστρου αρχίζει ό* νέος: 
«Έστάθηκα πιστός στο ίπποτικό μου χρέος.
Τον δράκοντα, πού τούτα αφάνιζε τά μέρη 
τον έστρωσα στή γης νεκρό μ3 αυτό τό χέρι.
*Ας βρή ανοιχτές τις στράτες ό ταξιδευτής* 
άφοβα ό μπιστικός άς βόσκει στον λιμιωνα' 
χαρωπά άς παίρνει τό στρατί δ προσκυνητής, 
πού είς τήν θαυματουργή ψηλά τον φέρνει εικόνα».
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Μά μέ μάτι αυστηρό τον βλέπει δ προεστός,
λέγοντας του: «Σάν ήρωας έπραξες σωστός*
τό θάρρος είναι πού στολίζει τον ιππότη, . . ,
κι9 άντρίκειαν έδειξες καρδιά μέ τέτοια νιότη*
μά, πές μου, ποιο τό πρώτο— πρώτο χρέος
του αδελφού, πού στην πίστη δόθηκε από νέος
και πολεμάει, μέ τό σταυρό πάνου στο στήθος;»

, *Όλοι χλωμι,άζουν μέσ9 στο άρίφνητο τό πλήθος*
μά ό νιος, μ9 ευγενική σεμνότητα μιλεΐ, 
και τό κεφάλι, όλος ντροπή, μπροστά τό ρίχνει.
«Τό πρώτο— πρώτο χρέος είν* ή ύπακοή, 
πού μόνη γι9άξιο τού Σταυρού του άναδείχνει».

«Κι9 αυτό τό χρέος, λέει ό Μάγιστρος ακόμη, : 
εσύ τό πάτησες, μέ άπόκοτη τή γνώμη.
>Αύτό πού θέλησεν ό νόμος νά μποδίση, ’ 
εσύ, μέ θάρρος βλαβερό τόχεις τολμήσει». ν 
Και λέει ατάραχος εκείνος! «Δίκασε με,
Κύριε, μά, πριν δικάσης, ακούσε με.
Γιατί τό νόημά και τή θέληση τού νόμου 
είπα πώς περετάει τό έργο τό δικό μου.

, Έγώ δεν τράβηξα ασυλλόγιστα μπροστά
τό τρομερό σημείο για νά πολεμήσω*

, μέ πονηριά καί μέ τά μάτια μου ανοιχτά
στή σκληρή πάσκισα τή μάχη νά νικήσω.

Πέντε αδελφοί μας, κι9 όλοι γιά τήν ίδια αίτια,· 
πούταν στολίδια αληθινά γιά τή θρησκεία,

* · , άπ9 τό τρελό τους θάρρος πήγανέ χαμένοι*
κι9 εκήρυξες τή μάχη αυτή απαγορευμένη.
Μά σάν καρφιά μού περονιάζαν τήν καρδιά 
δ πόθος τέτοιου αγώνα κι* ή βαρυθυμιά.
Μέσ9 στήν ήμερη ακόμα νύχτα, ενώ κοιμόμουν, 
πώς πολεμούσα άγκομαχώντας φανταζόμουν.
Κι' δταν μάς έφτανε ροδίζοντας ή αυγή,
νέες συμφορές μαθαίνοντάς μας πάλι πίσω,
άγριο μού σπάραζε μαράζι τήν ψυχή,
κι9 είπα πώς τό έργο θαρρετά θά τό τολμήσω. ^

Κι9 έλεγα'μέ τό νού μου: τάχα τί στολίζει 
τό νιό, τον άντρα, τί τιμές γιομίζει; 1
οί ήρωες τί είχαν πράξει οί άντρειωμένοι 
πού τ9 δνομά τους στά παληά τραγούδια μένει, 
πού σάν θεοί στή δόξα, σάν θεοί στή λάμψη 
για τούς τυφλούς είδωλολάτρες είχαν λάμψει* 
από πληγές καθάρισαν τή γη περίσσες 
σε περιπέτειες στά σωστά παληκαρίσες.
Μέ τό λιοντάρι άμάχες στήσανε συχνές,
μέ τον άγριο Μινώταυρο είχανε παλαίψει,
για νά γλυτώσουνε τήν πλάση άπ9 τίς πληγές,
κι9 άν χύναν τό αίμα τους στερνή τους ήταν σκέψη.

/
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Τάχα TO μόνο χρέος για τον Χριστιανό 
είναι να πολεμάει μέ τον ’Αγαρηνό; 
ενάντια μόνον στα είδωλα είναι αρματωμένος;
*Όχι! σαν λυτρωτής στον κόσμο είναι σταλμένος’

* και πρέπει ή κάθε ανάγκη, πρέπει ή κάθε θλίψη
μέ τον δικό του αγώνα από τή γης νά λείψη.
Μά ή γνώση πρέπει την αντρεία νά κυβερνάει* 
κοντά στο νεύρο, ή πονηριά νά πολεμάει.
Αυτά συλλογιζόμουν, κι3 ετρεχα συχνά 
στον τορό του θεριού του άρπαχτικοΰ νά πέσω, 
κι9 εγινε φως μεσ9 στο μυαλό μου ξαφνικά, 
και χαρούμενος είπα: τώβρηκα τό μέσο.

Καί τότε μόνο, Κύριε, κίνησα καί σ9 είδα 
και σούειπα: «Έχω πολύ πονέσει την πατρίδα».
Πρόθυμα μ9 άφησες νά φύγω, καί στά πλάτια 
τού πελάου ρίχτηκα, μέ πρίμο στά κατάρτια.
Μά, μόλις πάτησα τά πατρικά τά μέρη, 
σέ τεχνίτη καλού μπιστεύτηκα τό χέρι, 
μ9 εκείνην δμοια πού στο νού μου είχα τυπώσει, 
μιά εικόνα δράκοντα ευθύς νά μού μορφώσει.
Επάνω  στά κοντά ποδάρια του στητό 
τό πελώριο κορμί βαρύ καθίζει.
Σάν θώρακας τό δέρμα τό φολιδωτό 
τή ράχη σκέπει καί φριχτά τήν περασπίζει.

Προς τά μπροστά τεντώνεται δ μακρύς λαιμός, 
κι9 απαίσια, σάν τήν πύλη τού νΑδη, ειν9 ανοιχτός 
δ καταπιώνας του δ φαρδύς μέ λαιμαργία, 
σάν νά ζητάει ν5 άδράξει βιαστικά τή λεία.
Κι9 άπ9 τά κατάμαυρα τού λάρυγγά του βάθια 
φράχτες, τα δόντια, φοβερίζουν ΐδια αγκάθια.
Μέ άκρη σπαθιού ή σουβλερη του γλώσσα μοιάζει’ 
σάν αστραπές τό μάτι τό μικρό τινάζει. '
Φίδι δλοζώντανο μορφώνει τήν ουρά, 
πού κλει της ράχης τό μακρότατο δοκάρι: 
στριφογυρίζει γιά νά ζώση φοβερά 
τ9 άλογο αντάμα και τον καβαλάρη.

Κι9 δλα καθώς ταιριάζει εγώ τά παρασταίνω, 
καί μέ γκρίζο υστέρα σιχαμερό τά ντένω.
Δράκοντας μοιάζει, μοιάζει φίδι παρα φύση 
πού λάκος βρωμερός τώχει γεννοβολήσει.
Κι9 δταν τό άπείκασμα είχε ετοιμαστεί, 
δυο ζαγάρια άποχτάω, ράτσα διαλεχτή, 
γερά καί γρήγορα καί μέ φωτιά μεγάλη,^ 
μαθημένα νά βγάζουν τό άγριο τό βουβάλι.
Ενάντια στο θεριό τά ρίχνω και τά̂  δυο, 
κι ώς τήν πιο άγρια λύσσα τα κεντάω,  ̂
ώς Jtou τό άδράζουνε με δόντι σουβλερο,
Ινώ με τή φωνή μου Ιγώ τά κυβερνάω.
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Και κεΐ πού στην κοιλιά τό μαλακό μαλλί 
τή σάρκα στα σκυλιά παράδινε γυμνή, 
ιόν δράκοντα γερά ν’ αρπάζουν τά μαθαίνω, 
νά τον καρφώνουνε μέ δόντι ατσαλωμένο·
Κι8 αρματωμένος μέ κοντάρι δυνατό, 
στ8 άτι μου ανέβαινα κι5 εγώ τό αραβικό, 
φύτρα, από ράτσα εύγενικιά βγαλμένη, 
κι8 αφού τά αίματα του φλόγιζα δσο παίρνει, 
γλήγορα ρίχνομαι τού δράκοντα ζωηρά, 
μέ κοφτερό οπιροΰνι τ’ άλογο κεντώντας, 
καί, σημαδεύοντας, πετάω μιά κονταριά, 
τό σοφό νά τρυπήσω άπείκασμα ζητώντας.

Κι5 άν τά δόντια του τ’ άτι τρομαγμένο τρίζει, 
άν στηλώνεται ολόρθο, κι8 άν άφριές γιομίζει, 
άν τά σκυλιά μου αλαφιασμένα άγκομαχάνε, 
δέ βρίσκω άνάπαψη οσο αυτά δέ συνηθάνε.
Έ τσι σά δουλευτής παλεύω γνωστικός, 
ώσπου είδε τρία φεγγάρια νέα ό ουρανός.
Κι8 δταν καλά τώχαν χωνέψει κάθε πράμα, 
μέ καράβι γοργό τά φέρνω εδώ δλα αντάμα.
Κι8 έφεξε σήμερα γιά μένα ή τρίτη αυγή
άπ8 δταν μούγινε στον τόπο αυτό ν8 αράξω*
μά δέν άνάπαψα καθόλου τό κορμί,
πριν τό έργο, πού έβαλα στο νού μου, νά τό πράξω.

Γιατί αιστανόμουν νά μου σκίζει την καρδιά 
ή νέα, πού χτύπησε τον τόπο, συμφορά: 
βρεθήκαν κάποιοι μπιστικοί ξεδρομισμένοι 
πέρα κατά τον μέγα βάλτο ξεσκισμένοι.
Κι αποφασίζω τό έργο μέ σπουδή μεγάλη, 
τήν καρδιά μου ρωτώντας, κι8 οχι τό κεφάλι.
Τούς δυό μου βιαστικά σταυλίτες ορμηνεύω* 
τό μπιστεμένο μου φαρί καβαλικεΰω* 
μέ συντροφιά τά δυό σοϊλίτικα σκυλιά, 
μέσα από μονοπάτια απόμερα περνάω, 
αθώρητος γιά κάθε ανθρώπινη ματιά, 
κι8 ενάντια στον εχτρό μου θαρρετά τραβάω.

Τό βάνεις τό ξωκλήσι, κύριε, μέ τό νού, 
άπάνου στην κορφή πετρώδικου βουνού, 
άπ8 δπου βλέπεις τό νησί μας απλωμένο.
Μαγίστρου χέρι τολμηρό τώχει χτισμένο.
Μικρό, φτωχό καί ταπεινό φαντάζει πράμα* 
μά ένα μεγάλο κρύβει στά τειχιά του θάμα: 
τό θείο Βρέφος στής Παρθένας τήν αγκάλη, 
πού οι Μάγοι πλούσια τό δωρίζουν οΐ μεγάλοι. 
Σωστά ενενήντα άνηφορίζει σκαλοπάτια 
γιά τήν ψηλόγκρεμη δ προσκυνητής κορφή.
Μά δταν τή φτάση, μέ θολά άπ8 τή ζάλη μάτια,
τον Ιλαρώνει τού Σωτήρα του ή μορφή.



Σπήλαιο κατάσαρκα στο βράχο είναι σκαμένο 
πού σ’ αυτόν τό ξωκλήσι μοιάζει κρεμασμένο. 
Τό υγρό τού βάλτου χνώτο πάντα τό νοταίνει* 
αχτίδα τού ήλιου μέσα εκεί ποτέ δεν μπαίνει. 
Στη μονιά αυτή βωλοσερνόταν ή γουστέρα, 
κι" είχε τό νού στην αρπαγή νύχτα και μέρα. 
Σαν τού "Αδη ό δράκοντας βασιούσε καραούλι 
μπροστά στής εκκλησίας τό φυσικό πεζούλι.
Κ ι9 αν από πέρα επρόβαινε ό προσκυνητής, 
μόλις στής συμφοράς τη στράτα είχε πατήσει, 

*άπ9 τον κρυψώνα ό εχτρός ρίχνονταν παρευτύς, 
τήν άνεχόρταγη κοιλιά γιά νά γιομίσει.

Στον βράχο τώρα εγώ ανεβαίνω τον στητό, 
στον δυσκολώτατον αγώνα πριν ριχτώ.
Μπροστά από τού Χριστού τή χάρη γονατίζω, 
και τήν καρδιά από κάθε λάθος καθαρίζω. 
"Ύστερα ντύνομαι, αντίκρυ στ3 "Αγιο Βήμα, 
με τής αρματωσιάς τό αστραφτερό τό ντύμα* 
καί, με κοντάρι τό δεξί μου αρματωμένο, 
ξανά γιά τον καλόν αγώνα κατεβαίνω..
Τών σταυλιτών μου πίσω εστάθη ή συντροφιά 
μάά^ούγονταν κοφτά ή κάθε προσταγή μου* 
στού αλόγου μου τή σέλλα ρίχνομαι ζωηρά, 
καί στον καλό θεό συσταίνω τήν ψυχή μου.

Μά μόλις είχα φτάσει στήν ισοτοπιά, 
άλύχτησαν ευθύς τά δυό μου τά σκυλιά, 
καί βάλθηκε, δειλό, τ’ άτι Vs άγκομαχάει, 
καί σκιάζεται, καί χαλινό περιφρονάει' 
γιατί, κουλουριασμένο, κοίτεταί στή γή 
κοντά του τό σιχαμερό τού εχτρού κορμί, 
καί τό λιοπύρι σε ζεστή μεριά χορταίνει. 
Χύνονται άπάνου του οί σκύλοι μου άναμένοι* 
μά στά ποδάρια τους φτερά ή τρομάρα δίνει, 
δταν τό στόμα χάσκει σέ χασμουρητό, 
καί τό φαρμακωμένο χνώτο του άναδίνει, 
καί βογγώντας αφήνει τσακαλιού ούρλιατό.

Μά τά γκαρδιώνω εγώ μέ τή φτονή περισσά, 
κι3 άπάνου στον εχτρό μου ρίχνονται με λυσσά 
ενώ άπολυέται τό κοντάρι, άπ3 τού χεριού 
τή δύναμη, ,γιά τούς γοφούς τ3 άγριου θεριού* 
μά ψόφιο, σαν λεπτό ραβδάκι καλαμίσο, 
ή αρματωσιά ή φολιδωιη τό στελνει πίσω.
Καί δεύτερη φορά νά ρίξω δεν προφταίνω: 
σκώνεται ολόρθο τό φαρί μου, δειλιασμένο 
από τό φλογερό σάν βασιλίσκου μάτι, 
κι3 από τού χνώτου τή φαρμακερή πνοή*  ̂
καί ρίχνεται, άγγελοκρουσμένο, πίσω το ατι, 
κι3 είπα πώς ή στερνή μου έσήμανε στιγμή.
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Σαν αστραπή απ’ τ ' άλογό μου κατεβαίνω 
και τό σπαθί μου ευθύς αστράφτει γυμνωμένο* 
μά τού κακού όλες μου οι* χτυπιές* πού τέτοια χάρη 
νά τρυπήσω μια τέτοια αρματωσιά στουρνάρι!
Έτσι, οργισμένος, μέ όση δύναμη έχει ή ουρά του, 
μέ άδράχνει ό δράκοντας κα'ι μέ σβαρνάει κοντά του. 

. Βλέπω νά χάσκουν τά σαγόνια του ανοιγμένα* 
χτυπάει μέ τά πικρά του δόντια προς τά μένα.
Μά οί σκύλλοι, ξέφρενοι, στην άγρια τους οργή, 
δαγκώνοντας οργώνουν στήν κοιλιά άποκάτου, 
κι9 αυτός ουρλιάζοντας μέ παρατάει στη γη, 
γιατί αβάσταχτος πόνος καίει τά σωθικά του.

Μά, πρ'ιν από τά δόντια των σκυλιών γλυτώσει 
ξεφεύγω άπ9 τήν ούρά πού μ* είχε πεδουκλώσει, 
βρίσκω τό μέρος τό άπροφύλαχτο τού εχτρού, 
και μπήγω ως τή λαβή τό ατσάλι τού σπαθιού, 
πού μέσ9 στά σπλάχνα του γυρίζει και σγαρλίζει, 
καί, βρύση τό αίμα του, κατάμαυρο αναβρύζει. 
Σωριάζεται καί μέ τραβάει κι9 εμέ μαζί του 
κάτου από τό πελώριο στρογγυλό κορμί του* 
έτσι, πού άπόμεινα στο χώμα σάν νεκρός* 
μά, τέλος, σάν ξανάλθα πάλι στον εαυτό μου, 
μέ παραστέκουν οι σταυλιτες μου, κι9 δ εχτρός 
κοίτεται, στο αίμα του πνιγμένος, στο πλευρό μου».

Τού επαίνου ή όρεξη, τόση ώρα εμποδισμένη, 
ξάφνου ξεσπάει και κάθε στήθος ξαλαφραίνει 
σάν άνιστόρησε δ ιππότης τό έργο του όλο* 
καί, σπάζοντας πολλές φορές, στον κυρτό θόλο,

.χίλιων ανάκατων φωνών ακούω τον ήχο, 
πού άντιχτυπάει μουγγά από ένα σ9 άλλον τοίχο.
Μέ επιμονή ζητούνε οί αδελφοί του οί άλλοι 
ή δάφνη νά στολίσει τού ήρωα τού κεφάλι* 
κι9 ευγνωμονώντας,· σέ θριαμβική πομπή, 
θέλει δ λαός νά τον γυρίσει μέσ9 στήν πόλη* 
μά τού Μαΐστορα συννέφιασε ή μορφή, 
καί σοβαρά προστάζει νά σωπάσουν όλοι.

Καί λέει: «Τον δράκοντα, πού τούτα εδώ τά μέρη 
ρήμαζε, σκότωσες μέ τ9 άντρειωμένο χέρι, 
δ κόσμος τώρα γιά είδωλό του εσένα θάχει’ 
μά γιά τό Τάγμα εχτρός γυρίζεις άπ9 τή μάχη.
Ή  οχιά ή κακή, πού κάνει τήν ψυχή καί ρέβει, 
πού άμάχες καί σαπίλα πάντα μαγγανεύει, 
είναι τό πνεύμα τής πικρής κακογνωμιάς, 
πού θαρρετά τον σεβασμόν άναντρανίζει, 
κάθε δεσμό καί νόμο σπάζει μονομιάς, 
κ9 ο,τι σωάτό στον κόσμο δλόβολο αφανίζει.

I
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Δείχνει κι* ό Μαμελούκος θάρρος άντρικό* 
μα είναι στολίδι ή ύπακοή στον Χριστιανό' 
γιατί σέ τούτα τ  αγία χο)ματα, δπου 
ό Κύριος πάτησε, με ρούχο φτωχού ανθρώπου, 
εδώ του Τάγματος οι πρώτοι εναν καιρό 
κάποιον κανόνα έθεμελιώσαν αυστηρό, 
πού τέλεια ΰπακοή ζητά από τή θέληση μας.
Αυτή είναι πάντα ή πιο βαρεία υποχρέωση μας· 
Εσένα ή μάταιη δόξα σ’ εχει ξεμυαλίσει' 
γιαυτό νά φυγής άπ9 τά μάτια μου μπροστά' 
γιατί με τον Σταυρό δεν πρέπει νά στολίσει

’ % τό χέρι του, οποίος τό ζυγό του δε βαστά».* *
Τότε ξεσπάει ό όχλος, κι5 άγρια φωνάζει, 
καί κάτι σαν βροντή τό χτίριο αναταράζει.
Έλεος ζητουν γι’ αυτόν οι αδελφοί του οί άλλοι* 
μα άμίλητος εκείνοι σκύβει τό κεφάλι, 
στή γη άποθό)νει τήν ίπποτική στολή, 
καί τού Μαγίστρου τό αυστηρό χέρι φιλει.
Καί φεύγει: αυτός τον συντροφεύει με τό μάτι.
Μά τον ξαναφωνάζει μέ φωνή γιομάτη 
άγάπη: «άγκάλιασέ με, εσύ ακριβό παιδί' 
εχεις νικήσει στήν πιο δύσκολη τή μάχη!
Τον Σταυρό τούτον δέξου: είναι ή πληρωμή 
κάθε καρδιάς, πού ταπεινώνεται μονάχη».

Μεταφραστής: ΔΡΣΕΝΗΣ ΓΕΡΟΝΤΙΚΟΣ

*

ΜΟΥΣΑ ΙΔΕΑ
λ

Τό δρόμο πού μού χάραξες βήμα τό βήμα παίρνω 
καί δε νογώ χωρίς εσέ κι9 ουδέ θωρώ μακρυά σου, 
σκλάβος σου κι5 άς με πίκρανες, φίλος σου κι9 άς μ9 δχτρευτης 
καί στο χωράφι σου όργωτής κι9 δ,τι μού ρίξεις σπέρνω.

Σταυρέ μου εσύ κι9 άνάστασι καί τής ζωής μου μοίρα 
καί τό καλό καί τό κακό καλόδεχτο από σένα, 
ρυθμέ εξαίσιε, μαγικέ, θεία τού σιίχου γλώσσα, 
μικρό σου καί μέ πλάνεψες καί τό στρατί σου πήρα.

Κι9 όμορφη κι9 άσχημη εσύ κι9 ότι κι9 άν είσαι άς είσαι 
μαζύ μου πλούσια ή φτωχή Μούσα μου Τδέα ζεισ !ε

Κώοτας Τσιλιματτός

j



ΔΗΜ. Α. ΔΑΒΑΛΑ 1UXP0NU ΑΠΟ ΤΟ ΘΑΝΑΤΟ ΊΟΪ

ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ ΖΩΤΟΣ (1900^1944)

Πριν άπό δύο περίπου χρόνια Ενα Πει- 
ραϊκό περιοδικό μου ζήτησε, με την ευκαι
ρία τής συμπληρώσεως 9 χρόνων άπό τόν 
θάνατο του Δημητρίου Ζώτου νά αφιερώσω 
λίγα λόγια στή μνήμη του. Ά  νταποκρίθηκα 
μέ προθυμία στην παράκληση τού περιοδι
κού άφοϋ για μένα ό Δημήτριος Ζώτος δεν 
ήταν άπλώς θέμα γνωσεολογικό, άλλα βα
θύτατα συναισθηματικό—Ενας συναισθημα
τισμός θεμελιωμένος Επάνω σέ κοινότητα 
αίματος και καταγωγής. "Ομως πόση θλί
ψη—όργή! άν θέλετε—δοκίμασα όταν.ή 
διεύθυνση τού Πειραϊκού Εντύπου Εθεσε ώς 
υπότιτλο του άρθρου μου τή φράση: «Ό  
Πειραιώτης Δικηγόρος καί Διανοητής»! 
Γιατί ήξερα πώς πριν άπ’ δλα 6 Δημή- 
τριος Ζώτος ήταν Ήπειρώτης Καί Ήπειρώ- 
της φλογερός,- άκατάβλητος, πολυδύναμος. 
εΗ συμβατική σταδιοδρομία του μακρυάάπό 
τήν γενέτειρα—σκληρή καί άδυσώπητη 
μοίρα δλων Εμάς των Ήπειρωτών— δεν δί
νει σΕ κανέναν τό δικαίωμα νά τόν οίκειο- 
ποιηθή. Πατρίδα καί Μάννα του άναγνώ- 
ριζε ό Τάκης Ζώτος όχι τόν Πειραιά—κΓ 
άς μεγάλωσε, κι9 άς Εδρασε σ’ αύτόν—άλ
λα τήν φτωχή καί χιλιοτραγουδισμένη ’Ή
πειρο. άκόμα πιό στενά: τήν Τσερκοβίστα 
τών Κουρέντων. «νΟνομα γλυκό καί μαγε
μένο, χωριό μου γραφικό καί ζηλεμένο...» 
Τέτοιες λυρικές προσφωνήσεις μόνο στήν 
Τσερκοβίστα του αισθάνονταν τήν ψυχική 
άνάγκη ν' άπευθύνη.

Αισθάνομαι σήμερα χαρά καί άγαλλία- 
ση άπροσμέτρητη γιατί ή άγαπητή μου 
«Ηπειρωτική eΕστία» μού Εδωσε τήν εύ· 
καιρία νά βροντοφωνήσω μέσα άπό τις φι
λόξενες σελίδες της τόν Έπειρωτισμό τής

ψυχής τού αξέχαστου νομικού καί λογίου, 
κι’ άκόμα νά παρουσιάσω σέ άδρές γραμ
μές τή ζωή καί τό Εργο του— τώρα άκρι- 
βώς πού τόν μήνα αυτό συμπληρώνονται 
11 όλόκληρα χρόνια άπό τήν ήμέρα. τού. 
πρόωρου χαμού του.

** Η<
Ό  Δημήτριος Ζώτος γεννήθηκε στό 

Έκκλησιοχώρι τών Κουρέντων (σήμερα
Δωδώνης) μέ τό 
γλυκοχάρα μ α 
τού 20ου αιώ
να: τό 1900. 
Ε κεί πήρε τις 
στοίχε ι ώδ ε ι ς  
σπουδές του καί 
τό 1912 ό πατέ
ρας του — πα
λαιός άρτοπα- 
ός στόνΠειραιά 
—τόν παίρνει 
κοντά του καί 
τον στέλνει στό 
Γυμνάσιο. Με
λετηρός καί φι
λομαθής άπο- 
φοιτά 6 νεαρός
Ζώτος μέ άρι* 

Δ Ι Ι Μ Ι Ι Τ Ρ Ι Ο Σ  Ζ Ω Τ Ο Σ  σ τ ε Γ α  χα1 έ γ .

γράφεται στή Νομική Σχολή τού Πανεπιστη
μίου Αθηνών. Τό 1924, δηλαδή σε ήλικία 
24 Ετών, είναι κιόλας πτυχιούχος, άναγο- 
ρεύεται δέ ύστερα άπό λίγο καί διδάκτωρ 
τής Νομικής Σχολής. Επιτέλους πραγμα
τώνει Ενα όνειρο πού φλόγιζε τά στήθη τών 
Εφηβικών του χρόνων: νά γίνη Δικηγόρος! 
Τήν άκατανίκητη αύτή Ελξη πρός τή δίκη-

/



1150 «ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ»

γορία τήν έκδήλωσε κατά τρόπο καταπλη
κτικό δταν γυμνασιόπαιδο άκόμα άνέβαινε· 
έπάνω στις πινακωτές τοΟ Αρτοποιείου του 
πατέρα του καί παρακαλοΰσε τό έργατικό 
προσωπικό νά τόν παρακολούθηση... άγο- 
ρεύοντα ώς συνήγορο μιας υποθετικής ποι
νικής δίκης.

Άλλα τόν άνήσυχο Ήπειρώτη νέο δέν 
είχε φιλήσει μόνο ή θέμις άλλα μαζί καί 
οί Έλικωνιδες Μούσες. Καί στα μαθητικά 
καί φοιτητικά του χρόνια είχε έκδηλώσει 
ένα ζωηρό για τό γράμματα καί τις τέχνες 
ένδιαφέρον πού τό διατήρησε ώ; τις τελευ
ταίες στιγμές τής πολυτάραχης ζωής του. 
Ωστόσο δέν έμεινε στην περιοχή των φι
λοτέχνων. "Εγινε καί δημιουργός. ’Έγρα
ψε καί έδημοσίευσε σέ έγκυρε; έφημερίδες 
καί περιοδικά τής εποχής του μέ τό γνωστό 
ψευδώνυμο Δήμος Καλαμάς, διηγήματα, 
ηθογραφίες καί ποιήματα, άντλώντας τόν 
χείμαρρο τών έμπνεύσεών του Απ' τούς 
θρύλους, τούς καϋμούς καί τις ιστορίες τής 
άγαπημένης του Ηπείρου. Δυστυχώς ό χά
ρος δέν τόν άφησε νά χαρή συγκεντρωμένο 
τό διάσπαρτο αυτό έργο; Καί δυστυχώς κα
νένας άπό μάς τούς .ζωντανούς δέν άξιώθη- 
κε ακόμα νά συγκεντρώση σ’ ενα βιβλίο 
δλη αυτή τή σκόρπια εργασία, μιά πού 
έκεΐνος φεύγοντας πρόωρα απ’ τή ζωή° δέν 
τό κατώρθωσε.

Σήμερα λοιπόν, ένδεκάτη έπέτειο του 
θανάτου του, δέν θρηνούμε άπαρηγόρητα 
μονάχα τόν νομομαθή, αλλά καί τόν λογο
τέχνη, καί τόν ιστοριοδίφη, καί τόν κοινω 
νιολόγο. Καί πάνω απ' δλατόν Πατριώτη! 
Ά ς  έπιχειρήσουμε δμως έ*.α σύντομο κρι
τικό περίπατο μέσα στον ανθώνα* τής πνευ
ματικής αυτής πολυμορφίας» τού Τάκη Ζώ· 
του πού έκδηλώθηκε σέ ολόκληρη σειρά 
συγγραμάτων.

** *
Μιλώντας για τόν νομομαθή Δημήτριο 

Ζώτο, πρέπει εύθύς άμέσως νά διαστείλου- 
με τόν δικηγόρο,—έπαγγελματία άπό τόν 
νομικό έπιστήμονα. Γιατί ώς δικηγόρος ό 
Ζώτος ήταν τοποθετημένος στήν πλειάδα 
τών κορυφαίων. ΤΗταν ό μάγος τής δικανι- 
κής.τέχνης. "Όλες οί δικαστηριακές άγο- 
ρεύσεις του—κυρίως έπΐ * υποθέσεων ποινι
κών—στολίζονταν άπό άκαταμάχητη έπι-

χειρηματολογία, κρυστάλλινη διαύγεια καί 
κοχλάζοντα λυρισμό. Ώς νομικός έπιστή- 
μων καί έρευνητής ό Ζώτος δέν παρουσιά
ζει τίποτε σχεδόν άξιοσήμαντο. Α π ’ τις 8 
τυπωμένες μελέτες του τίποτε δέν άναφέ- 
ρεται στούς γνωστούς κλάδους τού ιδιωτι
κού ή τού δημοσίου δικαίου. Ή μελέτη 
του «Τοπική αύτοδιοίκησις καί διοικητική 
άποκέντρωσις» πού κυκλοφόρησε τό 1929, 
δέν είναι αυστηρά νομική, διαπραγματευό- 
μενη μόνιμο διοικηπκοπολιτικό αίτημα τής 
Ελληνικής 'Επαρχίας πού σήμερα έλαβε 
κάποια ικανοποίηση. Γιά δσους γνώρισαν 
τό Ζώτο άπό σιμά, ή άντινομία πού δη
μιουργεί ό διαχωρισμός μεταξύ δικηγόρου 
καί νομικού δέν είναι Ανεξήγητη. ’Άνθρω
πος μέ τήν πολύμορφη ψυχή του, μέ τις 
Αναζητήσεις, τις άνησυχίες, καί τόν πλού
σιο συναισθηματισμό του, ήταν φυσικό νά 
αισθάνεται κάποια άπαρέσκεια γιά θέματα 
αύστηρών νομικών έρευνών—Ιδιαίτερα μά
λιστα γιά τά ξηρά θέματα τού 'Αστικού 
Δικαίου.

Ώς λογοτέχνης 6 Δημήτριος Ζώτος, 
σημείωσε λαμπρές έπιδόσεις στόν Αφηγη
ματικό ιδιαίτερα λόγο. Τό διήγημά του— 
καί έγραψε τόσα διηγήματα— είχε βέβαια 
μιά έπίδραση «Χρηστοβασιλική» άφου μά
λιστα είχε κατά τό πλείστον καί κοινό άν- 
τικείμενο έμπνεύσεως—τόν πόνο τής ξένη- 
τειάς, τούς θρύλους, τις παραδόσεις καί τά 
ήθη του τόπου μας. "Ομως ή έπίδραση αυ
τή ήταν σχεδόν άσήμαντη καί Ανεπαίσθη
τη—απλή θεματογραφική «συγκυρία» θά 
μπορούσε νά όνομαστή—πίσω δέ άπ* αυτή 
φωτοβολούσε ή προσωπική έμπνευση καί 
τό πολυδύναμο λογοτεχνικό τάλαντο τού 
Ζώτου μέ τήν άφθονία τών έκφραστικών 
μέσων,καί τόν πολύβουο λυρισμό. Δυστυ
χώς—δπως είπα καί παραπάνω—δλα του 
τά διηγήματα βρίσκονται σκορπισμένα στις 
διάφορες έφημερίδες καί περιοδικά τής 
έποχής κι' έτσι οί διαπιστώσεις αύτές γί
νονται άναγκαστικά άνεξέλεγκτες άφού ό 
άναγνώστης δέν έχει μπροστά του τό σύνο
λο τής λογοτεχνικής του έργασίας γεγονός 
πού θά τού έδινε τή δυνατότητα καί κά
ποιας προσωπικής άξιολογήσεως. «Ή ξένη- 
τειά τών Ήπειρωτών» πού έξέδωσε στά
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1936 δίνει ώς Ενα σημείο το μέτρο τής λο
γοτεχνικής του ουνάμεως.

Οί ιστορικές μελέτες κατέχουν στό συγ
γραφικό έργο τοΟ Δημητρίου Ζώτου θέση 
έξέχουσα. Γιατί κυριολεκτικά φλογίζονταν 
ό Ζωτος από τό «ίστορικό» πάθος. Ή Ιστο
ρική έρευνα ήταν γΓ αυτόν ή άσιείρευτη 
δροσοπηγή απ’ τήν όποία ξεδιψούν τά διαρ
κώς διψασμένα πνευματικά του στήθη. Σ’ 
αύτό του το πάθος οφείλουμε τήν κλασσική 
πια πραγματεία περί τής «Δικαιοσύνης στό 
Κράτος του Ά λή  Πασά» πού είδε τό φώς 
τής δημοσιότητας τό 1938. Σ' αυτό Οφεί
λουμε τήν «Εθνική συνείοησι τής ’Ηπεί
ρου διά μέσου τών αιώνων» πού γράφτηκε 
και κυκλοφόρησε σέ ώρες Εθνικής δόξας— 
τό 1940-41—καί σ’ αύτό ακόμα θά οφεί
λονταν ή τρίτη ιστορική του έργασία «Ή  
άθάναιη Ελλάδα» άν ή ξαφνική διακοπή 
του νήματος τής ζωής του δεν τήν άφηνε 
μισολειμένη.
- Άλλα καί τά κοινωνικό οικονομικά θέ

ματα δεν έμειναν έξω άπό τά Ενδιαφέροντα 
του πολυσύνθετου Ήπειρώτη νομικού καί 
λογίου. 'Ως νομικός σύμβουλος του Επαγ
γελματικού ’Επιμελητηρίου Ιίειραιώς του 
δόθηκε ή εύκαιρία νά Εντρυφήση σε ζητή
ματα άναγόμενα στην ίστορία καί τήν ορ
γάνωση τών Επαγγελματικών τάξεων. Ά ·  
πότοκοι τού συγχρωτισμού του μέ τις Επαγ
γελματικές όργανώσεις είναι οί δύο γνω
στές μελέτες «Έπανάστασις καί Επαγγελ- 
ματίαι» 1923, καί «Ή  όργάνωσις τής επαγ
γελματικής τάξεως Εν Έλλάδι» 1925. Στή 
σειρά τών κοινωνιολογικών του Εργασιών 
συγκαταλέγεται καί ή τυπωμένη διάλεξη 
«Έ  Εξέλιξις των κοινωνιών καί τό κοινω
νικό μας πρόβλημα» 1927.

«Μείζων δέ τούτων 6 Πατριώτης»! Α 
λήθεια! Μπροστά σΐόν πατριώτη ώχριά καί 
ό δικηγόρος, καί ό ιστοριοδίφης, καί δ λο
γοτέχνης. . . Τίποτε δεν συγκρίνεται, τί
ποτε δέν μετριέται μέ τήν «παθολογική» 
Ήπειρωλατρεία του. Παλλόμενος καί κο- 
χλάζων άναδίδεται άπ’ τις σελίδες τών 
’Ηπειρωτικών του μελετών δ χειμαρρώδης 
Έπειρωτίσμός τής ψυχής του. Ό  Ήπει- 
ρωΐισμόζ αυτός άποτελεί για τόν Ζώτο τό 
μεγάλο καί πρωταρχικό του βίωμα. Τόν 
κράζει καί τόν διαλαλει μ’ Ενα έξαλλο πά

θος. Διαβάστε μερικές σελίδες άπό τό βι
βλίο του «Έ  Εθνική συνείδησις τής ’Ηπεί
ρου διά μέσου τών αιώνων». Θά δήτε Εκεί 
νά βροντοφωνή—χείμαρρος άσυγκράτητος! 
— μέ ίστορικά ντοκουμέντα άναμφισβήτη · 
τα, τήν πανάρχαια Ελληνικότητα τής Η 
πειρωτικής ψυχής καί τήν ματαιοπονία 
τού κυκλοθυμικού ψευδοκαίσαρα τής Ρώμης 
πού ζητούσε στίς Βορειηπειρωτικές βουνο
κορφές νά δουλώση τούς αδούλωτους. Ζουσε 
ό Ζώτος δ'λη αύτή τήν περίοδο τής Εθνικής 
μεγαλουργίας μέ μια Εκρηκτική υπερέν
ταση αντάξια τών μεγάλων στιγμών τής 
Ιστορίας μας. Καί δέν ήταν ό Ήπειρωτι- 
σμός του Ζώτου άφηρημένος ρωμαντισμός. 
Ήταν αγάπη καί πόνος γιά προβλήματα τής 
’Ηπείρου συγκεκριμένα. Νέος ήταν, 34 μό
λις χρόνων, δταν γυρίζοντας ύστερα άπό 
μιά ΐΤήμερη περιοδεία του άνά τήν Ή 
πειρο στην Αθήνα, προέβη σέ έντονες άνα- 
κοινώσεις προς τήν ^Ελευθερία» τού Χρη- 
στοβασίλη. Διαβάζουμε λοιπόν στό φύλλο 
τής 20ης Αύγούστου 1934 Ενα χαρακτηρι
στικό απόσπασμα τών δηλώσεών του: «Τό 
’Ηπειρωτικόν παράπονον είναι δίκαιον . . . 
Παράπονον μέ Επιχειρήματα αδρά, ψηλα
φητά, ακλόνητα καί όχι προϊόν μεμψιμοι- 
ρίας καί τεμπελιάς, λογοκοπίας άρχοσχολι- 
κής. Καί τό παράπονον αύτό δέν πρέπει ν' 
άφήση τό κράτος μας άσυγκίνητο. Είναι 
καιρός νά δοκιμάση καί ή ’Ήπειρος τήν 
κρατικήν στοργήν. Δέν έχει υπερφιάλους 
αξιώσεις ή Ήπειρος. Δέν άρνεϊται τάς φο· 
ρολογικάς της υποχρεώσεις. Δέν θέλει νά 
παιζη τόν ρόλον του ποντικού εις τό Δημό
σιον Ταμειον. Ζητεί μόνον τά δικαιώματα 
της τά αντίστοιχα τών ύποχρεώσεών της. 
Ούδέν λογικότερον καί τιμιώτερον καί δι 
καιότερον τής άξιώσεωζ ταύτης. . . Καί διά 
νά τελειώσω, Ενώνω κι* Εγώ τήν φωνήν μου 
μέ τήν κραυγήν τήν όποιαν ήκουσα όπου 
κι’ άν Επέρασα.

Δρόμους—θέλουμε—Δρόμους ! !».
Νέος ήταν πάλι, 39 μόλις χρονών, δταν 

φθάνοντας λίγο πρίν τού πολέμου στήν Α 
μερική σκόρπισε τήν γλυκόλαλη πατριω
τική φωνή του σέ δλεςτίς Ηπειρωτικές πα
ροικίες τής μεγάλης υπερατλαντικής Συμ
πολιτείας, μαγεύοντας καί οίστρηλατώντας 
τις ψυχές τών Εκεί όμογενών μας. Δίνον*
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ταν ή μεγάλη έτήσια χοροεσπερίδα τοΟ 
Βορειοηπειρωτικου Συλλόγου «Πύρρος» 
τής ’Αμερικής. Καί δ Ζώτος έστειλε στό 
πατριωτικό αυτό πανηγύρι έπιστολή πού 
ήταν ολόκληρη ένας βροντερός πατριωτικός 
κεραυνός! «. . . νΑς άκούσουν δλα τά μέλη 
του «Πύρρου» καί δλη ή δλόχαρη συγκέν- 
τρωσις το0 χοροϋ σας τής ψυχής μου τά 
λόγια: "Ας πάψη δ χορός για λίγο, "Ας 
σταματήσουν τά βιολιά κι* άς βασιλεύση ή 
γαλήνη. Είμαι μιά ψυχή Ηπειρωτική μέ 
συνείδηση 'Ελληνική πού μέσα σ’ αυτό τό 
Αστραποβόλημα τής χαράς σας και τής ευ
θυμίας σας, μέσα σ* αυτό τόν ωκεανό τής 
άδελφωσύνης σας, μέσα σ’ αυτό τό γραφικό 
περιβόλι τών έμψυχων λουλουδιών τήςΉπει- 
ρωτικής όμορφιάς καί τών έλληνικών χα- 
ρίτων, κλαίω άπό χαρά και συγκίνησι. . . 
Έλληνές μου τής ’Αμερικής Ή  "Ηπειρός 
μας*ηταν δλόκληρη καί πάντοτε Ελληνική 
καί θά γίνη μιά μέρα πέρα ώς πέρα'Ελλη
νική!». Σά λόγια του ένθουσιώδους πατρι
ώτου—γράφει συντάκτης του «Εθνικού 
Κήρυκος» τής Νέας 'Γόρκης— άκούομεν 
τόν άχό τής Εθνικής λαλιάς δχι μόνον κά
θε υποδούλου ή έλευθέρου Ήπειρώτου, άλ· 
λά καί κάθε Έλληνος . .  .

Τό μεγάλο έρώτημα γιά τόν Δημήτριο 
Ζώτο ήταν πώς δ τόσο δημοφιλής αύτός

Ήπειρώτης δεν άποφάσισε νά άξιοποιήση 
πολιτικά τόν υπέρθερμο Ήπειρωτισμό του. 
Ίσως ή άποχή του αυτή άπό τούς πολι
τικούς άγώνες προσωπικά νά τόν ώφέλησε. 
Ή "Ηπειρος δμως έχασε, κατά γενική δμο- 
λογία, πολλά. Σήμερα βπου ή ιδιαίτερη 
πατρίδα μας υποφέρει άπό μιά μόνιμη πο
λιτική λειψανδρία ή άπουσία του γίνεται
δσο ποτέ άλλοτε έντονα αισθητή.

** *
Τώρα δ Δημήτριος Ζώτος δέν υπάρχει 

πιά. Ή  μεγαλουργός πνοή του, δ θερμός 
και μελίρρυτος λόγος του, ήάσίγαστα παλ- 
λόμενηκαρδιά του, δλα αύτά έσβυσαν ξα
φνικά πάνω στό άνθος τών 44 χρόνων του 
του ένα καταραμένο πρωινό τής 23ης Δε
κεμβρίου 1944. Ένα μόνο δεν έσβυσε: Ή  
μνήμη του. Αύτή θά παραμείνη, σ' δσους 
ευτύχησαν νά τόν ζήσουν καί νά τόν χα
ρουν άπό σιμά, άσβυστη γιά χρόνια άκόμα 
πολλά. Σήμερα, ένδεκάτη έπέτειο του θα
νάτου του, ή Ηπειρωτική ψυχή θά κλάψη 
καί πάλι τό λυράρη τών καϋμών καί τών 
πόθων της. Καί θά γίνη τό κλάμα τοΟτο 
θρήνος καί μοιρολόι’ πού θ’ άπλωθή καί 
θά άχολογήση στούς κάμπους, τά βουνά 
καί τις ραχούλες τής πολύπαθης Ηπείρου 
μας, σέ δτι έζησε, άγάπησε καί τραγού
δησε 6 φλογερός Ήπειρώτης.

/

Ε Ρ Ω Τ Ι Κ Ο

Τά λευκά μοσχομπίζελα ήδονίζωνταν 
σιά χέρια, στά μαλλιά χαι στά χείλι σου. 
Κι* εγώ άρκέσιηκα στό νά σέ κοιτάζω 
και νά κάνω πορφυρές σκέψεις.
Μιά δωρική κολώνα στάθηκε μπροστά μου. 
Κι’ εσύ μέ κινήσεις δρχισις 
τυλίχτικες πάνω της.

Σ* έβλεπα νά στροβιλίζεσαι
σάν μιά άέρινη πάχνη
οστού επεσα μέσ* τ* ανοιχτά χ^ρια σου
και κοιμήθηκα άνάλαφρα.

Κνζιάχος Μητσοτάχης



ΒΑΣΙΛΗ ΑΝΔΡΕΟΠΟΥΛΟΥ C

Η TENIA ΤΟΥ ΚΡΕΜΑΣΜΕΝΟΥ'

Θ ελ η μ α τά ρ ισ σ α

Θ ελ η μ α τά ρ η ς

Χ ή ρ α

Κ λ η σ ά ρ ισ σ α

Π ρ ω το μ ά σ το ρ α ς

Μ ά να

Τ ιο ς

Ν ιό π α ν τ ρ η  

- Μ ά σ το ρ α ς  

Κ ο ϋ ρ κ ο ς  

Ξ ένη

Π Ρ Ο Σ Ω Π Α

’Αντρόγυνο.

Γυναίκες του χωρίου.

Πατέρας του κρεμασμένου.
Δεύτερη γυναίκα του κρεμασμένου.
Γιος του κρεμασμένου από τή πρώτη του γυναίκα. 
Νύφη του κρεμασμένου.

Χτίστες.

Γυναίκα κάποιου ’Αφέντη.

ΕΙΚΟΝΑ ΕΚΤΗ
(Στο σπίτι του Κρεμασμένου. Μπροστά 

αριστερά είναι τοποθετημένη ή Κούνια— 
καλλιτέχνημα λαϊκής τέχνης. Πλάϊ της κά
θεται ή ΜΑΝΑ πάνω σέ σκαμνί. Πίσω 
της κατά μήκος τής σκηνής πηγαινοέρχε
ται δ ΠΡΩΤ. Παίζει άργάτό κομπολόι του. 
Στο παραθύρι κοντά ή ΘΕΛ)ΣΑ. Καί οί 
τρεις τους είναι χαμένοι μέσα στις σκέψεις 
τους. Κοντεύει μεσημέρι).

Π ρ ω τ. Το σωστό ήταν νά τή'ε πάρω 
το κατόπι της. Νά τή σταματήσω.

Μ ά ν α .  Πού είν* ή μάνα σου ψυχή 
μου; Σέ ποιες κακοτοπιές νά βολοδέρνει 
τώρα;

Π ρ 0) τ· Τής τό *πα. Τέτοια μακρυνή 
στράτα δεν ήταν γιά γυναίκα γκαστρωμένη.

Μ ά ν α .  Ή  θέση ή δίκιά σου ήταν
Μεοω.

Θ ε λ)σ α. Τό περίμενες από ενα κορί
τσι' τέτοιο φέρσιμο;

Μ ά ν α .  Τάχα τό σπίτι μου θ* άκού- 
σει τή φωνούλα σου;

Π ρ ω τ. Εΐπα νά πάω ξωπίσω της. Δεν 
τό μπορούσα λέει.

Μ ά ν α .  Τά νεκροπούλια πού κούρνιά· 
σαν στο κονάκι μου ποιος θά μου τά διώ
ξει; Κάνε αν θές . . . (μοιρολογάει παρά 
νανουρίζει) .
Νάναι ταχύ. Νάναι αψύ. Πολλά δυναμωμένο. 
Νάναι πουλί. Νάναι βροντή. ’Αστέρι θυ
μωμένο.
Και στο πάει κα'ι στο έλα.
’Έλα μου ψυχούλα μ* έλα.

Π ρ ω τ. Θάχα γυρίσει τώρα. Θά τήνε 
γλύτωνα κι αύτήν καϊ τό παιδί.

Θ ε λ)σ α. Τρεις μέρες καρτεράμε κΓ 
ακόμα τίποτα.

Π ρ ω τ, ’Ά χ  μωρέ Θεληματάρη* Συνέχεια έχ του προηγουμένου καί τέλος ♦ · ·
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Χαράμι σου ’ταξα τό άλογο πού πήρε κι 
έφυγε.

Θ ε λ)σ α. Δύσκολη δουλειά νά τσακώ
σεις εν* αγρίμι.

Π ρ ω τ. Σίγουρα θάν τήν είχα τσα
κώσει.

Μ ά ν α. ΙΙριχού τά ρόδα μαραθούν. 
Πριχού οί άνθοί νά πέσουν.
Πριχοΰ και στο κονάκι μου* χαρόπλα νά 
κονέψουν.
Και στο.έμπα και στο έβγα.
Έ λα. μου -ψυχούλα μ' έλα.

Π ρ ω τ. (τήν εχει πλησιάσει στο με
ταξύ), Τί σ' έιιασε;

Μ ά ν α .  Σάματι τό θέλω; Μόνο του 
βγαίνει·

Θ ε λ)σ α. (εχει πλησιάσει, κι αυτή), Τό 
στοχάζεσαι πολύ. Γ ι’ αυτό.

Μ ά ν α. Ά ς  κάμω κι άλλοιώτικα. %
Π  ρ ω τ. Δεν έκανα καλά πού την ανέ

βασα απάνω.
- Μ ά ν α .  Μένα μου κρατάει συντροφιά.

Π ρ ω τ. Μουρλάθηκες;
Θ ε λ)σ α. ΓΙού ακούστηκε ν αχείς γιά 

σύντροφο μια κούνια δίχως παιδί.
Μ ά ν α .  Ξεγελιέσαι.
Π ρ ω τ. Έγώ δεν τό θέλω, (σκύβει 

νά πάρει την κούνια. 'Η  Μάνα τον εμπο
δίζει), 9Άσε με σου λέω. . .  Καλλίτερα νά 
την τσακίσω παρά ν* ακούω μοιρολόγια.

Μ ά ν α. Δε λυπάσαι τό μόχτο σου ;
Π ρ ω τ. Ό χ ι. .Μάθε πρώτα κι ύστερα 

κλάψε. Στο μήνυσε κανένας ;
Μ ά ν α. Φοβάμαι.
Π ρ ω τ. Και γώ φοβάμαι μά δέ μοι- 

ρολογάω . . Έπρεπε νά τρέξω τό κατόπι 
της.

Μ ά ν α. Τ* άλογα θέλουν δυνατούς κα
βαλάρηδες, Θά τό μπορούσες;

Π ρ ω τ. Θά τό μπορούσα. Δεν ξώφλη- 
σα ακόμη. 'Αντέχω πού νά πάρει ή οργή. 
(.. παύση. Στη Θελ.)σα). Θά την πρόφτα- 
σε. Τί λες κι εσύ, δέ θά την πρόφτασε ί

Θ ε λ)σ α. Μπορεί. Φτάνει νά *πεσε 
στ’ αχνάρια της.

Μ ά ν α. Ό  κυνηγημένος ανοίγει δικό 
του δρόμο. Δεν πάει από στράτα πατη
μένη.

Π ρ ω τ. Τί θές νά πεις;
* Θ e λ)σ α. (ίπεμβαίνει), Ό άντρας μου

ξέρει καλά τούς δρόμους. Μη φοβόσαστε. 
Θά τή βρει καί θά την η,έρει. Κάνειέ υπο
μονή. (άκούγονται δυνατά χτυπήματα στην 
πόρτα. Άκούγεται ή φωνή τής Χήρας).

χ ή ρ α .  Έ .. .νΆ νοιξιε μου... Άνοΐξτε 
..f Άνοΐξτε...

II ρ ω τ. (γοργά). Ποιος νάνοι ;
Θ ε λ)σ α. (γοργά). Ήχήρα... '
Μ ά ν α ,  (γοργά). Τί νά θέλει καί φω

νάζει.
Χ ή ρ α .  * Ανοιξτε μου... "Αλογα πολ

λά πήρανε την ανηφόρα... (Ή  Θελ)σα α
νοίγει στο μεταξύ την πόρτα. eH  «Χή
ρα» μπαίνοντας). Είδα ένα μπουλούκι αλό
γα νά τρέχουν κατά δω.

Π ρ ω τ. ' Αλογά είπες;
Θ ε λ)σ α. Είδες καλά ;
Χ ή ρ α .  Τέσσερα. Τά μέτρησα. Τέσσε

ρις καβαλάρηδες...
Μά ν α .  Δίκιο έχεις, (δ θόρυβος των 

αλόγων που καλπάζουν πλησιάζει. Στο διά
στημα αυτό δλοι τους, παρακολουθούν με 
τ αυτιά χωρίς νά κινούνται. Αυτή τή στιγ
μή τής αγωνίας τή σπάει ή Χήρα).

Χ ή ρ α ;  (διατακτικά). Λέτε, νά ’ναι 
κι ό δικός μου ανάμεσα σ’ αύιοι'ς ;

Θ ε λ)σ α. Τώρα θά δούμε, (τα άλογά 
ήρθαν. Σταμάτησαν. Μπαίνει με φόρα ό 
Κούρκος).

Κ ο ύ ρ κ. Καλώς σάς βρήκα.
Θέλησα.  Ό  Κούρκος...
Μ ά ν α .  Πού βρέθηκες δώ πάνω;
Π ρ ω τ. Τί στάθηκε καί γύρισες ;
Κ ο ρ κ. Όλα καλά. Και κα?.ά φτά

σαμε.
Μ ά ν α .  Π οιοί;
Κ ο υ ρ κ. Έγώ . . . (οτή Θελ)σα). Ό  

άιτρας σου . . . (δεν προλαβαίνει ν9 αποτε
λειώσει γιατί μπαίνουν ή Ν 16 π. και ό 
Θ ε λ ) ρ η ς. νΟλ.οι στρέφουν προς τήν πόρ
τα. Ή  Ν  ι ο π. ρίχνει τά μάτια της σε δ- 
λ.ους καί σιγά—σιγά φεύγει προς το δωμά
τιό της. Μόλις μπεΊ, ή Μ ά ν α ,  ή Θ έ /1) 
σα ή Χήρα πηγαίνουν πίσω της. Κάνει ν 
ακολουθήσει καί ό Π  ρ ω τ. άλ)Λ τον εμπο
δίζει ό Θεληματάρης).

Θ)ρ η ς· Ά σε γέροντα. Οι γυναίκες 
φτάνουν.

Π ρ ω τ. Πού τήν πρόφτασες ; Έπαθε 
τίποτα ;
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Θ) ρ η ς (διοταχτικά). Τί . . νά πάθει.
. . (6 Κούρκος του ρίχνει ματιές νά μη μ ι- 
λήσει). Είναι γερό κόκκαλο.

Π q ω τ. Είσαι σίγουρος ;
Θ) ρ η ς. Κάστρο σου λέω.
Π ρ ω τ. Μπράβο. Είσ* άξιος καβαλά

ρης. Δίκια κέρδισες τό άλογο.
Θ) ρ η ς. Για φτούνο δέ ξέρω.
Π ρ ω τ. Σου τό 'ταξα.
Θ) ρ η ς .  Έσύ μου τό 'ταξες μά μέ 

πρόλαβαν άλλοι. Πιο άξιοι από μένα.
Π ρ ω τ. Ποιοι άλλοι;
Θ)ρ η ς. Ν ά . . . ό Κούρκος καί ή συν

τροφιά του.
Π ρ ω τ. Έσύ μωρέ Κούρκο ; . . . Νά 

’χείς την ευχή μου.
Κ ο ύ ρ κ. ’Όχι εγώ, ό . .  . Τό ίδιο τό 

άλογο νά φχαριστάμε πού μάς έφερε τό 
μήνυμα.

Π ρ ω τ. Ποιο άλογο ; Ποιο μήνυμα ;
Κ,ο ύ ρ κ. Ή  νΰφη σου τού *χε δέσει 

κάτι δικά της σημάδια στο λαιμό. Ό  μά
στορας τά γνώρισε αμέσως. Καβαλήσαμε 
τ* ά?ογά μας καί κόψαμε δρόμο σά δαι- 
μόνοι. Τ* άλογο τής νύφης σου πήγαινε 
μπροστά γιά νά μας δείχνει τό δρόμο. Στά 
σιερνά τή βρήκαμε. Την αφεντιά του τον 
ανταμώσαμε σά βρήκαμε τή νύφη σου και 
ξεκινήσαμε γιά δώ·

II ρ ω τ. Ποώς μάστορας τά γνώρισε ; 
Τί γνώρισε;

Κ ο ΰ ρ κ. Γιά τ* άγγόνι σου λέω. Κα
τάλαβε πού ήταν σταλμένο από τή -γυναί
κα του καί . . .

Π ρ ω τ. Έφτασε τό άλογο μόνο του 
κει κάτω ; '

Κ ρ ύ ρ κ. Ναί.
Π ρ ω τ. Αυτόν είπες μάστορα ;
Κ ο ύ ρ κ. Α φ ού είναι.
Π ρ ω τ. Ή ρθε κι αυτός άπόκοντα ;
Κ ο ύ ρ κ. Ά μή.
II ρ ω τ. Μά δεν είν* άρρωστος ;
Κ ο ύ ρ κ. "Οαο,ι δέ νοιώθουν. Σάματι 

ξέρουν ποιος είναι δ μουρλός καί ποιος ό 
πονεμένος ; Τάχει τετρακόσα. Και 'ά δείς 
τί καβαλάρης. Σαΐτα . . . (ό Γιος εμφανί
ζεται στην πόρτα. *0 Π  ρ ω τ. Ίον βλέπει 
και τον περιεργάζεται στά χαμένα. Ό  Γιος 
πλησιάζει— στιγμές άμηχανίας).

Γ ι ό ς. (άργά—χαμηλά). 'Ακόμα στέ

κεις καί τηράς ; Έγώ περίμενα νά κρατάς 
τσεκούρι στά χέρια σου. (παύση). Τότες, 
φτύσε με . . . Έ γώ  φ>ταίω γιά δλα.

Π ρ ω τ. Περιμένω νά μάθω πρώτα. 
Αναπολόγητο πώς νά σέ κρίκο ;

Γ ι ο ς .  ’Ακόμα δεν έμαθες ; (κυττάει 
προς τον Θ)ρη και Κούρκο. Αυτοί , . . του 
κουνάνε αρνητικά τό κεφάλι τους). Τό
τες τό σωστό είναι νά τά μάθεις μέ τή σει
ρά τους. ΙΙού είναι ή μάνα μου ;

Π ρ ω τ. Μέσα. Μαζί μέ τή γυναίκα 
σου.

Γ ι ο ς .  Θάθελα νάναι κι αητός μπρο
στά. "Ολοι σας. (ό Π  ρ ω τ. κινάει γιά τό 
δώμα τής νύφης— μπαίνει·*Ο Γιος ξαφνι
κά βλέπει την κούνια καί συνταράζεται). Αυ
τό τί είναι ; (φωναχτά στρέφοντας νά μην 
την βλέπει). Πάρτε τή από. μπροστά μου. 
Πάρτε τη . . .

Κ ο ύ ρ κ. (μουλωχτά). Μή φωνάζεις...
Θ ε) ρ η ς. Συγκροτήσου. ’Έρχονται. 

(μπαίνουν όλοι. * Η  Μάνα πρώτη).
' Μά ν α  (χαμηλά—θλιμένα). Καλώς ό

ρισες γιέ μου . . . (τον αγκαλιάζει. Τού χα
μογελάει θλιμένα καί πάει καί κάθεται πλάι 
στην κούνια. e Ο ΤΙ ρ ω τ. καί ή Ν  ι ό π. ά- 
φού γίνει ή σκηνή Μάνας — Γιου μπαί
νουν καί πάνε στο μιντέρι. *ΙΤ Θελ)σα καί 
ή Χήρα πιάνουν τις γωνιές δεξιά μόλις 
βγουν. e Ο Γιος στη μέση παρακολουθεί τή 
σύναξη καί σαστίζει πιο πολύ).

Γ ιό  ς. (αποφασιστικά). Δεν φαντάστη
κα πώς θά 'χαμέ τέτοια σύναξη. Μά ται- 
ταιριάζει r · ήν περίσταση.

Θ ε λ) l ν.. Έμεΐς τό χρέος μας - τό κά
ναμε. Δεν έχουμε δουλειά πιά.

Θ) ρ η ς .  Δέν κάνει νά μπαίνουμε στις 
έγνοιες σας. Πρέπει νά φύγουμε.

Γ ι ό ς. Κανείς δέ θά φύγει. "Ολους 
σάς λογιάζω γιά δικούς μου. Τοίρα δά,

. μπροστά σας θά σάς πώ τά όσα μέ πιλα- 
τεύουνε κει κάτω. "Ολα δσα φέρανε., 
τήν κακιά τήν οορα. . Σύ πατέρα νά 
μού τά ξηγήσεις καί σείς δλοι νά μέ κρί
νετε.

Π ρ ω τ. Α φ ού τό θέλεις άς γίνει κι 
έτσι.

Γ ι ό ς. (ύστερα από προετοιμασία). 
Πατέρα . . . Δέν τά κ«τα·|έρνω γιά χ ί· 
στης. Θ* άλλάξω τέχνη . . .
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Π ρ ω τ. Τί είπες ; (αίσθηση γενική).
Κ ο ΰ ρ χ. ‘Ολοι σέ παραδέχονται για 

τον καλλίτερο μάστορη.
Π ρ ω τ. Είν* αλήθεια αυτό, πού είπε 

ό Κούρκος ;
Γ ι ο ς .  Και σαν είναι αλήθεια ιί ;
Π ρ ω τ. Και θέλεις τρανότερο παίνε

μα άπ* αυτό;
Γ ι ό ς. Δε μέ γνοιάζουν τά παινέματα.
Π ρ ω τ. ΚΓ ό πλούτος πού θά ’ρθει 

άπόκοντα;
Γ ι ό ς. Μήτε κι αυτός μέ γνοιάζει.
Π ρ ω τ. Τότες, τι άλλο έχει ό κόσμος.
Γ ι <5 ς. Θάναι πολλά πού δεν τά ξέρω. 

Πατέρα τίποτα δε μού στεργιώνει* ο,τι αρχί
ζω μ* αγκομαχητό τό βγάζω πέρα.

Π ρ ω τ. Γιατί γιέ μου; Μηδά σού 
’λειψε ή γνώση, -γιά ή πιδεξιωσύνη; Κι ό 
πατέρας σου και γώ την ίδια τέχνη κάνα
με. Γιατί εσύ θές νά την αλλάξεις; Στο 
αίμα σου τρέχει ή μαστοριά από γενιά σέ 
γενιά.

Γ ι ο ς .  Βαριά κληρονομιά πήρα' και 
γώ δέν την αντέχω.

Π ρ ω τ. Ψέφτη θά μέ βγάλεις; ’Ίσαμε 
δώ ήταν τό λοιπόν. Θά σβύσει τό ξακου
σμένο δνομα τού πατέρα σου;

Γ ι ο ς .  Δέν πρέπει νά σβυσει. Δέν 
πρέπει. Μά δέν τό μπορώ νά συνεχίσω. 
(παύση). Πατέρα, δ Άλής, ζήτησε νά μέ 
πάρει στή δούλεψή του.

Π ρ ω τ. (συγκλονισμένοι δλοι από του - 
το τό άπρόσμενο). Ό  Άλής;

Μ ά ν α .  Τό μοβόρο σκυλί.
Θ ε λ)σ α. Ό  άτιμος . . .
Π ρ ω τ. Δέ χόρτασε νά ρουφάει αίμα.
Μ ά ν α .  Έ φαγε τον πατέρα σου τώρα 

θέλει νά φάει καί σένα . . . Τό σκυλί . . . 
κατάρα νά ’χει . . .

Γ ι ο ς .  Μά γώ, τ* άρνήθηκα.
Π ρ ω τ. Τ' άρ^ήθηκες; Και ζείς;
Γ ι ός .  Γιά την ώρα ζώ ακόμα. Παρά 

λίγο δμως νά πουλήσω την αγάπη τής γυ
ναίκας μου γιά φτούνη τη χάρη.

Π ρ ω τ. Τ* είπες;
Γ ι ο ς .  Μιά ξένη γυναίκα. Μια γυ

ναίκα αφέντη νοιάχτοικε γιά δικό της λο·' 
γαριασμό. Τώρα κατάλαβες;

Π ρ ω τ. (παύση). 'Ώστε, ήταν αλήθεια.. 
Γ ι ό ς. Άρνήθηκα δσο δντεχα, Ό

Θεός τό ξέρει.
Π ρ ω τ. Μίλα καθαρά. Σε νοιάζει 

αυτή ή γυναίκα;
Γ ι ό ς. Ό χι. Μά τό Θεό οχι. ΚΓ άν 

ή. γυναίκα μου δέν έμπαινε στον κίντυνο 
πού μπήκε τώρα, θά ’μουνα μπαίγνιο των 
σκυλιών. Καί σύ μ* ευχαρίστηση θά μ* 
έφτυνες. . .

Π ρ ω τ. Θά σ? έφτυνα. . . είπες; Θά 
τό ’κάνες εσύ τέτοιο πράμα; Δέ θά τό ’κάνες.

Γ ι ο ς .  Έγώ . . .
Π ρ ω τ. Σού έχει τέτοια αγάπη -  πού 

και-τη ζωή της θά χαλάλιζε γιά σένα.
Γ ι ό c. Αυτή ναί, γλύτωσε . . .
Π ρ ω τ. Μέ την κοιλιά στο στόμα ήρθε 

καβάλα νά σέ βρει. . . Τό σκέφτεσα»;
Γ ι ό ς. Αυτό σκέφτομαι καί ματασκέ- 

φτομαι. Μά δέ φταίω στ* ορκίζομαι. Δέν 
έτρεπε νά καβαλήσει ά'λογο, γυναίκα γκα
στρωμένη . . .

Π ρ ω τ. Τής τό ’πα. Μά δέ μ* ακούσε. 
Μά είναι γερό κόκκαλο, δόξα σοι δ Θεός, 
καί γλύτωσε κι αυτή καί τό παιδί της . . .

Γ ι ο ς ,  (χαμένα). Ναί, ναί, γλύτωσε...
Π ρ ω τ. (γονατίζει πλάϊ στην κούνια). 

Δές τί τής έφιαξα . . . μέρες καί μέρε; τη 
μαστόρευα . . . Έδώ νά, θά τρώω τις ώρες 
μου. Θά τό πετάξω κείνο τό παληοκομπο- 
λόϊ. . . Έδώ θά νανουρίζω τό γιό σου.

Γ ι ό ς .  Τό γιό μου; (λίγο Θέλει νά 
κλάψει). Ναί, ναί, γιος ήτανε-. . (κάνει βή
ματα πίσω. Ό  ΠΡΩΤ. δεν y>v βλέπει. Ό  
ΚΟΥΡΚ. πάει νά τον βοηθήσει· παύση).

Π ρ ω τ Μέ τον Άλή τί θά κάνεις;
Γ ι ός .  Ό τι μού πέφτει στο μερδικό 

μου. Την πιο φανταχτερή πλάκα πού σκέ
πασε ποτέ μνήμα φονιά, εγώ θά τηνε φιάξω.

Π ρ ω τ. Ξεχνάς τον πατέρα σου;
Γ ι ο ς .  Δέν τον ξέχασα ποτές.
Π ρ ω τ. Τό πλήρωσε μέ τή ζωή του.
Γ ι ο ς .  Πώς, τό 9πες;
Π ρ ω τ. (τονίζοντάς τα). Τό πλήρωσε 

μέ τή ζωή του. Κι ό πατέρας σου τά ίδια 
στοχάζονταν, όπως εσύ. Τό χώνεψες τώρα;

Γ ι ο ς .  Έπρεπε νά πληριοσει τό λοι
πόν;

Π ρ ω τ, Σέ τούτο τον κόσμο έτσι γί
νεται. Κάτι πρέπει νά δώκεις. Νά θυσ:ά· 
σε«ς, πού λέγαν οϊ παλιοί. Άλλοιώτικα 
γιοφύρι δέ σιεριώνει. . .
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Γ ι ο ς .  Φχαριστώ πατέρα. Σοφότερο 
δρμήνεμα δέ θα μπορούσα νά'βρω. Έ γώ ... 
έχω αρχίσει νά πληρώνω κι δλας. ('Η  
Μάνα ξεσπάει σε κλάμα σπαραχτικό). Μην 
κάνεις έτσι Μάνα. Δέ τό 'θελα.

Μ ά ν α .  ‘Αστροπελέκι νά με κάψει άν 
, είπα κακό λόγο, (τρυφερά). Έγώ τό πρώτο 

ήθελα. ( Ο  ΠΡΩΤ . άρχίζει νά καταλαβαίνει).
Γ ι ο ς .  Θάν τό *χεις Μάνα. Δέ μέ πή

ρανε τά χρόνια.
Μ ά ν α .  Γέρο. . . έ. . . γέρο. Βιαστή

καμε . . Διάταξες ποτέ σου νά βαρέσουν τά 
κλαρίνα πριχου νά ρίξεις τό θεμέλιο; ('Ο 
ΠΡΩΤ. άποκαμωμένος πιά, προσπαθεί ι»3 
άντιδράσει, νά φωνάξει μά τίποτα. 9Αργά— 
αργά πάει και σωριάζεται στο μιντέρι, πλάϊ 
στη ΝΙΟΠ.).

Γ ι ό ς. (αμήχανα). Νά σου εξηγήσω 
πατέρα. . .

Π ρ ω τ. (σά νά *χει κλάψει). Δέ τό 
γλύτωσες λοιπόν; (παύση). Πώς έγινε.

Γ ι ό ς .  ^Ηιανε φαρμακερό ταξίδι. Μή
τε άντρας δέν αντέχει.

Π ρ ω τ. Γιός ή'ανε για κόρη; (παύση). 
Γιός ή Όνε;

Ν ι ό π. (διστάζει). Ναί. Γιός. (Ό  
ΠΡΩΤ. προσπαθεί νά κρυφτεί μά κλαίει).

Π ρ ω τ. Που τό θάψατε; Του βάλατε 
σημάδι; Ό  κόσμος είναι γιομάτος όρνια, 
νεκροπούλια πού ψάχνουμε για κρέας . . .

Γ ι ό ς .  Σύχασε. ‘Από πάνω του έβαλα 
μια πέτρα τρανή.

Μ ά ν α ,  (απότομα). Γιατ'ι δέ λές τήν 
αλήθεια γιέ μου. . . Πές ποιος σου άρπαξε 
τό γιό σου.

Γ ι ό ς .  Κανείς.
Μά ν α .  Γιατι τό κρύβεις; Μου τά μο- 

λόγησε δλα.
Γ ι ό ς. Τό σωστό είναι πού δέ θυμά

ται.
Ν ι ο π. Τό ’θαψα μέ τά ίδια μου τά 

χέρια,
Π ρ ω τ. (που εχει φουντώσει στο με

ταξύ). "Αλήθεια είναι;.
Γ ι ό ς .  ’Αλήθεια, (παύση). Τό γιό μου 

δέν τον βρήκα.
Π ρ ω τ. Δέν τον βρήκες; (άγρια). 9/Α· 

φηκες νά στόνε φάνε τά όρνια;
Γ ι ό ς .  ’Έψαξα σου λέο).
Π ρ ω τ. (κ α τα π ά ν ω  το ν). Πατέρας εί

σαι σύ πού ρίχνεις τό παιδί σου στά σκυ
λιά . . .

Γ ι ό ς .  (πονάει). Πατέρα μου, είναι 
βαρειά ή κατηγορία σου. ’Έψαξα παντού. 
’Έσκισα τή γής, γκρέμισα τούς βράχους, 
παιδί δέ βρήκα,

Μ ά ν α. Ποιος σοΰ τό άρπαξε λοιπόν;
Γ ι ό ς .  Και μένα δέν τό χωράει τό κε

φάλι μου.
Π ρ ω τ. (παύση). ’Έψαξες είπες;
Γ ι ό ς .  Δέν άφηκα πέτρα γιά πέτρα. 

Τις κατρακύλησα όλες.. Σκίστη ή γής και τό 
κατάπιε.

Π ρ ω τ. Είσαι σίγουρος; Σημάδια δέ 
βρήκατε πουθενά;

Ν ι ό π. ‘Η πέτρα πού ‘χα βάλει γιά 
σημάδι του, ήταν ποτισμένη στο αίμα.

Π ρ ω τ. Την ψάξατε καλά;
Γ ι ό ς .  Μαζί. Χέρι—χέρι.
Ν ι ό π. Παιδί δέ βρήκαμε.
Π ρ ω τ. (με ύφος που ε π ί  τέλους βρή

κε τή λύση του μυστηρίου). Παιδιά μου τό 
παιδί σας δέν πέθανε. Στοίχειωσε...(ΟΛΟΙ, 
ανατριχιάζουν κο.Ι μουρμουράνε με δέος τή 
λέξη. Στοίχειωσε).

Γ ι ό ς .  (χαμένα). Σιοίχειωσε;
Π ρ ω τ. Ναί, τό κατάπιε ή πέτρα. 

(ή Μάνα κατανεύει).
Γ ι ό ς. Δέ .γίνεται . . .
Ν ι ό π. Πώς μπορεί;
Μ ά ν α .  Μπορεί και παρά μπορεί.
Γ ι ό ς .  Θά μουρλαθώ στ* αλήθεια. Ξή· 

γησέ μου το.
Π ρ ω τ. Έπρεπε νά πληρώσεις. Χτί

σαμε ποτές σπίτι, ρίξαμε ποτές θεμέλιο 
πριχου νά στοιχειώσουμε τά δαιμονικά 
του κόσμου;

Γ -ιό ς . Δέν νοιώθω. Έγώ δέν έρριξα 
θεμέλιο πουθενά.

Π ρ α) τ. Έ τσι λές; Κι αυτά πού <μα* 
στορεύεις εκεί κάτω; Αυτά πού έχεις κατά 
νού. Αυτά πού θές γιά τήν αφεντιά σου, 
γιά τούς άλλους, δέν έχουν δαιμονικά νο
μίζεις; 01 δαίμονες πού βασανίζουν τούς 
ανθρώπους θέλουν αίμα γιά φαί. Κα'ι σύ 
τούς τάϊσες μέ τό παιδί σου.·

Γ ι ό ς .  (Εντονα). Αίμα. . . . Αίμα . . . 
Σ ’ ούλα αίμα. Καί γώ πού νόμισα πώς 
θά πετύχαινα στόν άγώνα πού άρχισα δί
χως πληρωμή. Μά . . .  τό σωστό είναι §·
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γώ νά πληρώσω. Ή  γυναίκα μου τί 
φταίει νά δώσει τον κόπο τής κοιλιάς της ;

Ν ι ο π. Ταίρι — ταίρι πάνε οι σνθρώ- 
ποι άντρα μου. Ταίρι — ταίρι.

Γ ι ο ς .  Και συ δεν τό βρίσκεις πώς εΐ- 
ναι δύσκολη ή δουλειά του χτίστη ;

Ν ι ό π. Ναί. Είναι δύσκολη.
Γ ι ο ς .  Θέλω νά φίλιώσουμε γυναίκα. 

Πώς θά μπορέσω νά συνεχίσω δίχως συν
τροφιά; *Αν δέ μέ σχωρέσεις είμαι χαμέ
νος άνθρωπος.

Μ ι ο π . Έμενα ποιος θά μέ σχωρέ- 
σει. (σκύβει πλάϊ στην κούνια και αργά την 
κουνάει σά νά νανουρίζει).

ΓΙ ρ ω τ. Τί σου *λεγα ; Τέτοια κούνια 
δεν τη βρίσκεις μήτε στη Βενετία μήτε 
και στην Πόλη ακόμα.

Μ ά ν α .  Δίχως τραγούδια. Δίχως παι
χνίδια.

Γ ι ό ς. Μή λυπάσαι γυναίκα. Έ μεις..
. Ν ι ό π. (τον κόβει). . . τάχουμε τά νιά

τα μας. Δεν τάχουμε;
Γ ι ό ς .  Ναί. Τάχουμε. (είναι όρθιοι 

καί κυττάζονται στά μάτια).
Ν ι ό π. Οί πεταλούδες θάρθουν πάλι 

στη φωλειά τους.
Γ ι ρ ς. Πεταλούδες; Τι πεταλούδες;

Ν ι ό π. Θές νά πάμε δξω στο λόγγο; 
Εκεί πήγανε και κουρνιάσανε. Έσύ ξέρε·ς 
τόσα γλυκόλογα. Θά τις παρακαλέσεις και 
θάρθουν πάλι στη φωλιά τους. Θελεις;

Γ ι ο ς .  Θέλω (χέρι—χέρι φεύγουν από 
τό κέντρο. °Ολοι τονς παρακολουθούν ευχα
ριστημένοι. ΙΙαύση).

Θ ε)ρ η ς. Δεν πάμε και μείς;
Θ ε λ)σ α. Τώρα είναι όλα καλά.
Θ ε)ρ η ς. Κα?ώ βράδυ. .
Θ ε λ)σ α. Και νά δήτε τί γρήγορα πού 

θά βαρέσουν τά κλαρίνα σιήν αυλή σας. 
(ό Θ)ΡΗΣ και η ΘΕ)ΣΑ φεύγουν).

Κ ο υ ρ κ. Καί γώ θάρθώ στο πανη
γύρι. Καλό ξημέρωμα, (φεύγει). .

Χ ή ρ α ,  (δισταχτικά). Έγώ μπορώ νά 
ξημερώσω δώ πά;

Μ ά ν α .  Στού κρεμασμένου την αυλή 
ή1 ιος δεν ανατέλλει.

ΓΙ ρ ω τ. Θ* άνατείλει γριά..Ό 9 άνα·. 
τείλει. Ό  ήλιος βγαίιει γιά όλους. Γιά 
όλους, (τά φώτα σιγά—σιγά χαμηλώνουν, 
ενώ ένας μικρός προβολέας φωτίζει τη ζω· 
γραφιά τού κρεμασμένου μέσα στο σκοτάδι 
τής σκηνής και πέφτει αργά ή. ..). *

Α Υ Λ Α Ι Α
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Μαραθωνοδρόμοι κατάκοποι άπό τήν μακρά καί επίπονη πορεία, αλλά καί στε
φανωμένοι μέ τον κότινο τής νίκης—το βραβείο τής *Ακαδημίας 9 Αθηνών και τήν εκτί
μηση του ϋανελληνίον — φθάνομε με τό παρόν τεύχος στο τέρμα τον Δ/ τόμον τον πε
ριοδικόν μας συγγράμματος, π ον στάθηκε από τετραετίας ο μοναδικός φάρος τον τόπον 
μας. 'Η αναδρομή ατά χρόνια πού πέρασαν, στον όγκο και στην ποιότητα τής προσφο
ράς τον, στις θυσίες και στο μόχϋΌ πον κατεβλήθησαν, γέννα — και θά γεννά πάντα 
στον ερευνητή τής εξορμήσεως αυτής—τό δέος. Καί δεν θά εϊναι ποτέ δύσκολη ή διαπί
στωση δτι ή δημιουργία καί ή επιβίωση τής ** Ηπειρωτικής 'Εστίας» υπήρξε περισσό
τερο εργον πίστεως καί συνέπειας, επιμονής καί θελήσεως καί όλιγότερον υλικών μέσων 
ή οικονομικής ευεξίας. Διότι τά μέσα αυτά, ενώ ό μέσος ήπειρώτης μας τα εδωσε ολό
ψυχα καί, χάρις σ’ αυτόν, συνεχίζεται ή εκδοσίς της, μάς τά ήρνήθησαν μερικοί—καί 
δυστυχώς οχι λίγοι—από τους έπαΐοντες τον τόπου αυτόν, ένας ορμαθός όνομάτων με 
τίτλους καί απεριόριστες υλικές δυνατότητες. Έν τοντοις καί χωρίς αυτούς φθάσαμε, 
μέ τό μέτωπο υψηλά, εδώ πον βρισκόμαστε. ‘Η πίστη στον υψηλό σκοπό πον υπηρε
τούμε, δέ μάς έγκατέλειψε. Τό τέλος τον Δ.' τόμου πού παραδίδομε στην νΗπειρο καί 
τά ‘Ελληνικά Γράμματα θά εϊναι καί αφετηρία νέας έξορμήσεως γιά τήν όλοκλήρωση 
τών ωραίων καί ενγενών επιδιώξεων τον πνευματικόν κόσμον τής ενιαίας *Ηπείρου!

Μ. X. Μ.

ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗ ΕΠΑΡΧΙΑ

Σ’ ένα της τελευταίο φύλλο μια εβδομαδιαία 
αθηναϊκή εφημερίδα έγραφε τά έξης γιά τήν 
πνευματική επαρχία*.

«Πολλά έλέχθησαν καί έγράφησαν διά τήν 
πνευματικήν ζωήν τής έπαρχίας, Διά νά άκριβο- 
λογοϋμεν, δσα έγράφησαν δεν αφορούν τήν ζωήν 
αλλά τόν θάνατον, τόν πνευματικόν θάνατον τής 
ελληνικής επαρχίας. Καί δέν είναι άτυχώς υπερ
βολή ό,τι όπεστήριξε προ καιρού φίλος λόγιος. 
Ή  'Ελλάδα, μάς ελεγε, παρουσιάζεται εξω άπό 
τήν πρωτεύουσάν της σάν μιά καθυστερημένη χώ
ρα τής Μέσης ’Ανατολής....Ναί, αυτή είναι ή πραγ
ματική είκών τής καταστάσεως που έπικρατεΐ. 
’Εν τούτοις, τό πνευματικόν αυτό, άν όχι σκοτά
δι, πάντως, όμως, ημίφως, δέν βλέπω νά άνησυχή 
ούτε τους άρμοδίους, ούτε τους λογίους μας. Καί 
όμως πρέπει κάτι νά γίνη. Είναι ανάγκη εις τέσ· 
σερα-πέντε μεγάλα έπαρχιακά κέντρα, καί Αργό
τερα εις μικρότερα, νά τεθούν κάποιες σοβαρές 
βάσεις μιας πνευματικής δραστηριότητος, που θά 
άποτινάξουν τόν λήθαργον καί θά βοηθήσουν τόν 
λαόν μας νά παρακολούθηση μέ σύμμετρον βήμα 
τάς προόδους τοδ πνευματικού καί καλλιτεχνικού 
μας πολιτισμού. Διότι ό πολιτισμός αύτός στηρίζε
ται εις ένα υδροκέφαλον καί αίυδροκεφαλαί δέν εί ·

ναι ποτέ στερεά θεμέλιαδιά τήν άνάπτυξιν ενός έ
θνους. Έάν έγίνοντο παραρτήματα τής Διευθύν- 
σεως Γραμμάτων καί Τεχνών τού υπουργείου Παι
δείας είς τά έπαρχιακά κέντρα, θά ήμποροΰσαν 
ασφαλώς νά βοηθήσουν είς τόν μεγάλον αΰτόν σκο
πόν, που θά είναι σκοπός έθνικός. *Η ήθ’,κή αλλά 
καί ή υλική ένθάρρυνσις που θά έδίδετο * Οά ήτο 
σημασίας μεγάλης».

Στις τόσο ορθές αυτές κρίσεις δέν έχουμε . 
νά προσθέσουμε παρά μόνο τούτο. Σέ (ορισμένα 
επαρχιακά κέντρα, όπως π. χ. στά Γιάννινα, έ 
χουν τεδή σοβαρές βάσεις πνευματικής δράστη- 
ριότητος. Δυστυχώς οί πυρήνες αυτοί μέ τά τό
σο σημαντικά επιτεύγματα, άπό εθνικής καί 
πνευματικής πλευράς, δέν έννοιωσαν ώς τώρα 
τη θερμουργή κρατική συμπαράσταση, πού θά 
έδινε φτερά στις επιδιώξεις τους καί θά  τά 
καταστοΰσε ικανά γιά πιο μεγαλύτερες κατακτή
σεις. Είναι έ\α σφάλμα πού πρέπει νά έπανορ- 
θωθή άν θέλουμε καί ή επαρχία «νά παρακο
λούθηση μέ σύμμετρον βήμα τάς προόδόυς του 
πνευματικού καί καλλιτεχνικού μας πολιτισμού..»

*
ΚΕΝΤΡΟΝ ΚΑΛΛΙΤΕΧΝΙΚΗΣ ΚΑΛΛΙΕΡΓΕΙΑΣ 

Τήν 8ην Δεκεμβρίου έγιναν τά -εγκαίνια του 
νέου Κινηματοθεάτρου «ΠΑΛΛΑΔΙΟΝ» του κ.
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Σπ. Σουρέλη. «Ή  Ή π. Εστία» άναγγέλει ευχα
ρίστως τό γεγονός αύτό. Δεν πρόκειται απλώς 
περί τής ίδρύσεως μιας νέας έπιχειρήσεως* αυτό 
θά ήτο έκτος τού κύκλου των διαφερόντων της 
Δεν πρόκειται καν κατά πάσαν πιθανότητα, περί 
καλής νοποθετήσεως κεφαλαίων: ό Ιδρυτής του 
ήθέλησε νά προσφέρη μίαν υπηρεσίαν εις την 
πόλιν. Καί τήν προσέφερε. Ή  νέα αίθουσα ε ί
ναι μιά από τις καλύτερες τής Ελλάδος, καί 
διαθέτει σκηνήν μέ πλήρη εξοπλισμόν. Τώρα τό 
κοινόν των Ίωαννίνων, πού άπέδειξεν ένεργέστα- 
τα κστά τό παρελθόν τό πόσον ξαίρει νά εκτί
μηση τό καλό θέατρο, θά έχη νομίμως τήν άξ(- 
ωσιν νά χειροκροτήση εδώ τούς καλυτέρους ελ
ληνικούς θιάσους καί, διατί δχι, τό συγκρότημα 
τού Βασιλικού, τού οποίου δεν έλησμόνησεν 
ακόμη τάς παραστάσεις. Τώρα οί αρμόδιοι έχουν 
τόν λόγον. Ή  λαμπρά αίθουσα θά είναι Ινα 
Ισχυρόν επιχείρημα. Ένα άλλο θά είναι τό δτι 
τό Βασιλικόν θέα^ρον είναι θέατρον ολοκλήρου 
τής Ελλάδος.

¥· -
ΚΡΑΤΟΣ ΚΑΙ ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗ ΕΠΑΡΧΙΑ

Μονάχα μιά σκουριασμένη άντίληψη τής Απο
στολής τών κρατικών διοικητικών όργανισμών Θά 
μπορούσε νά Θεωρήση σαν κάτι έξω άπό τήν αδστηρή 
—τή στβνή θά λέγαμε—τήρηση τού καθήκοντος τού 
διοικεΐν, τήν προσπάθεια δημιουργίας πνευματι
κού κλίματος στή διοικούμενη περιοχή. *0 Νομάρ
χης Φθιώτιδος Άριστ. Κακούρης, δέν άνήκει 
στήν κατηγορία αυτή τών διοικητικών οργάνων: 
'Ιδρύοντας—Εδώ κι* ένα χρόνο —τό εξαίρετης Εμ
φάνισης περιοδικό «Φθιώτις», που βασικά είναι 
όργανο τής αντίστοιχης Νομαρχίας, καί Εμφανί
ζει κάθε τρεις μήνες τα πεπραγμένα γενικά τών 
Εκεί κρατικών υπηρεσιών, Επεφύλαξε παράλληλα 
σημαντικούς τομείς αύιής τής Έπιθεωρήσεως γιά 
τις πνευματικές—Ιστορικές, λαογραφικές, ηθογρα
φικές, λογοτεχνικές —Εκδηλώσεις τής διοικούμε- 
νης περιοχής, καί τόση στον τομέα αύτό σημείω
σε Επιτυχία, ώστε στή χορεία τών αξιόλογων Επι
χώριων συνεργατών νά έχουν τώρα προστεθή καί 
ονόματα σαν τού Παναγιωτόπουλοο, τού Βενέζη, 
τού Μυριβήλη, τού Μαρκίνα, τού Καραντώνη. κα
θώς καί τού δικού μας Κ. Μέρτζιου, σέ θέματα 
πάντα πού συνδέονται μέ τά Επαρχιακά τής Ρού
μελης Ενδιαφέροντα. Παράλληλα, ή ομάδα πού 
διευθύνει τό περιοδικό, κατόρθωσε μέσα σε τόσο 
μικρό χρονικό διάστημα νά Ιγκα.νιάση κιόλας τή 
δημόσια τής Λαμίας Βιβλιοθήκη.

ΤΙ ’Επαρχία Φθιώτιδος πρέπει νά θεωρή τόν 
εαυτό της ευτυχή καί τό Κράτος νά ύπερηφανεύε* 
ται γιά τούς κρατικούς αύτούς λειτουργούς, πού 
μΕ τόσο εύρεία άντίληψη τής Εκπολιτιστικής τους 
άποστολής, ίδρυσαν, προώθησαν καί στερέωσαν 
τόν πνευματικό αύτό οργανισμό, μοναδικό γιά μιά 
Επαρχία απόχτημα. Εμείς πού Εδώ, στίς άκριτι- 
κές αυτές περιοχές αγωνιζόμαστε σκληρόν αγώνα 
γιά νά κρατήσουμε στή ζωή τό δικό μας πνευμα
τικό επίτευγμα, μακαρίζουμε τούς Λαμιείς γιά 
τό πνευματικό όργανο πού άπόκχηοαν πού μέ τό

ση άνεση, υλική καί πνευματική, Εμφανίζει στο 
Πανελλήνιο τήν ’Επαρχία τους καί εύχόμαστε σ’ 
αύτό μακροημίρευση καί προοδευτική πάντοτε 
άνάπτυξη τής πνευματικής αδτής προσπάθειας.

Δ. Σ.

Κ Ρ Ι Τ Ι Κ Η  
ΤΟΥ ΒΙΒΛΙΟΥ
Γ. Θ έ μ ε λ η : «Δενδρόκηπος» Θεσσαλονίκη 

1955.
Ό  Δ ε ν δ ρ ό κ η π ο ς  του Γ. Θέμελη 

μοιάζει σά μιά διακριτική, σύγχρονη παρεκβολή 
του μύθου τής σπηλιάς στήν Π ο λ ι τ ε ί α  του 
Πλάτωνος. Καταλαβαίνει, πώ; έδώ ό ποιητής 
ύστερα από τήν αναπόφευκτη, βουερή οκηνή τής 
ζωής, δπου παίχτηκε ανάμεσα σέ τόσους άλλους 
καί ό ρόλος του, άποσύρεται καί μαζεύει τις σπα
σμένες εικόνες καθώς θ ά ’λεγε ό Έλίοτ, τις μνή
μες καί προ παντός εκείνη τή ματωμένη καθη
μερινή πείρα καί όλα αυτά τά συνθέτει σέ μιά 
μόλις προβαλλόμενη βιοθεωρία. "Υστερα άπ’ 
τούς θορύβους τής ζωής, αρχίζει νά γράφει. Ή  
έκλογίκευση τών πάντων πού μάς χαρακτήριζε, 
ή ζωντανή δραστηριότητα πού μάς έφθειρε, όλα 
άπορρίπτονται κ ' ύστερα άπό τήν πολλή συναλ
λαγή μένομε μόνοι ώ ς έ ν έ σ ό π τ ρ φ .
*Ήτανε κι* άλλοι στήν είσοδο, ξενητεμένοι,
φτασμένοι έχει άπό τόπους μακρυνούς...
(Σαν ένας τελευταίος σταθμός ή αίθουσα - ανα

μονής).
Κοιτάζοντας μέ μάτια ασάλευτα προς τό κιγκλί

δωμα,
Ή  μακρυά ζωή τού φυλάσσει ακόμη μερικάσύμ- 

βολα, αποσκευές τσξιδιών, σκηνές άπό χαρτοπαί
γνια, τά χειρόκτια προφυλαχτικά γιά τις χειρα
ψίες καί άλλα έπίσης σύμβολα καθαρτηρίου, ό
πως οι λουτήρες καί οί καθρέφτες. *Εν τελεί, 6 
συγγραφεύς αφού έζησε τις μέρες-Έου, χωριστές 
πάντα άπό τούς συνανθρώπους ξαναγίνεται ό
μοιος τους, κατερειπωμένος, ρημαγμένος, σχεδόν 
αρχικός, μέ τήν αναμονή κάποιου αγνώστου 
ή τού Φύλακος—Κηπουρού.

Πλησίασε κάποτε άπό μέσα ό Φύλαξ—Κη
πουρός

(Κλαδιά στή ζώνη, τήν άξίνη στον ώμο).
. Μάς κοίτοξε λίγο καί χάθηκε στούς διαδρό-

[μους
ανάμεσα δέντρα πανύψηλα κ’ αίώνιους

[ήσκιους.
ΚαθήαΟμε καί μεΐς έκεϊ μέ τούς άλλους
μαζύ μέ παλιές εικόνες πού κρατούσαμε.
Αυτός ό Φύλαξ—Κηπουρός θυμίζει συχνά 

τούς αφανείς φύλακες ή πυργοδεσπότες τού 
Κάφκα, καί όλη ή βιοθεωρία τού Δενδρόκηπου 
Επαναφέρει στή μνήμη έναν άπ* τούς στοχασμούς 
τού Λ ά ο υ ρ ι τ ζ  Μ π ρ ί γ κ ε  τού Ρίλκε, κα
τά τόν οποίον ό θεός μας δέν διαφέρει άπό ένα 
μαχαίρι πού παρ’ότι πανομοιότυπον μέ τά άλλα



«ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΙΤΙΑ» r 1161

Ii

αλλάζει απίστευτα γιε τή χρήση ανάμεσα σέ τό
σα χέρια. *0 μυστικισμός φυσικά του Γ. Θέμε- 
λη δεν έχει φυσικά, —ίσως επί τούτφ— βαθύ- 
νοια και πυκνότητα* είναι ενα καταστάλαγμα 
σκεπτικισμού πού τό διασχίζει συχνά ό γλυκύς, 
διακριτικός, Ιδίως κατά τά φθινόπωρα, μεσογει
ακός μας ήλιος. Ή  ίδια χαλαρότητα διακρίνει 
καί τή μορφή του, τις λέξεις πού ανεβαίνουν κι’ 
αυτές σαν ατημέλητα κουρέλια ή ναυάγια καί 
Θυμίζουν την κραυγή του: Τ ά  χ έ ρ ι α  σ ο υ  
έ π ι π λ έ ο υ ν . . .  "Ολα σ’ αυτή τήν παράστα
ση είναι άθραυστα, ντελικάτα, άπό τούς ήρωες 
ώς τις λέξεις. Μολονότι υποψιάζεται κανείς πίσω 
μια προϊστορία, ή προϊστορία αυτή δεν φέρει 
τήν σφραγίδα τής Κ ο λ ά σ ε ω ς, ά? λά τήν συγ
κίνηση τής καθημερινής φθοράς. Υπάρχει φυσι
κά ένας πόνος καί ό πόνος ούτός δεν είναι των 
σωμάτων ή τής σκέψεως, άλλα πόνο; των αισθη
μάτων. Ό  πόνος των αισθημάτων είναι πού 
δουλεύει εδώ γιά μια διάλυση, είναι πού τά γο
νιμοποιέ! όλα με τή στιφή γύρη, μιας κοπώσεως 
πού μοιάζει νά είναι κόπωση τής αίώιια τραυ
ματισμένης νεότητας. Μέσα στις αισθήσεις, στούς 
βολβούς τών ματιών, στά τύμπανα τών αυτιών, 
στις ρόγες τών δαχτύλων ή ζο)ή άφησε τό στίγ
μα της καί μένει τιάρα μιά άλλη όραση, άλλη 
ακοή καί άφή στήν ένδοχώρα τού παρελθόντος 
τών ονείρων, τών νεκρών, σχεδόν μεταφυσικές. 
Τό κέρδος σ’ αυτή τήν ποίηση είναι όλα νά μήν 
είναι καίρια, άλλά νά σχολιάζονται, διηνεκώς, 
μετέωρα μέσα στά ερωτήματα του π ρ ο ο ρ ι 
σ μ ο ύ  μ α ς .

Τελικά όλος ό αγώνας καί ή αγωνία τού Γ. 
Θέμελη είναι αγώνας καί αγωνία νά περισωθή 
ό,τι κιχ* άλάγκην μέσα σέ τούτην τήν αιώνια 
ξενητειά μας μπορεί νά περισωθή, είναι ένας 
αγώνας υ π α ρ ξ ι α κ ό ς .  Τόν συνοψίζει σέ 
τούτους τούς ακροτελεύτιους στίχους του.

Ό  Θεός αγρυπνεί έν σιωπή—βλέπει τόν άν·
(θρωπο*

Ό  άνθρωπος ώς εν έσόπτριρ — βλέπει τό
(Θεό.

Μάς έδωσε τό πρόσωπο —Τού μοιάζομε.
Μάς έδωσε τόν έρωτα —Τόν πλησιάζομε.
Μά; έκρυψε τό μυστικό Του — Τόν γυ

ρεύομε.
Γ. Κ. Δ.

¥>
Χ ρ υ σ ά ν θ η ς  Ζ ι τ σ α ί α ς :  «Λυρικοί δρό

μοι*, Ποιήματα Θεσσαλονίκη, 1955.
Ποιά είναι ή ποιητική κράσις καί ή συνομι

λία μέ τήν έμψυχη καί άψυχη φύση τής Χρυ
σάνθης Ζιτσαίας; Ί3 ίδια, νομίζω, ορίζεται, μέσ’ 
από τις πέντε συλλογές της καί Ιδιαίτερα μέ 
τούς Λ υ ρ ι κ ο ύ ς  δ ρ ό μ ο υ ς ,  σαν ένας φο
ρέας γυμνού αισθήματος. Λυρική ιδιοσυγκρασία 
προσβάλλ,εται εύκολα άπό κάθε συγκίνηση, έχει 
τήν αδυναμία νά μεριμνά καί γιά τήν εφήμερη 
χαρά, άλλά καί γιά τά μεγάλα δράματα. *Η ποιη
τική της χειραγώγηση διαγράφεται μέ ειλικρί

νεια — καθώς τή διαμόρφωσε ό Λαπαθιώτης, ό 
Πορφύρας ό Χατζόπουλος — σ’ ένα άπό τά πιο 
δηλωτικά σονέττα της : τ ό Φ θ ι ν ο π ω ρ ι ν ό  
‘ Ε λ ε γ ε ί ο .  Ή  ποιητική της συνείδηση, όπως 
ολα χά αίσθαντικά πράγματα τού κόσμου τού
του, ζή σέ μιά ετοιμόρροπη κατάσταση καί σέ 
τέτοιες στιγμές προσπαθεί νά συγκροτήσει τή 
διάσπαση, συσπειρώνοντας όλη τή λυρική της 
όραση για νά άκινητήσει εξ άπίνης τά φευγαλέα 
τής ζωής στις Σ κ ό ρ π ι ε ς  Νό τ ε ς ,  όπου έπι- 
ζή άκό^ η κάτι άπό τήν έμπρεσιονιστική ματιά 
τού Νιρβάνα. Γράφει γιά τό L o rca  \

Τόν ποιητή ψάξαν νά βρουν τού κάκου στή
[Γρανάδα.

Στή ρεματιά, στά μνήματα, καί στήν πικρή
[κοιλάδα.

'Όμως αύτός άνάμεσα γνωστών και άγνω
στων τόπων

ήταν βαΟειά μές στις καρδιές κλεισμένος τών
[άνθρώπο) ν .

'Εδώ υπάρχει ήδη ιό θέμα. Καί ευτυχώς πού 
ή υπόλοιπη δημιουργία της ξεκινά άπό συγκε- 
κριμμέια θέματα. Σ ’ όλα φυσικά διαφαίνεται ή 
Ήπειρωτολατρεία της. Ή  φύσις της όμως δεν εγ
κολπώνεται τρόπους σκληρά ρεαλιστικούς, άλλά 
ρωμαντική καθώς είναι επιλέγει Θέματα πού 
στέκονται μεταξύ πραγματικότητος καί μαγείας, 
μεταξύ ζωής καί θρύλου. Ό  δρόμος αυτός τήν 
οδηγεί στις παραλογές καί τις παραδόσεις κα
θώς φαίνεται άπό τό Γ ι ο φ ύ ρ ι  τ ή ς  " Α ρ 
τ α ς  καί τή Σ ά ν ν α. "Εχω τήν εντύπωση πώς 
εδώ ώφειλε ή ποιήτρια νά βαθύνει πιό πολύ 
στα σύμβολα καί νά τά γεφυρώσει, έφ’ όσον γί
νεται, μέ τήν αγωνία τών σύγχρονων καιρών. 
Είναι μ’ όλα ταΰτα ευτύχημα πού όλη αυτή ή 
ποικιλία τών υποθέσεων, ή πληθώρα τών συγκι
νήσεων δέν γίνεται παθητική νοσταλγία άλλά 
συχνά έκρηξη αισιοδοξίας. Μιά τέτοια ατμό
σφαιρα, όταν δέν γίνεται κούφη χαρά καί τυμπα
νοκρουσία είναι πραγματική ευλογία. Ή  Χρυ
σάνθη Ζιτσαία, νομίζω όταν μάλιστα πυκνώσει 
τις εμπνεύσεις καί βαφτίσει τό αίσθημά της σέ 
μιαν απαραίτητη περισυλλογή, μπορεί ακόμη μέ 
μερικούς ελάχιστους άλλους π ε ρ ι λ ε ι π ό  μ έ 
ν ο υ ς  τού ποιητικού άκαδημαϊσμοϋ νά άνανεώ 
σεί τήν παλιά Ιματιοθήκη. Μπορεί άλλωστε καί 
προς αυτήν τήν κατεύθυνση πού πορεύεται νά 
σταθεί μπροστά της όρυχεΐον εμπνεύσεων ή "Η
πειρος.

Γιά τήν ‘ Ε ρ η μ ι κ ή  Π ο ρ ε ί α  —τούς 
ελεύθερους στίχους της — λυπούμαι είλικρινά 
πού αδυνατώ νά μιλήσω.

Γ. Κ. Δ.
*¥¥■

ΕΠ1ΣΤΟΛΑΙ
ΟΙ Σ  Λ ΡΛ ΚΑ Τ Σ Λ Ν Α 1 ΟΙ

Άγαπηχη « Ή πειρ . Έσχία>
Δεν νομίζο οχι ενοχαϋεΐ ή εχ ομολογία χοοόνό·



ματος <Σαοαχατσιάνος» πον προτείνει 6 χ. Γ. Κο- 
τζωύλας στο τενχος σας τον Νοέμβριον.

Ό  χ. Κοτζιονλας παράγει το ζΣαοακατσιάνος» 
asio τις δνο τονρχιχες λέξεις σαρίχ-ί-χατσ ιάν.

*Η άραβοτονρχιχή λέξη σαρίχ (κλέφτης) δεν 
μεταβάλλεται,. ώς σνν&ετο, σέ σαρά. Το σύνθετο 
ααρή, πού σννανταται σε ονόματα σαν τό Σαρη- 

•γιάννης. δεν σημαίνει «κλέφτης> αλλά <κίτρινος* 
και γράφεται ιιέ σαδ, όχι σ ίν. Σαρηγιάννης σημαί
νει «ό κίτρινος Γιάννης>, όπως το Καραγιάννης ση
μαίνει «ό μαύρος Γιάννης>.

*Ε:τίσης τό Κ α χσ ιά ν  δεν σημαίνει *φνγόδιχος» 
άλ/Λ είναι ή μετοχή τον Κ α τσάκ (φτύγειν), και 
σημαίνει α πλώς <φενγων*. Κ α χσ κ ίν  είναι ή λες η 
για «φυγοδιχος*. ^άντά για την ακρίβεια.

Μ ε τιμή
A. Α . Π  Α Λ Λ Η Σ  ·

*
ΚΑΙ ΑΛΛΗ ΑΠΟΤΙΣ

Φίλη ’«Ηπειρ. * Εστίαν,
* Επιτρέψτε να προσθέσω κΓ  εγώ δνό λέξεις στη 

συζήτηση πού γίνεται στις στήλες σας γύρω άπότήν 
καταγωγή τον ονόματος < Σαραχατσάνος». *Ο έγκρι
τος λόγιος κ. Γ, Κοτζιούλ.ας <3*υ* έχει δίχηο υποστη
ρίζοντας ότι Σαραχατσάνος θά πή ληοτοφνγ άδικος, 
από τό τουρκικό, δήθεν σ ια ρή=κλέφ της και κατσάν  
= φ εύγω ν. Λ ντο είναι λάθος πολύ δε περισσότερο 
ότι € πέτυχε εκείνο πού χρόνια τώρα πασκίζουν νά 
βρουν τόσοι και τόσοι άνάδοχοι...» "Αν ή λέξη Σ α 
ραχατσάνος δεν είναι κοντσοβ/.άχικη, όπως υποστη
ρίζει τόσο βάσιμα ό εκλεκτός συνεργάτης σας κ. Β. 
Σκαφιδάς, άλλα τουρκική, τότε τό όνομα όετ είναι 
Σαραχατσάνος άλ).ά Κ α ρα χατσά νος. γιατί όπως 
μον έλεγε φίλος μου Τουρκομαθής, γεννηθείς στην 
Τουρκία, οί Τούρκοι και σήιιερα τούς ονομάζουν 
Καρακατοάνονς ( α.τό τό Καρα—μανρος και κατσάν— 
φενγων), δηλαδή δύστυχους πλανήτες. ’Εξ άλλ.ον οί 
εκ Χασίων λήσταρχοι Μπαμπάνηδες κ.τ.λ. ήσαν άρ· 
βανιτόβλαχοι, όμιλονντες ιδίαν γλώσσαν και όχι Ια- 
ληνόφωνοι Σαραχατσάνοι, όπως αναφέρει στο άρ
θρο ν του τού τελευταίου τεύχους σαςό κ. Κοτζιού- 
λας προς ένίσχνοιν τών ισχυρισμών του.
Λαμία 12—12—δ δ Με πολλ.ή φιλία

Σ ερ α φ . Τσιτσάς
♦

Σ Α Μ Α ρ ι ν α ι ο ι  α γ ω ν ι ς τ α ι

* Αγαπητή <*Ηπειρ. * Εστίαν
*Ασφαλώς, καλή τή πιστέ μ και σφαλερές πού 

τον έδωσαν πληροφορίες μεταδίδει ό συντάκτης τον 
άρθρου τον δημοσιευμένου στο τενχος * Ιουλίου ε.έ. 
τής «’ Ηπειρωτικής * Εστίας* και ιδιαίτερα τών επε
ξηγήσεων πού δίνει εκεί σχετικά μέ τή φωτογρα
φία πού τό συνοδεύει. ' Υπήρξα αντότιτης τών περι
στατικών τα όποια αυτή απεικονίζει, και γνωρίζω  
ότι, ή φωτογραφία αυτή, πάρθηχε τήν ΙΟην .*Ιουλίου 
1908, μέ ΐή ν  ευκαιρία τής εισόδου στην Κοζάνη 
τών πρώτων * Ελλήνων ανταρτών τού σώματος Τσε- 
κουρά, τό όποιο περιεφέρετο τότε εκεί. Στο μέσον 
τών χαθημένων, είναι, όχι ό Αι μι λιανός, άλλα ό
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καλλίφωνος 'Αρχιερατικός*Επίτροπος Καθηγητής— 
θεολόγος τον Γυμνασίου Κοζάνης Παπασιώπης. * Α 
ριστερά του, είναι ό Τούρκος Μιραλάΐς (Διοικητής 
Μεραρχίας), ό Ζαρκάδας (μέ τον κριόν), αριστερό
τερα δέ, ό Μ ενονρ—μπέης. *Ο Τσεκονρας, είναι δε
ξιά τον Παπασιώπη.

Αντά διά τήν αποκατάσταση τής ιστορικής ά).η- 
θείας.

Μετά τιμής .
N i k .  H. Λελιαλής

"Εφορος Δημοτ. Βιβλιοθήκης Κοζάνης

*
ΖΩΑ ΚΑΙ ΠΟΤΑΙΑ ΣΤΟϊΣ ΗΠΒΙΡΩΤΙΚΟΓΣ 

ΘΡΓΑΟΓΣ
'Α γαστή  «’Ηπειρωτική Εστία»,
*0 συμπατριώτης μας κ. Πέτρος Ζωνίδης δίνει 

μέ έπιστολή το» πληροφορίες, γιατί διαλύθηκε, 
γύρω στα 1938 στήν εκκλησία της 'Αγίας Μα
ρίνας, το μνήμα του μαχαρίτη Τσιριπάκα, Δημογέ
ροντα της Καλούτσιας χατά τά 1900, καί πώς 
υστέρα τά χάγχελα χαί λοιπά υλικά άγοράστη- 
καν κανονικά και “χρησιμοποιήθηκαν κατά σύμ- 
πτωσι βέβαια, για τον τάφο του πατέρα του κ. 
Π.Ζ., του αλησμόνητου φίλου μας καί «Μαχαλιω- 
τη*. γνωστού παλαιότερα μέ τό όνομα «Βρέγκας». 
Λεν διαφωνούμε σέ τίποτα. Έτσι πρέπει νά έγι
ναν τά πράματα καί σωστά γράφει ότι καί οί 
«σκαντζόχοιροι», δηλαδή οί μή «γέννημα καί 
θρέμμα* Γιαννιώτες. προσέφεραν καί προσφέρουν, _ 
μαζί δέ μέ όλους καί ό έπιστολογράφος σας, όπως 
ακούω, πολλές καί καλές υπηρεσίες στην πόλι 
των Ηπειρωτικών Γραμμάτων.

Έγώ όμως στήν περιγραφή του «Σκαντζόχοι
ρου**^ έθιξα μίέτοιο πράμα. Λιεπίστωσα μόνο* 
μιά ιστορική άλήθεια: 'Οτι ήρθε Ιποχή, ΑΟ περί
που χρόνια υστέρα από τό θάνατο του Τσίριπά- 
κα, να βγουν τόσο άληθίνά τά όσα προφητικά 
λόγια είχε πή για τους «σκαντζόχοιρους* δηλαδή 
ότι θά έπαιρναν από τούς Γιαννιώτες τίς θέσεις 
στη Δημογεροντία, ώστε να τόν βγάλουν κι' άπό 
το μνήμά του ακόμα μολονότι ήταν καί «λασοθέ- 
της>, ιδιότητα πού τήν άνέφερε συχνά ό έγγονός 
του, ό περίφημος Άράυης, όταν aovlpatv* νά μή 
τόν ικανοποιούν τά εβοηθήματα* πού τού έδιναν 
τά Χριστούγεννα καί τό Πάσχα.

Αύτή τή δύναμι καί τήν εκτασι τής προφη
τείας ήθελα νά υπογραμμίσω χωρίς νά εχω πρό- 
θεσι ούτε τήν ησυχία τών δύο μακαρίτηδων νά 
διαταράξω ούτε καί τών «σκαντζόχοιρων» τήν κοι
νωφελή δράσι νά παραγνωρίσω.

Μέ άπειρε; έκτίμησι
Ευάγγελος Μηόγκας
*

ΤΑ ΜΑΚΑΜΙΚΑ
Αγαπητή «Ήπειρ. Εστία»,

Ή  Τούρκικη λέξη Μ α κ ά υ ι κ α μ έ  τήν όποία 
χαρακτηρίζουν τά δίστιχα γυρίσματα τών τράγου-- 
διών τής «Φεγγαροπρόσωπης* καί «Δόντια πυκνά.»

«ηπειρώ τικη  ε ζ τια ».
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(δές σχετ., τεύχ. Ν)3ρίου «Ήπειρ. Εστίας», σελ. 
1019), σημαίνει ήχο*;, σκοπός.

Στό βιβλίο τού Ίωάννου Γ. Ζωγράφου Κεϊβε- 
λή, Μουσικόν Απάνθισμα (Μετζμουάϊ μουκαμά), 
Μέρος Α \ Κων)πολις 1872, πού βρίσκεται στήν 
κατοχή τού Σωτήρη Τάτ7ΐ μουσικοδιδάσκαλου, στήν 
Εισαγωγή του σελ. ι' κι* άλλου ή λέξη μ α κ ά μ, 
ταυτίζεται πρός τον ή χ ο, όπως το τελευταίο χρη
σιμοποιείται στή Βυζαντινή καί Ανατολική Μου
σική (π.χ, α'ος, β'ος, πλάγ. α'ος κτλ. καί Μακάμ 
σ α μ π ά ϊ (πρωινού τραγουδιού), σ ι α ρ κ I (τρα
γουδιού τής ανατολής τού ήλιου) κτλ.), κυριώτε- 
ρα για μέλη πού είναι συμπλέγματα έναλασσόμε- 
νων ήχων, χ ρ ω μ α τ ι κ ο ύ  γ έ ν ο υ ς  κ.ά. Μέ τήν 
εύκαιρία, σημειώνουμε δτι, στα δίστιχα 6ο καί 
προτελευταίο του τραγουδιού «Νάηταν οί κάμ
ποι..», (δές προηγ. τεδχ. «Ήπειρ. Εστίας» σελ, 
1016, το δρθό Βασιλ’κή. μεταβλήθηκε (κατά πα
ραβίαση καί τού μέτρου) σέ Βασιλική,

Δ. Σ αλαμάγκας

¥¥¥
ΤΑ ΓΕΓΟΝΟΤΑ ΤΟΥ ΜΗΝΟΣ

1. Ό άφιχθείς εις ’Ιωάννινα Υφυπουργός Γε
ωργίας κ. *Ανδρ. Δερδεμέζης συνειργάσθη μετά 
τών προϊσταμένων διαφόρων υπηρεσιών προς έπί- 
λυσιν ζητηυάτων άφορώντων τον τομέα τής άρ- 
μοδιότητός του είς Ήπειρον.

—*Δφίκετο είς ’Ιωάννινα ό πολιτευτής καί 
τέως υπουργός κ. Εύαγ. Άβέρωφ.

2 . Κινηματογραφική ταινία μέ θέμα τά Ιω 
άννινα καί τό νησί ήρχισε προβαλλομένη είς 
Λονδϊνον.

3 . Διά Ν. Διατάγματος άνανεώθη ή θητεία 
τού Νομάρχου Ίωαννίνων κ. Σταμουλά διά μίαν 
πενταετίαν.

4 .  Τό θέμα τής άνασχετικής τάφρου τής πό- 
λεως Ίωαννίνων εγινεν άντικείμενον εΰρείας συ- 
ζητήσεως ειδημόνων άπό των στηλών τού έγχω* 
ρίου τύπου

—Είς τήν αίθουσαν τελετών τής Παιδ. 'Ακα
δημίας έδόθη, όργανωθεΐσα υπό τής «Ήπειρ. 'Ε 
στίας* διάλεξις μέ ομιλητήν τό οφθαλμίατρον 
'Αθηνών κ. Άνδρ. Μπούζαν καί θέμα. «Ή 
μετεμφύτευσις τού κερατοειδούς χιτώνες τού 
οφθαλμού».

6 . Είς τό Μικρόν Πολυτεχνειον Ίωαννίνων 
είσάγονται 35 έπιτυχόντες νέοτ σπουδασταί καί 
σπουδάστριαι.

6 .  Παρεχωρήθη υπό τού Δημοτικού Συμβου
λίου Ίωαννίνων οίκόπεδον πρός άνέγερσιν Δικα
στικού μεγάρου.

7 . Συνεχίζεται ή διαμονή άραβοσίτου εις τούς 
ορεινούς πληθυσμούς.

8 .  Διενεργήθη είς Ιωάννινα έρανος διά τήν 
άποπεράτωσιν τής Ζωσιμαίας Σχολής. Τό συλλε- 
γέν ποσόν. όμου μέ τάς προηγουμένας είσφοράς 
άνήλθεν el* Δρ. 102. 703.—-Παρουσία τών έκκλη- 
σιαστικών, πολιτικών καί στρατιωτικών αρχών τής 
πόλεώς μας, έτελέσθησαν τά έγκαίνια τού μεγαλο

πρεπούς νέου κινηματοθεάτρου τών Ίωαννίνων 
«Παλλάδιον* τού κ. Σπυρ. Σουρέλη.

Ρ. Είς τήν Ζωσιμαίαν Σχολήν έδόθη διάλεξις 
ύπό τού ’Αμερικανού καθηγητού κ. Τζέ’ίμς Ά λά- 
τη, μέ θέμα; «Τό ’Αμερικανικόν σύστημα έκπαι- 
δεύσεως.

11. Είς Κόνιτσαν διεξήχθησαν έκλογαί δι’ 
άνάδειξιν νέου Δημάρχου. Κατ’ αδτάς Δήμαρχος 
έξελέγη ό κ. Ήρ.. Παπαχριστίδης.

1 2 . Τό νέον Δ. Σ. τού Παραρτήματος Λυκείου 
Έλληνίδων Ίωαννίνων άπετελέσθη έκ τών κυ
ριών “Αννας Τζόγια, ’Αντιγόνης Χριστίδου, Άρ- 
τέμιδος Μανέκα, Πιπίτσας Φρίγκα, Εύνομίας Σε- 
πετδ, Εδγενίας Μακρή, Ιωάννας Σταμοπούλου, 
’Αγλαΐας Χουλιαρα, Καλλιρρόης Θεμελή καί 
δίδος Λιλής Μπάρκα.

1 3 . Άνεβλήθη δι’ ένα μήνα ό πανελλήνιος 
έρανος τής «Φανέλλας τού Στρατιώτου» εις Ιω 
άννινα.

1 4 . Άφίκετο εις Ιωάννινα ό Γεν. Πρόξενος 
τής Τουρκίας κ. Γιακσάν.

1 6 . Άπεφασίσθη όπως τά χορηγούιιενα εις τούς 
όρεινούς πληθυσμούς τρόφιμα έξοφλοϋνται διά προ
σωπικής έργασίας τών κατοίκων.

1 7 . Άφίκετο εις ’Ιωάννινα διά προεκλογι
κήν περιοδείαν ό ’Αρχηγός τών Προοδευτικών κ. 
Σπ. Μαρκεζίνης συνοδευόμενος υπό έπιτελών τού 
κόμματός του.

1 9 . Είς τήν Νομαρχίαν Ίωαννίνων ύπεδλήθη- 
σαν 80 αιτήσεις έργατών πρός μετανάστευσιν είς 
Γαλλίαν.

21 . Διεπιστώθη ότι ή έκτέλεσις τών αποξηραν
τικών έργων Λαψίστης πραγματοποιείται μέ πο
λύ βραδύν ρυθμόν.

*
Β ρά βενα ις  Σ υ νερ γα τώ ν μας υ π ό  τής Α κ α δ η 

μ ία ς * Α & ηνώ ν.

Μέ Ιδιαιτέραν χαράν πληροφορούμενα δτι 
μεταξύ τών τιμηθησομένων ύπό 'ή ς  ’Ακαδη
μίας ’Αθηνών, κατά τήν πανηγυρικήν συνεδρίαν 
τής 29ης Δεκεμβρίου έ. ε. περιλαμβάνονται καί 
οί στενοί συνεργάται τού περιοδικού μας κ.κ. 
Δημ. Σαλαμάγκας καί Λέανδρος Βρανούσης.

¥■
Π ρος τ ιμ ή ν  τον Γ . ΛΑ & άνα .

Στις 25 Νοεμβρίου έ. έ. στήν αίθουσα τοΰ 
Έλληνοαμερικανικού Ινστιτούτου ’Αθηνών, δό
θηκε Φιλολογική Βραδυά πρός τιμήν τοΰ 
νέου ’Ακαδημαϊκού κ. Γ. ’Αθάνα, κατά τήν 
οποία μίλησαν για τό έργο του καί γ ι’ αυτόν οί: 
Κα Βαρβάρα Θεοδωροπούλου—Λιβαδά (πού 
έδωκε τή γενική σκιαγραφία του), ό Δ. Γιάκος 
(για τόν «ήθογράφο της Ρουμελιώτικης ψυχής») 
κι ό Μ. Περάνθης (γιά τόν ποιητή Άθάνα καί 
τό ποιητικό του έργο). Ποιήματα τοΰ νέου ’Α
καδημαϊκού απήγγειλαν οί πρωταγιυνισταί τού 
Βασ. Θεάτρου, Έλ· Νενεδάκη καί Θάνος Κω- 
τσόπουλος-
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9 Αποχαλνπχήρια προτομής τον οπλαρχηγού
Γ. ϋοντέτοη.
Την 11ην Δεκεμβρίου έ-ε. πρωτοβουλία τοΰ 

Δήμου Ίωαννιτών έγένοντο έν έπισήμφ τελετή 
εις τήν Πλατείαν Πάργης τής ττόλεώς μας τά 
αποκαλυπτήρια τής προτομής τοΰ ΊΙπειρώτου 
οπλαρχηγού Γιάννου Πουτέτση, διά τήν κατά 
την προαπελευθερωτικήν περίοδον δράσιν τοΰ 
οποίου πλειστάκις ήσχολήΟη ή «Ήπειρ. ‘Εστία*. 
Είς τον προ τής προτομής χώρον τής Πλατείας 
ΓΙάργης έψάλη τρισάγιον υπό τοΰ Σεβ Μητρο
πολίτου κ. Δημητρίου άκολοΰθ-ως δέ ώμίλησε 
διά τήν δράσιν τοΰ Βορειοηπειρώτου ήρωος 
όπλαρχηγοΰ ό Δήμαρχος Ίωαννιιών κ. Γρ. Σακ
κάς και 6 επιζών 'Υπασπιστής τοΰ Πουτέτση κ. 
Παν. Περιστέρης. Εις τήν τελετήν των αποκα
λυπτηρίων παρέστησαν οΐ πολίτικα! άρχαι μέ 
επικεφαλής τον Νομάρχην κ. Κυριαζήν Στα- 
μουλάν καί αί στρατιωτικοί μέ επικεφαλής τον 
Διοικητήν τής 8ης Μεραρχίας υποστράτηγον κ. 
Μπαϊζάνον καί πλήΟ-ος κόσμου.

* * *

"" «ssega
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Σ εβ . Ε νλ . Κ ο ν ρ ’Αθήνα. Πήραμε δ,τι μάς 
στείλατε* περιμένουμε τή συνέχεια. Για τα άλλα 
ευχαριστούμε* επίσης κ ι’ δ συνεργάτης μας Σ. 
που αναμένει Ανυπόμονα δττ γράφετε* φύλλο τής 
Θρησκ. Έφημ., δυστυχώς, δεν υπάρχει.—Ν ιχ . 
Π α τσ . 'Αθήνα. Πήραμε καί τ!ς δοό εργασίες σας, 
ήταν πολύ άργά για τδ τεύχος Δ)ρίου.— Ά ρ χ ιμ .  
χ . Ί ε ζ ε χ . ,  Φ άροαλα. Έστάληταν Γλα* γράψαμε 
ταχ)κώς* θερμά ευχαριστούμε.—ΛΓ. *·· j x . f “Έδεσ
σα. Πήραμε δτι μάς στείλατε. Καταλαβαίνουμε 
πολύ καλά τις ανησυχίες σας. Δέ συμφωνούμε 
δμως μέ τις απόψεις σας. Δέν είναι σωστό, είναι 
καί έθνικά ασύμφορο, δλα νά τα άπορροφοΰν οί 
κάθε μέρα καί πιο πληθωρικές πρωτεύουσες πού 
κινδυνεύουν άπό καταστροφική συμφόρηση. Ή 
'Επαρχία δέν είναι φυλακή* είναι στίβος καί άπό 
τούς πιό σημαντικούς* κυψέλη της, τό χωριό. ‘Ε
κεί. κι* δχι στό αμαρτωλό κέντρο, σφυρηλατούν- 
Tat τά υψηλά ιδανικά. Μα θά επικοινωνήσουμε 
καί ιδιαιτέρως.—Δ. Γ ια χ . ’Αθήνα. Δημοσιεύουμε 
τήν είδηση. Για τή συνεργασία τού Α.Ζ. εύχαρι- 
στούμε. Περιμένουμε καί τή μελέτη του. όπως 
καί ό κ. Σ. δ,τιτού ύποσχεθήκατε.—Ε ν. Μ π ό γ χ .  
•Αθήνα, θά σάς σταλούν μέ τό τεύχος αύτό. Πε
ριμένουμε τή συνέχεια. Δέν Ιχουμε καμμιά αμ
φιβολία δτι ή μελέτη σας για τήν ηπειρωτική 
γλώσσα θά παρουσιάση Ιδιαίτερο ένδιαφέρον.— 
Λ . B e .. ’Αθήνα. Τό θερμότατο γράμμα σας για 
τήν Ηπειρωτική Ανθολογία μάς συνεκίνησε πο
λύ. Νά σάς ευχαριστήσουμε; θα ήταν λίγο. 
Τό κομμάτι τού Ζ.ΙΙ. θά τυπωθή σύμφωνα μέ τίς 
υποδείξεις σας.—Χ ρ . Σ ολω μ ., Αθήνα. Ευχαρι
στούμε καί χαιρόμαστε γιατί θυμάστε πάντα καί 
τούς καλούς συνεργάτες μας.— Ζ . Π α π ., *Δθήνα.

Κάτι γράφουμε πιο πάνω για τό θέμα σας στδν 
αγαπητό μας Λ. Βρ. προσθέτουμε έδώ δτι θά πε
ριμένουμε ανυπόμονα τά μελοποιημένα ηπειρωτι
κά τού Κάστ. Για τά ανάτυπα θά σάς γράψουμε.— 
Hi. Μ πρ., ’Αθήνα Μάς συγκινούν τά πνευματικά 
σας ένδιαφέροντα. Λίγοι υπηρετούν ταυτόχρονα 
τόν κερδώο καί τό λόγιο Έρμη.—Κ. Ζηλ., ’Α
θήνα. Σάς εύχαριστούμε για τις τόσο ένθουσιώ- 
δεις κρίσεις σας.Ή Ικταση τής δλοκληρωμένηςμε- 
λέτης σας μάς κάμνει διατακτικούς. — Χρ» Ζιτσ., 
Θεσσαλονίκη. Σάς γράψαμε Ιδιαιτέρως* ωραιότα
τος ό «θρύλος κτλ.» μέ τόν όποιο θά έγκαινιά- 
σουμε τόν καινούργιο χρόνο. *0 Σ. σάς έγραψε.— 
Τ'* Σιν., Πάτρα Μέ χαρά έπικοινωνούμε, ύστερα 
άπό τόσον καιρό, μαζύ σας. Πήραμε δ,τι στείλα
τε. θά σάς γράψουμε.—Κ. Παψ., Τρίκαλα. Πή
ραμε κι’ ευχαριστούμε. Τό κάλυμμα τού Δ*, τό
μου δεν είναι έτοιμο* θά σάς σταλή αργότερα.— 
Ά ν τ .  Βονρ , Αθήνα. Ό μόνος λόγος πού δέν 
ακολουθήσαμε σειρά στη συνεργασία σας είναι 
δτι τό δεύτερο ήταν έντονα επίκαιρο.—Σάς επι
στρέφουμε δτι μάς ζητήσατε.—JT. Βαλ., Παλ. Φά· 
λήρον. Μάς έξέπληξε ή ενέργεια τού κ. Γρηγ. Ή 
νέα χειρονομία σας μάς υποχρεώνει πολύ, θερμό
τατα εύχαριστούμε. —Γ. Ζ Γ ρ ’Αθήνα. Οί διορθώ
σεις θά γίνουν. Άτυχώς δέν άποφύγαμε δ,τι προ
σπαθήσαμε. γιά τ* άλλα ευχαριστούμε.—Ά Φ ·  
Κοτσ., Ξάνθη. *Αλ. Αιβ., ‘Αθήνα. Πήραμε τή 
συνεργασία καί θά έπανέλθουμε.— Θαν. Γχοτσ. 
Καλλιρρόη Μεσσηνίας. — "Ομορφα γραμμένο τό 
σημείωμά σας γιά τό Αορέντζο Μαβίλη. Δυστυ
χώς δέν πρόλαβε τήν έκδοσή μας καί δημοσιεύθη- 
κε σέ Γιαννιώτικη εφημερίδα.—Ν ιχ . ΙΙεργ. Ά - 
θήναι. Τό «θέλω» είναι άκόμη πρωτόλειο. Ή  ευ
χή μας είναι νά έπιστρέψη τό «Χελιδόνι σας* 
μαζύ μέ τάλλα Αποδημητικά αλλά καί νά διαβά
σουμε σύντομα πιό φροντισμένη συνεργασία σας. 
—Γιονλ. Ρωτ. Ενταύθα. Δέ λένε δυστυχώς τίπο
τα τά «ποιήματα» σας. «Τό καλλίτερο πού έχετε 
πρός τό παρόν νά κάνετε είναι νά διαβάσετε 
γραμματική καί συντακτικό κι* δτφ,ν σάς περισ
σεύει καιρός ρίχνετε καί μια ματιά στη λογοτε
χνία. Πρός τό παρόν..‘Αργότερα, ξαναβλέπουμε... 
—Στανρ. Περτσ. Μέτσοβον.Τά ποιήματα σας εί
ναι καλογραμμένα. Τό θέμα τους καί ή έκφραση 
είναι τέτοια πού νά μοιάζουν σάν απομίμηση Δη
μοτικού τραγουδιού ή μέ Κρυστάλλη. Δέ θά μπο
ρούσατε νά στρέψητε τό λυρισμό σας σέ άλλα θέ
ματα;— Άνασ. Χρηστ. 'Αθήναι. ’Από τό «Ξανθό 
παιδί* σας λείπει ή πυκνότητα τής έμπνευσης 
καί τό καθορισμένο σύμβολο. Περιμένουμε νέα 
συνεργασία σας. Δημ. Β α χά Ι. ’Ενταύθα. Τά ποι- 
ηματά σας γιά τήν Κύπρο δονούνται άπό πατριω
τικό παλμό, είναι δμως άκόμη πρωτόλεια καί 
§να άπ' αύτά δημοσιευμένο σέ τοπική έφημερί- 
δα.—Κ ω ν .  Ντονο. ’Ηγουμενίτσα. Τό «Ελευθε
ρία ή θάνατος» είναι !να καλογραμμένο άρθρο, 
κατάλληλο γιά δημοσίευση σέ έφη·ερίδα περισ
σότερο.—*ΑΙχ. Μελ. ’Ενταύθα. Τό διήγημά σας 
«Ή αγκαλιά σέ περιμένει* παρ’ δλο τό διάχυτο 
λυρισμό του δεν είναι δημοσιεύσιμο. Μοιάζει έξ 
άλλου περισσότερο μέ πεζοτράγουδο παρά μέ διή-
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γημα.Φ. Γχίκ.Πωγώνι. Αδχοδ τοδ είδους χά θέμα
τα χρειάζονται πεπειραμένο τεχνίτη γιατί εδκο- 
λα ξεπέφτουν στή ρητορεία, όπως συμβαίνει μέ 
σας. Δέν άρκεΐ 6 ένθουαιασμός καί τά ώραια καί 
μεγάλα λόγια για νά γίνη ένα ποίημα. Άριαν. 
Στα#.. Αθήνα. Σταθήκαμε αρκετή ώρα στό διή
γημά σας. Είναι καλογραμμένο βέβαια, τοδ λεί
πει όμως ή κίνησή καί ή έντονη πλοκή. Οί τύποι 

, έπειτα δέν είναι ζωντανοί καί άληθοφανεις. Μέ 
χαρά μας θά βλέπαμε νεώχερη συνεργασία σας.

* * *
ΒΙΒΛΙΑ ΚΑΙ ΠΕΡΙΟΔΙΚΑ 
ΠΟΥ ΛΑΒΑΜΕ
Α! ΠΑΑΑΙΑ ΒΙΒΛΙΑ

Προσφορά χών αδελφών ’Αποστόλου καί 
Άρτέμιδος Γ. Λιούμα διά του κ· Θεοδώρου 
Βραδή.
Fr. Passow: Τρίτομον Λεξικόν Έλλ. Γλώσσης. 

Λειψία 1841.
Κ. Άσσωπίου: α) Συντακτικόν, Κέρκυρα, φωμα. 

β) 'Ιστορία των Ελλήνων ποιητών και συγ
γραφέων Ά θήναι 1850. γ) Περί Ελληνικής 
συντάξεως Ά θήναι $ωμη περίοδος β'. δ) 
’Θμοίως, Ά θήναι 1862, περίοδος α!

Νεοφ. Δούκα: Θουκυδίδου Περί πελοποννησιακοΰ 
πολέμου (τόμοι 2ος. 4ος, 5ος, 8ος, 10ος.). 

Άνθιμου Γαζή: Ελληνική Βιβλιοθήκη. Τόμ. 
Β\ Βενετία 1807.

Ν. ΒάμβαΙ α) Ρητορική Ά θήναι ςιωμα. β) Ση
μειώσεις είς τούς λόγους του Δημοσθένους» 
Ά θήναι 1849.

Ά ββδ Βαρθαλεμή: Επιτομή περιηγήσεως Νέου 
Άναχάρσιδος Ά θήναι 1885 Λόγιος Έρμης 
Τόμος Α'. 1866.

Δ.Α. Χαντζερή: Ιστορία Έλλην. φιλοσοφίας 
(Ά θήναι 1867.)

Νικ. Λωρέντη*. Λεξικόν μυθολογίας κλπ. κυρίων 
ονομάτων Βιέννη 1$37.

Α. Ρουσοπούλου*. Ελληνικής ’Αρχαιολογίας έγ- 
χειρίδιον Πάτραι 1855.

Κ. Παπαρηγοπούλου Έγχειρίδιον γενικής ’Ιστο
ρίας Α.Β, Ά θήναι 1853·

Γρ. Παλιουρίτου: ’Επιτομή Ιστορίας Ελλάδος.
Βενετία 1815 (Τύποις Ν. Γλυκή).

82 βιβλία: Κείμενα ’Αρχαίων ’Ελλήνων συγγρα
φέων (διαφόρων εκδόσεων).

Σημ. «Η. Ε.»: Ό  Γεώργιος ’Απ. Λιούμας, έγεν- 
νήθη είς Έλαφότοπον (Τσερβάρι) τοδ Ζαγο- 
ρίου τήν 5 -  10—1851. Μετά τήν άποφοίτη- 
σίν του έκ τής Ζωσιμαίας Σχολής τών Ίωαν- 
νίνων έσπούδασεν Ιατρικήν είς Γαλλίαν καί 
Γερμανίαν, ακολούθως δέ είργάσθη ώς ια
τρός είς Κωνσταντινούπολή, δπου διέμενε

«ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ»

καί ό πατήρ του Απόστολος. Καθηγητής. 
'Αργόιερόν έγκατεστάθη μοχίμως είς ’Ιωάν
νινα δπου διεκρίθη διά τό ήθος καί τήν έπι- 
στημονικήν του κατάρτισιν καί δπου ένυμ- 
φεύθη τό 1882. Ώ ς ιατρός καί φαρμακοποιός 
είργάσθη έπίσης επ ' αρκετόν είς Δοβράν Ζα- 
γορίου. Από τοδ 1894 δέν άπεμακρύνθη 
πλέον τών Ίωαννίνων, δπου καί άπέθανε τό 
1907 άπό τήν τότε θανατηφόρον επιδημίαν 
γρίππης.

Β\ ΝΕΑΣ ΕΚΔΟΣΕΙΣ:
Ιω. Ν. Φραγκούλα: «Τά Χριστιανικά Μνημεία 

τής νήσου Σκιάθου», (’Εναίσιμος επί διδακ
τορία διατριβή) Θεσσαλονίκη, 1955.

Άρκαδίου Λεύκου: «Κ ρ ί σ ι ς...» Μυθιστόρη
μα. Ά θήναι 1955. Σχ. 8ον, σελ 196.

Κων. Ν. Κατσαούνη: cOl εσταυρωμένοι» ποιήμα
τα. Άθήναι 1955. Σχ. 8ον, σελ. 96.

Γ. Α. Τσουκάντα: «Ό  ίατρομάντης Μελάμπους 
καί τό ψυχοσύμπλεγμα τού "Ιφικλου* Άνά* 
τύπον «Νέον ΆΟήναιον», Τομ. Λ'. Ά θήναι 
1955.

Ά θ . Γιάγκα: «’Ιστορία τών Θεσπρωτών» Β'. 
έκδοση. Ά θήναι 1954 (προσφορά κ. Κώστα 
Μιχαηλίδη).

Άλ. Κ. Μυλωνά: «Οί ορεινοί πληθυσμοί», Άνά- 
τύπον «Συνεταιριστου» Ά θήναι 1955.

Κων. Ά θ . Διαμάντη: «"Εν βιβλίον τοδ διδασκά
λου τοδ γένους Γεωργίου Γενναδίου» (άνά- 
τυπον αφιερώματος είς μνήμην Γεωρ. Σού- 
λη), Ά θήναι 1955

ΚΥΚΛΟΦΟΡΟΥΝΤΑ ΔΙΑ ΤΟΥ ΠΡΑΚΤΟΡΕΙΟΥ 
ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ Άκομινά- 
του 12, Ά θήναι:

Γιάννη Μακγλή: «Οί κολασμένοι τής θάλασσας», 
Διηγήματα, β'. έκδοση Ά θήναι 1955.

Κούλας Γιοκαρίνη: «Οί κληρονόμοι* μυθιστό
ρημα. Βόλος 1955

Τάκη Γιαννοπούλου: «"Ηλιοι καί κάκτοι», ποιή
ματα. Ά θήναι 1955.

Δημ. Έμμανωλίδη: «Αντίστροφοι δρόμοι», ποι
ήματα, Ά θήναι 1955.

Γεωργ. Ή λ. Ρώτα: «Ένοχες», τραγούδια. Ά θ ή 
ναι 1955.

ΠΑΡΟΡΑΜΑΤΑ : .

Στή μελέτη τοδ κ. Γ. Πράτσίκα πού δημοσι
εύτηκε στό προηγούμενο τεύχος μας, στή σελ.
1059, στήλη β', τελευτ. στίχος αντί «αν θέλαμε...»
νά διαβαστή «θά θέλαμε,..», καί στή σελ. 1060.
στήλη β', στίχ. 3, αντί «σπονδές νεκρές» νά δια
βαστή «σπουδές νεκρές*.
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ΟΙ ΣΥΝΕΡΓΑΤΑΙ ΤΟΥ Δ ' ΤΟΜΟΥ χ

Έ  Α. Θ· Π. δ Οικουμενικός Πατριάρχης Άθηναγόρας, ή Α. Μ. ό Μακαριότατος 
’Αρχιεπίσκοπος ’Αθηνών καί πάσης Ελλάδος κ. Σπυρίδων, όΣεβ. Μητροπολίτης Κορυ-I
τσάς κ. Κουρίλας Ευλόγιος, "Αγρας Τέλλος, Άθάνας Γεώργιος, Άθανασιάδης Τάσος, 
Άνδρεόπουλος Βασ., Αυγερινός Κουλής, Βάντζος Ά χ ., Βάντζος Γεωργ., Βασιλάς Ή λ., 
Βατίδου Φιλή, Βενέζης Ήλίας, Βλαχογιάννης Γιάννης, Βότση "Όλγα, Γαλανάκη— Βουρ* 
λέκη Άντιγ., Γεροντικός Ά ρσ., Γιάκο; Δημήτρ., Δαβαλάς Δημ., Δάκαρης Σωτ., Δάλ* 
λας Γιάννης, Δελιαλής Νικ., Διαμάντης Κωνστ., Δικήτας Ευαγγ., Εΰαγγελίδης Δημ., 
Ευθυμίου Άναστ., Ζαδές Δημ., Ζακυθηνός Ά λ., Ζηλεμένος Κωνστ·, Ζιτσαία Χρυ· 
σάνθη, Ζόλδερ Άνθοΰλα, Ζώης Ιωάννης, Ζώτος Μίνως, Θέρος ’Άγις, Θωμόπουλος 
Ίωάν., Ίωαννίδου Φρόσω, Καζάκος Γεώργ., Καζαντζής Γεώργ., Κίτσος Κων., Κόκκο* 
ρος Μιχ., Κόκκινος Δημ., Κοντομίχης Π ., Κοσμάς Νικ., Κοτζιοΰλας Γεώργιος, Κου
τσοχέρας Ίωάν., Κραψίτης Βασ., Κώνστας Κ., Λαζαρίδης Κωνστ., .Λάμπρος Σπυρ,, 
Λάππας Τάκης, Λειβαδευς Ά λ ., Λίλλης Γιάννης, Λΰκας Γεωργ., Μακρής Δημ., Μακρύ* 
μίχαλος Στέφ., ΜάνοςΜιχ., Μαρκίνας Κλαυδ., Μεγγίσογλου Ιωάννα, Μέριζιος Κων
σταντίνος, Μηλιώνης Χρ·, Μητσοτάκης Κυρ., Μοτάκης Στυλ,, Μουζίνας Ή λ ., Μπέχλης 
Βασ., Μπόγκας Ευάγ., Μυλωνάς Άλέξ,, Μυρσίνης Άλκης, Νάσιου Ρωμυλία, Νικολαΐ- 
δης Ν. Ιωάννης, Ντεκάστρο Νισίμ, Οικονόμου Γεώργ., Παΐσιος Γεώργ., ίερεΰς, Πα- 
λαμάς Κωστής, Πάλλης Ά λ . Α., Παπαθανασίου Ζήσης, Παππά Κατίνα, Παπαγεωρ- 
γιου Γεώργιος, Πάπαγεωργίου Κωνστ., ΠαναγιωτόπουλοςΊωαν., Παπαθεοδώρου Ά π .,  
Παπακώστας Άγγελος, ΙΙατσέλης Νικ., Παππάς Σωτ., Παππάς Γεώργ., Παπαχρήστου 
Κλεοπάτρα, Πετρόχειλος Μιχ., Ποΰρικας Μ., Πράτσικας Γιώργος, Πρωιόπαπας Νικ., 
Πωγωνίτης Ά νθος, Ράπτης ’Ιωσήφ, Ράγκος Γεώργ., Ρεμπέλης Νικ., Ρουκης — Μπα- 
λάνος Τ., Σαλαμάγκας Δημήτριος, Σακελλόπουλος Γεώργ., Σικελιανός Άγγελος, Σιω- 
μόπουλος Τάκης, Σκαφιδάς Βασίλ., Σκίπης Σωτήρ., Στατηράς Δημ., Στεφάνου Άναστ., 
Στουπης Σπυρ., Σφυρόερας Βασ., Τασίδης Ά θαν., Τόζης Γιάννης, Γσετης Κωνστ., 
ΤσιάκοςΤάκης, Τσιλιμαντός Κωνστ., Τσιτσάς Σερ., Φρόντζος Κωνσταντίνος, Χρηστοβα- 
σίλης Χρηστός, Χρυσάνθης Κύπρος, Ψινιώτης Βαγγέλης.



ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ' ΤΟΥ Δ ' ΤΟΜΟΥ

Κ Υ Ρ Ι Α  Α Ρ Θ Ρ Α

Σελις
Σταθμός και αφετηρία (Μετά τήν βραβευσιν) τής Συντάξεως 5
21 Φεβρουάριου Τάχη Σιωμοπούλου 107 '
Εταιρεία 'Ηπειρωτικών Μελετών τής Συντάξεως 417
Μήνυμα τής Α.Θ.Π. τού Οικουμενικού Πατριάρχου 617 ;
Στιγμές παράλληλες τών Ελλήνων 
Εις μνημόσυνον αιώνιον

Κ. Σ. Κώνστα 867 '
Μαχ.Άρχιεπ. κ.κ. Σπυρίδωνος 971

ΙΣΤΟΡΙΑ —  ΑΡΧΑΙΟΛΟΓΙΑ
__ *

Ηπειρωτικά άνάλεκτα

λ*

110
112
114

117,233,328,540
129

Μητροπ. Ευλογιού Κόυρίλα, 9,122 
237,333,435,628,745,996.lOgjL 

Αι δίοδοι τής Πίνδου Ν. Β. Κοσμά  ̂ CLr
αρχαιολογική ερευνά στην νΗπειρο Σωτ. Δάκαρη ?JU45j[,7|y[

’'Αγνωστο έργο του Νεοφύτου Δούκα. Στεφ. Μακρυμίχαλου 28
Ή  μάχη τής Νικοπόλεως και ό χαλασμός τής Πρέβεζας Ή λ. Β. Βασιλά 29,133,245,348 
9Από την άπελευθέρωσιν των Ίωαννίνων
’Αλησμόνητες στιγμές ιού πολέμου Γκύ Σαντεπλαιρ
Ανέκδοτον έγγραφον τού Γεν. Προξενείου Ίωαννίνων Άλ. Λιβαδέως 
Διεθνής ’Επιτροπή ’Εθνολογικής ερεύνης εις Βόρ.

^Ηπειρον · Ήλ. Μουζίνα
Ό  Εθνικός ευεργέτης Σπυρ. Στράτης Σπυρ. Στούπη
Τά κρυφά σχολεία τής σκλαβιάς Κ: Σ. Κώνστα
Μία επιστολή τού Αλεξίου Παπάζογλου Ίωάν. Ν. Νικολαίδου
Τό μοναστήρι τής Ζίτσης και ή Μπαλαναία Σχολή Σωτ. Ι̂ αππά 
Μοναστήρια τού Δελβίνου * Σπ· Στούπη
Οί αδελφοί Πασχάλαι Άχ. Βάντζιου
Συμβολή εις τήν μετονομσσίαν των Κοινοτήτων ’Απ. Παπαθεοδώρου 
Οί δύο τουρκικέςκατακτήσεις τούΓιαννιώτικου κάστρουΚων. Παπαγεωργίο»
Τό Ποντικονήσι τής Κερκύρας ηπειρώτικο. Σπ. Στούπη
Τά καθίσματα τού Ναού Γ. Α Οικονόμου
Τι θά πή «Ήπειρωτισμός» Ν. Πατσέλη
Στή μνήμη τού Κ. Βερσή * Μιχ. Κόκκορου
Τό γεφύρι τού ’Αρκούδα Άλ. Λιβαδέως
Ή  καταστροφή των Τουρκαλβανών τής Βούρμπιανης Άν. Ευθυμίου 
Βιογραφία καπετάνιου Τσαβίδη Άθαν. Τασίδη
Μια ήπειρωτοπούλα Ελένη, ήρωίδα τού 21 Γ. Α. Οικονόμου
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Δημήτριος Ρΐζος 
Θεοδόσιος Τζιτζινίκας
’Από την αυτοδιοίκηση του Ζαγορίου— Ηπείρου

ΈπιγραφαΙ καί ενθυμήσεις 
’Από τό Πάνθεον των Σαμαριναίων αγωνιστών 
’Αθανάσιος Λιδωρίκης, ό σφραγιδοφΰλακας του 

Άλή Πασά 
Πλάτων Πετρίδης
Ό  θρύλος για τό «Κοντρι του ’Αργυρή»
Συμβολή στην ιστορία τής Λάϊστας 
Αί εφετειναί άνασκαφαΐ είς την Δωδώνην 
Ό  ρόλος των γυναικών στον πόλεμο 1940—41 
Οί Σουλιώτες και οί Ενετοί 
Τό καπίτολο του * Αγίου Ίωάννου Πρεβέζης 
Τά ηπειρωτικά τοπωνυμία
Τό επαναστατικόν κίνημα του 1770 καίό Γιαννιώτης 

Λουδοβίκος Σωτήρης
'Η Βασιλική Πλέσου σΰζυγος του Μουχτάρ— πασά 
Εθνολογικός χαρακτήρ τών Πωγωνησίων 
Ή  κατάργησις τής Ελληνικής γλώσσης ειςτά Τουρ

κικά δικαστήρια

Κων. Λαζαρίδη 550,645,765
Κων. Μέρτζιου 619
Άναστ. Στεφάνου 622,734,883

r 989,1091
Γ. Παϊσίου 636,760
Δημ. Μακρή 650

Τάχη Λάππα 725,875,976,1083
Σπυρ. Στοΰπη 742
Παντ. Κοντομίχη 761
Ζήση Παπαθανασίου 777
Μ. Μάνου 780
Γ. Α. Βάντζιου 871
Κ. Δ. Μέρτζιου 873
Ή λ Βασιλά 983
I. Α. Θωμοποΰλου 987

Κ. Δ. Μέρτζιου 1075
Κων. Α. Διαμάντη 1078
Σπυρ. Στοΰπη 1087

Γεωργ. Καζαντζή 1095

Λ Α Ο Γ Ρ Α Φ Ι Α

Τό γιαννιώτικο στιχοπλάκι κα'ι οι παράγοντες του

’Ηπειρωτικά παραμυθία 
Ηπειρωτικά! παροιμίαι 
Λαογραφικά Νησίστας Τζουμέρκων

Ζώα κα! πουλιά στους ’Ηπειρωτικούς θρυλους

Τά αυστηρά ήθη του Ζαγορίου 
Ήπειρω'ΐκά έθιμα
Συμπληρωματικά στοιχεία για τήν αυστηρότητα τών 

ηθών στο Ζαγόρι
Τό πρώτο αυτοκίνητο στα Γιάννινα 
Ό  διδάσκαλ,ος και ή Ελληνική λαογραφία 
Ή  «πέλει.α» τής Δωδώνης 
Κορουνα κα! Κορωνησία 
Τό άρκουδόπαιδο τής Κουτσοΰφλιανής .
Ό  Μπεχαγή αφέντης 
Οί ΣαρακατσαναΤοι
Βασταβέτσι, Σακαρέτσι κα! ΣαρακατσαναΤοι 
Τό όνομα Σαρακατσάνος

Δημ. Σαλαμάγκα 37,141,254,364  
469,572,662,807,901,1013,1116  

’Ιωάν. Ν. Νικολαΐδου 41
Ε. Μπάγκα 43,146,353
Κων. Ά θ . Διαμαντή 44,157,260,

370,578
Εΰαγ. Μπόγκα 49,147,252,460, 

556,653,793,909.1025,1108  
Μιχ. Κόκκορου 155
Κωνστ. Φρόντζου 221,315,533

Κων. Λαζαρίδη 361
Νισ'ιμ Ντεκάστρο 374
Νικ. Ρεμπέλη 458
Στυλ. Μοτάκη 466
Ή λ. Βασιλά 467
Β. Κ. Σκαφιδά 567
Ν. Ντεκάστρο 668
Β. Κ. Σκαφιδά 782,892,1004,1101 
Δημ. Στατηρά 908
Γ. Κοτζιούλα 1011
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ΓΕΩΡΓΙΑ—ΚΤΗΝΟΤΡΟΦΙΑ— ΓΕΩΛΟΓΙΑ—ΔΑΣΗ—ΑΝΑΣΥΓΚΡΟ
Τ Η Σ Α — ΤΟΥΡΙΣΜΟΣ Κ. Λ. Π.

Ή  άναβίωσις τής δημοκρατίας τού Ζαγόρίου Γεωργ. Α. Βάντζιου 54
_*!Xspoyτ ο υ ρ σ χ ο > Λ ΐ_  __________________:_______ Φρόσως Ι .Ί ω α ν ν ίδου 57
Τό νέον σχέδιον πόλεως «Φιλάρχαιου» ~  ' 59“
Ή  Ηπειρωτική Κοινότης και τα έργα κοινής ωφελείαςΓ. Σακελλοπούλου 163
Κοινωνικά και οικονομικά προβλήματα Κων. Μέρτζιου 264
Τό Μητροπολιτικόν μέγαρον Τωαννίνων Ά λ. Αιβαδέως 585
Τό Εκκλησάκι *or Νεομάρτυρος Γεωργίου  ̂ 587
Σχολή 5Ηπειρωτι^ής ^αϊκής τέχνης—-------------------Τ. Ρουκη—Μ τ̂αλάνου 670

παραθερισμός στήν "Ήπειρο Ά λ. ΛΤβαδεωςΓ 673
Οί ορεινοί πληθυσμοί Ά λ . Κ. Μυλωνά 815

Δ Η Μ Ο Τ Ι Κ Α  Τ Ρ Α Γ Ο Υ Δ Ι Α  η

Ό  Ερωτιάρης 
Ποτάμι κΓ ελάφι 
Ή  Βουλγάρα κι9 ή Πέρδικα 
Του Γιοφυριού τής ’Άρτας 
Ό  Πλούσιος 
Χριστούγεννα 
Χριστός γεννιέται 
Των Χριστουγέννων

468
522
566
592
907

1073
1074 
1074

Λ Ο Γ Ο Τ Ε Χ Ν Ι Α

α) Π ο ί η σ ι ς 
9Ωδή στά νέφη 
Ό  περιπλανώμενος Τουδαΐος 
Ιο  γεράκι 
Θ αρθείς
Δοκίμι τής Αγάπης 
Παλιγψδία 
«Πές μου...»
Πόνος
«Α φ ού  μέ τον ήλιο...»
Μάχη των ποντικών μέ τις νυφίτσες 
Στή Μάννα
Ή  παιδούλα στον τάφο τού Μπότσαρη
Τού στίχου μου
Πρέβεζα
Ή  χαμένη χίμαιρα 
Ά νοιξη
‘Ιππόλυτος στεφανηφόρος
Ανεπίγραφο
Μυθολογία
Ά τιτλο

Χρυσάνθης Ζιτσαίας
Δημ. Σαλαμάγκα Χ
Ά ντ. Γαλανάκη—Βουρλέκη
Κουλή Αυγερινού
’Ιωσήφ Ράπτη
Ιωσήφ Ράπτη
Κλαυδ. Μαρκίνα
Κλαυδ. Μαρκίνα
Χρυσ. Ζιτσαίας
Lafontaine(Μετ. Α. Γεροντικού)
Κουλή Αυγερινού
Κ. Παλαμά
Τάχη Τσιάκου '
Τάχη Τσιάκου 
Εύαγ. Δικήτα 
Δημ. Σαλαμάγκα 
Γεωργ. Ράγχου 
Κ. Τσιλιμαντού 
Τωσήφ Ράπτη 
"Όλγας Βότση

60
65
65
74
85
85

169
169
174
178
179
211 ι 
266 \ 
266 \
270
271
278
279 , 
283 
283 ί
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Κρυστάλλης 
Έπίσκεψις ψυχών 
"Ανοιξη
Στ9 "Οσιου Λουκά τό μοναστήρι
Ταξίδι στο 9Ι<5νιο
’Ονειροπόληση
Έξαγνιση
Χωρίς τίτλο
’Επίκληση
"Ωρα δειλινού
Στερνή ανάμνηση
Είρωνία
Στην όχθη τής λίμνης 
βΟ θάνατος του ευκάλυπτον 
Παραστράτημα 
Εαρινή Ελεγεία 
’Ηθογραφία 
’Οδύσσεια Ραψ. Ε.
Ταπεινά
*0 γεροποντικός και τά ποντίκια 
Κύπρος
ΤΙ τό γιοφύρι έρράγισε... 
Τραγούδι για τον ήλιο 
Πλάσμα τής αγωνίας μου 
Ή  συνείδηση 
Τάνταλο ι
Πίσω από τή νύχτα 
Προς τό φως 
Ζωή
Νοσταλγία
Ηπειρωτικά μοιρολόγια 
Μύκονος
Ή  θλίψη τής Χίλντας 
Ό  λύκος και ή αλεπού 
Οΐ σκέψεις μου 
Ώδή στο θειλινό 
Ή λθες
Δεκαπενταύγουστο τού 1940 
Στήν πεσμένη κολώνα 
Μύκονος II 
Τρεις χαρές 
Τρεις ψυχές 
Ή  Άννούλα 
Ήρώ κα'ι Λέανδρος 
Μικρή Ιστορία 
’Απόκριση
Τού ρόδου και τού στοχασμού 
Θέ ναύρω τάχα τή χαρά; 
Νοσταλγία 
Παιάνες

Κώστα Τσέτη 283
Γιώργου Παππά 289
Ρωμυλίας Νάσιου 289
Ά γ γ . Σικελιανού 313
Τάκη Τσιάκου 376
Κλαυδ. Μαρκίνα 376
Άνθούλας Ζόλδερ 387
"Ολγας Βότση 387
Ά ντ. Γαλανάκη— Βουρλέκη 391 
Βάσου Μπέχλη 391
Εύαγ. Δικήτα 406
Φιλής Βατίδου 406
Χρυσ. Ζιτσαίας 474
I. Π. Κουτσοχέρα 478
Τάκη Τσιάκου 479
Εύαγ. Δικήτα 479
’Ιωσήφ Ράπτη 485
Όμηρου (Μετ. Π. Κοντομίχη) 491 
Δημ. Ζαδέ 495
Lafontaine (Μετ. Λ. Γεροντικού)496 
Γ. Ά θάνα 521
Χρ. Ζιτσαίας 591
Τάκη Τσιάκου 593
Κατίνας Παππά 593
Βίκτωρος Ούγκώ(Μετ.Α.Γερον.)598 
Κλ. Μαρκίνα 598
Ά ν θ . Ζόλδερ 603
Φιλής Βατίδου 603
Κούλη Αυγερινού 607
Κώστα Τσέτη ' 607
Χρ. Ζιτσαίας 676
Τάκη Τσιάκου 680
Εύαγ. Δικήτα 680
Lafontaine (Μετ. Α. Γεροντικού) 683 
Φιλής Βατίδου 684
Κώστα Τσέτη 697
Ρωμυλίας Νάσιου 697
’Αγγέλου Σικελιανού 715
Γιάννη Βλαχογιάννη 720
Τάκη Τσιάκου 823
Τάκη Τσιάκου 823
Σπυρ. Λάμπρου 829
I. Π. Κουτσοχέρα 829
Φρ. Σίλλερ(Μετ.Α. Γεροντικού) 833 
Κούλη Αύγερινού 838
Μίνου Ζώτου 842
Εύαγ. Δικήτα 847
’Ανθ. Ζόλδερ 847
’Ιωάννας Μεγγίσογλου 855
Σωτήρη Σκίπη 865
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’Ήπειρος
Οί νέοι, ό λόχος ό ιερός 
Στράτευμα Ελληνικό 
’Άλλο του Διγενή 
Of γερανοί του Ίβυκου ·
Στη Νάντια πού πέθανε
Ποιητές
Τριολέτο
Ώδή στην Παμβώτιδα
Λησμονημένος
Πλούτος

Μπαλλάντα στον αέρα τής Πολωνέζας τού Σοπέν 
Φθινόπωρο
Ή  μπαλλάντα τής νηότης 
Μήνιν άειδε
Τον άντρα τον πολύτροπο ,
Στιγμές ζωής
Ή  μάχη μέ τον δράκοντα
Μούσα Ιδέα  ,
’Ερωτικό

β) Π ε ζ ο γ ρ α φ ί α
Ό  λύκος πιστικός 
Μαρίνα
Τό γιατρικό των γιδιών τού Γούσια 
Τό γιάλινο μάτι 
Νύχτες γιομάτες θάματα 
Ό  νεραϊδοχτυπημένος 
Ό  Κέντρος
Ό  Χριστός κΓοί άγιοιΚαβαλλάρηδες 
Περ5 άπ’ τούς ανθρώπινους θεούς 
Ό  μύθος των χελιδονιών 
Ή  γρηά Χρύσω και τό γάλα 
Τό πρωτογέννημα τού έρωτα 
Ή  Γενιά τού κρεμασμένου (δράμα)

Of καμπάνες τής Τήνου

Ό  γεροσουλιώτης—Τό Σουλιωτόπουλο — τά μάτια 
πού θωρούν

Ά π ό  τον πόλεμοτού 1 9 4 0 -4 1  
Ή  πρώτη μέρα του πολέμου 
5 ) 5 Partizanka (Μυθιστόρημα)
Ό  Άγγελος 
Πορτραΐτο τού πόνου 
Ή  αρχόντισσα μέ τά χρυσά διαντσέτα 
Τής μοίρας τά γραφτά 
Τό παραμύθι τής Ρούθ 
Ψηλά στην Πίνδο

Γ. Κοτζιούλα 865
Τέλλου Ά γρα  917
Τέλλου Ά γρα 917
Ίωσ Ράπ 922
Φρ. Σίλλερ(Μετ.Α. Γεροντικού) 927. 
Κώστα Τσέτη 938
Δημ. Ζαδέ 939
Ά νθ . Ζόλδερ 943
Τάκη Σιωμοπονλου 1031
Τάκη Τσιάκου 1032
Άρισιοφάνους (Μετ. Γιάννη Δάλ-

λα) 1033,1136 
Κύπρου Χρυσάνθη 1042
Ά ντ. Γαλανάκη—Βουρλέκη 1047 
Κώστα Ζηλεμένου 1050'
Ιωσήφ Ράπιου 1052
Ιωσήφ Ράπτου 1123
Κλ. Μαρκίνα 1127
Φρ. Σίλλερ(Μετ.Α.Γεροντικ.) 1142 
Κ. Τσιλιμαντού 1148 .
Κυρ. Μητσοτάκη 1152

Χρ. Χρηστοβασίλη 62
Γιώργου Πράτσικα 75
Άναστ. Ευθυμίου 86
Χριστ. Μηλιώνη 170
Δ. Κόκκινου 267
Χρυσάνθης Ζιτσαίας , 388
Ά νθου  Πωγωνίτη 401
Χρ. Χρηστοβασίλη . 475
Δημ. Κόκκινου 491
Εύαγ. Δικήτα · 594
Άναστ. Ευθυμίου 604
Ζήση Παπαθανασίου 677
Βασ. Άνδρεοπούλου 694,848,948,

1053,1153
G. lron Nicbclschuiz (Μετ. Μ. Γ. Πού

ρίκα) 716

Γιάν. Βλαχογιάννη 826
Γ. Λύκα 918
Ίωάν. Ν. Νικολαΐδου 923
Γιάν. Λίλλη 932
Χρ. Ζιτσαίας 940
Κούλη Αυγερινού 1040
Κυρ. Μητσοτάκη 1045
Άναστ. Ευθυμίου 1048
Εύαγ. Δικήτα 1124
Ζήση Παπαθανασίου 1128
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ΦΙΛΟΛΟΓΙΚΑ ΘΕΜΑΤΑ-—ΚΡΙΤΙΚΗ

Αλέξανδρος Πάλλης 
Ό  Τέλλος Άγρας έτσι πού ήταν 
Αντίλαλοι τής ψυχής 
Λίγες πεννιές για τήν Αγγελική Πάλλη 
Ζωή και τέχνη τού Ά λ. Πάλλη 

* Μερικές απόψεις για τό Έ θ  ικό θέατρο 
Ό  ποιητής Ρήγας Γκολφης 
Τ4 ξενιτειά και ή Ελλάδα 
Ή  σύγχρονη Ελληνική χαρακτική 
Αλέξανδρος Πάλλης 
Ή  Ανθολογία τού Περάνθη 
Τό χρέος των νέων Ήπειρωιών καλλιτεχνών 
Μνημόσυνο τού Βλαχογιάννη 
Γιάννης Βλαχογιάννης (1867—1945)
Τα «Μεγάλα χρόνια» προσφορά τού Βλαχογιάννη 

στα νειάτα
Μουσαίος και Schiller 
Έ νας λυρικός φιλόφοφος 
Τστορία καί γνώση 
Στοχασμοί γύρω από ’να δοκίμιο 
Δημήτριος Ζώτος

Τ. Σιωμοπούλου 67,180,272,877
Γ. Κοτζιούλα 79*184,284
Κλεοπ. Παπαχρήστου 175,280,399 
Γιάννη Τόζη 215
I. Μ. Παναγιωτοπούλου 884
Γ. Παπαγεωργίου ' 398
Δημ. Γιάκου 481
Ή λία Βενέζη 485
Δημ. Εύαγγελίδου' 523
Τάσου Άθανασιάδη 599
Γ. Κοτζιούλα 681
Γεωρ. Καζάκου 694
Γ. I. Παπαγεωργίου 718
Ά γγ. Ν. Παπακώστα ' 721

Β. Ψινιώτη 824
Γιάννη Δάλλα 830
Δημήτρη Γιάκου 839
Κλεοπ. Παπαχρήστου 843,944
Γιώργου Πράτσικα 1058
Δημ. Δαβαλά · 1149

ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΑΝΘΟΛΟΓΙΑ* .

Σεραφείμ Άρκουμάνης 
Γιώργος Άράπης 
Κωνσταντίνος Καζαντζής 
Κωνσταντίνος Ράδος 
Τωάννης Βηλαράς

89— 92 
92

187— 198
290— 297
497—511

Σ Η Μ Ε Ι Ω Μ Α Τ Α

Τ ή ς  Σ υ ν τ ά ξ ε ω ς :  Οί συναθληταί μας 93, Θά τον ένθυμήται 93, Ή  Ε τα ι
ρεία Ηπειρωτικών Μελετών 301, Ή  Άνάστασις και ή Κύπρος 407, Μια ωραία κίνη- 
σις 512, Καλύτερη, μεταχείρηση 608, Ή  Ιδιωτική εκπαίδευσις 698, eH έννοια τού πολι
τισμού 856, Τό «’Όχι» 955, Μέ τό Βασιλικό θέατρο 956, Καραολής 1063, ΤΙ προσφορά 
τού Ε. I. Ρ. 1064, Πνευματική επαρχία 1159, Κέντρον καλλιτεχνικής καλλιέργειας 115?.

Μ ι χ. Μ. Μ ά ν ο υ : Αποδημία αρχαιολογικών ευρημάτων 93, Ή  μέση εκπαί
δευση 199, ’Ηπειρωτική ανθολογία 512, Ή  Άρσάκειος Παιδ. ’Ακαδημία 513, ’Απρέ
πεια 698, Ό  Δ' τόμος 1159.

Δ η μ. Σ. Σ ,α λ α μ ά γ κ a : ΤΙ πνευματική καί καλλιτεχνική Κέρκυρα κατά τό 
1954 94, *Η «πνευματική στέγη» καί οι «Φιλότεχνοι Βόλου» 301, ΤΙ πνευματική κί
νηση τής Θεσσαλονίκης 408, Οί στρατώνες 699, Τό νησί τών λογοτεχνιών 69?, Κράτος 
καί πνευματική επαρχία 1160.
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Ι ω ά ν .  N.  Ν ι κ ο λ α ΐ δ ο υ :  Θλιβερή διαπίστωση 199, Παρήγορο σημείο 
199, Ή  βιβλιοθήκη 301, Ή  αστείρευτη πηγή 408, Ό  νέος ’Ακαδημαϊκός 512, Γιατί 
ή καθυστέρηση; 698, Ό  Γράμμος 856, Ή  Εταιρεία Ηπειρωτικών μελετών 856, Με
γαλύτερη προσοχή 955, Οί κινητές Βιβλιοθήκες 1063.

Γ ι ά ν ν η Κ .  Δ ά λ λ α :  25 Μαρτίου 1821 300, Μια προσφορά 955, Τό δί
δαγμα του Δρίσκου 1063.

Τ ά κ η Σ ι ω μ ο π ο ύ λ ο υ : Ο Ϊ  δυο «Πρέβεζες» 300, Επίδαυρος—Δωδώνη 609;

Γ ε ω ρ γ. I. Π α π α γ ε ω ρ γ ί ο υ :  Γραφείο Λαϊκής τέχνης στα Γιάννινα 407.

Μι χ .  Κ ό κ κ ο ρ ο υ :  Σφάλμα 408.

Κ ω ν .  Λ α ζ α ρ ί δ ο υ :  Νυκτερινά σχολείο αναλφάβητων 608.

Β Ι Β Λ Ι Ο Κ Ρ Ι Σ Ι Α Ι  

Μι χ .  Π ε ρ ά ν θ η :  Άμβρακία (Λημ. Σαλαμάγκα)
Β α σ .  Φ α ν ί τ σ ι ο υ :  Ή  Ζαγορίσια 'Ιστορία τοΰ Λαμπρίδη (Κ. Λαζαρίδη) 
Κ. Δ. Κ α ρ ο ύ ζ ο υ : 'Η επιστροφή τοΰ Χρίστου — Νέες δοκιμές (Ά γ ι Θέρου) 
Τ ά κ η  Χ α τ ζ η α ν α γ ν ώ σ τ ο υ :  Καμπάνες (Ά λ. Ζακυθηνοΰ)
Γ ι ώ ρ γ ο υ Κ α λ ο ύ δ η :  ’Άνθρωποι κΓ άνθρωποι (Ν. Πρωτόπαπα) 
Χ ρ υ σ ά ν θ η ς  Ζ ι τ σ α ί α ς :  Τής ζωής καί τοΰ θρύλου (Γ ιώργου Πράτσικα) 
Β α σ .  Κ ρ α ψ ί τ η :  Ήπειρώται λυρικοί (Κ. Μέρτζιου)
Τ ά κ η  Σ ι ω μ ο π  ο ύ λ ο υ :  'Ο Παλαμάς και ή Ελληνική παράδοση (Δ. Σα- 

λαμάγκα)
Ά λ ε ξ ά ν δ ρ α ς Π α ρ α φ ε ν τ ί δ ο υ :  Ε μείς και ή μοίρα μας (Γεωργ. Πρά- 

τσικα)
Ν. Τ ο υ τ ο υ ν τ ζ ά κ η :  ’Απόβλητοι (Τάκη Σιωμοπούλου) 1
'I. Ε ρ. Π ε σ τ α λ ό τ σ ι :  Λεονάρδος καί Γ ερτρούδη — Μετ. Ευρ. Κωνστανιο* 

πούλου (Κων. Λαζαρίδη)
Γ ι ά ν ν η  Μ ο υ ρ έ λ λ ο υ :  «Ιστορία τής Κρήτης» καί «Μάχη τής Κρήτης» 

(Ν. Μ.)
Χ ρ υ σ ά ν θ η ς  Ζ ι τ σ α ί α ς :  Τής ζωής καί τοΰ θρύλου (I. Π. Κουτσοχέρα) 
Μ α ξ. Α. Ά  π ο σ τ ο λ ό π ο υ λ ο υ : Κόκκινα Τριαντάφυλλα (Γ. Πράτσικα)
Λ ύ.ν τ ι α ς Α ΰ λ ω ν ί τ ο υ :  Γαλάζια καμπύλη (Τ. Σιωμοπούλου)
Γ. Δ. Δ α σ κ α λ ά κ η : Ή  έννοια τοΰ νόμου εις το έργον τοΰ Κ. Παλαμα 

(Β. Κραψίτη)
Σ ώ τ ο υ  Χ ο ν δ ρ ο π ο ύ λ ο υ :  ’Ανήφορος (Νικ. Πρωτόπαππα)
Θ ε μ .  Ά θ α ν α σ ι ά δ η  — Ν ό β α :  Διον. Σολωμός—Κ. Παλαμάς—.Μ. Μα* 

λακάσης (Γ. Πράτσικα)
Θ ε μ .  Τ σ ά τ σ ο υ .  Χέϊντελμπέργκ (I. Π. Κουτσοχέρα)
Ε ν ά γ. Μ π ό γ κ α : 'Η πρόρρησις τοΰ μέλλοντος (Γ. Πράτσικα)
Μ ά ρ κ ο υ  Λ α ζ α ρ ί δ η :  Τροπική ζάλη (Γ. Πράτσικα)
Γ ι ώ ρ γ ο υ  Γ λ η ν ο ΰ :  Ώ ρες σκηνής (Ά ρ. Γ εροντικοΰ)
Π ά ν ο υ  Π α ν α γ ι ω τ ο ύ ν η :  Ώρες δοκιμασίας (Δημ. Γ ιάκου)
Ά ν τ ώ ν η  Σ α μ α ρ ά κ η :  Ζητείται ’Ελπίς (Γ . Πράτσικα)
Ν ί κ ο υ  Κ ρ α ν ι δ ι ώ τ η :  Μορφές τοΰ (μύθου (Δ. Γ ιάκου)
Γ ι ώ ρ γ  ρ υ Π ρ ά τ σ ι κ α :  Μορφές τής Γ αλλίας (Δημ. Σαλαμάγκα)

94
95
96 

. 97
97 

200 
200

200

302
302

303

304 
409 
409
409

410 
410

513
514 
514
609
610 
'611
700
701
702
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Ά  ρ χ. X α ρ α λ. Β α σ ι λ ο π ο ύ λ ο υ :  Ό  "Αγιος Κοσμάς ό Αιτωλός (Κ. Σ.
Κώνστα) 702

Σ α ρ ά ν τ ο υ  Γ Τ α υ λ έ α :  Αισιοδοξία και περηφάνεια (Κ. Αυγερινού) 703
Κ ΰ π ρ ο υ Χ ρ υ σ ά ν θ η :  Στέφανος 'Αρετής—Μικρές Πατρίδες (Τ. Σιωμο*

ποΰλου) » 859
Γ. I. Παπαγεωργίου : Μια άντικριτική 860
Β α σ· Β α κ α τ ά τ σ η :  Μιλήματα τής Μούσας (Β. Κραψίτη) 862
" Ο λ γ α ς Β ό τ σ η :  Άγέρινα (Τ. Σιωμοποΰλου) 862
Γ ε ωρ .  Ο ι κ ο ν ό μ ο υ :  40 'Άγιοι τής 'Ηπείρου (Δ. Σαλαμάγκα) 862
Ξ ά ν θ ο υ Λ υ σ ι ώ τ η : Ό  Καπετάν Γιαννάκης (Τ. Σιωμοποΰλου) 956
Μ π ά μ π η Κ λ ά ρ α : Τό πιστεύω ενός άπλοΰ ανθρώπου (Β. Β. Σφυρόερα) 957
Ά λ ε ξ ά ν δ ρ α ς Π λ α κ ω τ ά ρ η  : Περιστέρια στη Δύση (Γ . Κ. Δάλλα) 957 
Ά  ρ χ. Ν ι κ. X α ρ β α λ ι α : Τό άρτοφόριον τής ζωής (Β. Κραψίτη) 958
Β α σ. Μ π ά ρ μ π α : Τά μορφωτικά αγαθά του Δημ. Σχολείου (Κ. I. Κίτσου) 958 
Δ η μ .  Σ α λ α μ ά γ κ α :  Ό  Νεομ. Ά γιος Γεώργιος (Βαγ. Ψινιώτη) 958
Χ ρ υ σ ά ν θ η ς  Ζ ι τ σ α ί α ς :  Λυρικοί δρόμοι (Τ. Σιωμοποΰλου) 1064
Μ ι χ α ή λ Π ε ρ ά ν θ η I Ό  Αμαρτωλός (Ίωαν. Ν. Νικολαΐδου) 1064
Χ ρ ή σ τ ο υ Σ ο λ ο μ ω ν ί δ η :  Ή  Ιατρική στη Σμύρνη (Τ. Σιωμοποΰλου) 1065» _ _
Μ α ρ ί α ς  Φ α λ α γ γ ά  — Γ ε ω ρ γ ί ο υ :  Γ υμνή ψυχή (Γ. Κ. Δάλλα) 1066
Γ. Θ έ με λ η : Δενδρόκηπος (Γιάννη Κ. Δάλλα) 1160
Χ ρ υ σ .  Ζ ι τ σ α ί α ς :  Λυρικοί δρόμοι (Γιάννη Κ. Δάλλα) 1161

Ε Π Ι Σ Τ Ο Λ Α Ι

Οί Ζωσιμάδες και οι ’Ισραηλίτες των Ίωαννίνων—Βιογραφικά του Άλεξα — Περ'ι χήν 
μάχην του Κουτσελιοΰ Σελ. 98— 100, Αρχιμανδρίτης Μόδεστος Πέρτσαλης — Ένώ πλη
σιάζει τό Πάσχα,— Διευκρινίσεις 201—202, 'Ο πενθερός του Άλεξα—Τά ευρήματα τής 
Δο)δώνης,— Τό «άγνωστο» έργο ίου Δοΰκα δεν είναι άγνωστο — Γεράσιμος Κακαβέ* 
λας κα'ι Ιωάννης Κουζίλης δ προηομαΐστωρ— Ό  Τασιοΰλας Γκόβελας 305 — 307, Σπ.. 
Λάμπρος — Κ. Κρυστάλης — Ό  Βιζυηνός .. αγράμματος ; — Κουροΰνα κόκκαλο ή 
κρανοκόκκαλο ; — Τό πρώτο αυτοκίνητο στα Γιάννινα 411—413, Ή  Δοΰκω ή ’Αρ
χόντισσα— Τό πρώτο αυτοκίνητο στά Γιάννινα 515 — 516, Ό  καπετάν Ά ρ κ οΰ-  
δας— Ά π ό μικρός στά γράμματα 612, Ό  διδάσκαλος καί ή Ελληνική λαογραφία — 
Τά τοπα>νΰμια «Καίσαρας» — Ζώα και πουλιά στους ηπειρωτικούς θρΰλους — Τό πρώ
το αυτοκίνητο στά Γιάννινα 704 — 705, Ο Ακαδημαϊκός Γ. Ά θάνας και ή ήπειρωτιΙή 
καταγωγή του— Παραλειπόμενα του Άλεξα — Ό  παραθερισμός εις την 'Ήπειρον — 
Πανεπιστήμιο καί Τουρισμός — Ή  «’Ηπειρωτική ανθολογία» 857— 859, Ή  οικοτεχνία 
μας καί ή έκθεσις Θεσσαλονίκης — Ή  συμβολή του κ. Μέρτζιου εις την Ιστορικήν έρευ
να — Αναγκαία συμπλήρωσις — Ζώα και πουλιά στους ηπειρωτικούς θρΰλους — Τό 
«Τρομποΰκι» του Χρύσανθου Λαϊνά — Έμεΐς, δ κ. Τζιόβας και τά πνευματικά ενδια
φέροντα — Τό ιστορικό τής συζητήσεως — Καί μιά επιστολή του κ. I. Νικολαΐδου 959 
—964, Ά πό τήν πνευματική κίνηση στά Γιάννινα (1923—33) -  Μιά προσφορά —
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ΜερικαΙ παρατηρήσεις 1066— 1068, 01 Σαρακατσιαναΐοι —  Και άλλη άποψις —  Σα 
μαριναΐοι άγωνισταί —  Ζώα και πουλιά ατούς Ηπειρωτικούς θρύλους —  Τά μακά 
μικα. 1161— 1163

Δ Ι Α Φ Ο Ρ Α  '
ϊ  4

Νεκρολογίαι · 100, 705, 706, 96-,
Πνευματική και καλλιτεχνική κίνησις 101, 204,. 310, 413, 516, 708, 862, 965, 107<
’Αθλητισμός (ύπλ ’Ιωάν. Ζώη) 102, 205, 309, 415, 517, 614, 707, 966, 106ί
’Εκδηλώσεις διά τήν βράβευσιν τής «Ήπειρ. Εστίας» 7, 203, 308, 61!
Τά γεγονότα 206, 811, 516, 615, 708, 967, 1070,116:
Προκήρυξις συγγραφικού διαγωνισμού ■ 29
Βιβλία και περιοδικά πού λάβαμε 208, 416, 519, 616, 711, 864, 960, 1072,116!
’Αλληλογραφία 103, 207, 311, 416, 519, 616, 710, 863, 967, 1071,116
Παροράματα ' 312,520,616.711,116

; I r . '

:· > ··’

Γ ι ,

Χ ρ  
Μ c 
Λύ  
Γ.

Σά ·  
Θ ε\

Θ ε 
Εύ  
Μ ι 
Γ  ι · 
l i t  
•Α
Ν I 
Γ  ιΓ

Τ Ε Λ Ο Σ  Τ Ο Υ  Δ ’ Τ Ο Μ Ο Υ ι XV-

i f '
φ ;·:

' ■ I f
*·· ■$.■'■

•Λ;

I

.n4ri

' $  ν

. '■*>

V


